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ВСТУП

Актуальність дослідження. Політичний, економічний, соціальний, культурний розвиток сучасного суспільства ґрунтується на тенденціях глобалізації та підвищенні рівня конкуренції у міжнародному співтоваристві. На початку ХХІ ст. особлива увага приділяється освіті, основне завдання якої полягає у підготовці людини до функціонування у полікультурному суспільстві. Це передбачає здатність послуговуватися більш ніж однією мовою, співпрацювати із представниками різних культурних, етнічних, релігійних, філософських переконань, із людьми різного соціального походження та матеріального забезпечення тощо. Білінгвальна освіта є одним із основних засобів забезпечення можливостей для такої підготовки у країнах з двома державними мовами, або країнах, в яких ефективно імплементується політика збагачення суспільства на основі використання потенціалу імміграційних процесів. У полікультурному суспільстві двомовна освіта має широкий спектр соціальних, культурних і економічних переваг, забезпечує уникнення культурної та лінгвістичної асиміляції національних меншин, збереження їхньої ідентичності й самобутності, сприяє зменшенню вірогідності поляризації суспільства і соціально-політичних непорозумінь.

Конституція України представникам національних меншин гарантує право забезпечення освітніх потреб згідно з нормативно-правовою базою, в контексті якої розвивається білінгвальна освіта. Відповідно до законів України «Про національні меншини в Україні», «Про освіту», «Про дошкільну освіту», «Про загальну середню освіту», «Про вищу освіту» населенню гарантується надання можливості вивчати мови національних меншин, створення окремих шкіл з мовами навчання національних меншин, забезпечення подальшого навчання деякими мовами національних меншин у вищих навчальних закладах. У загальноосвітніх навчальних закладах, де навчання ведеться мовою національних меншин як окремі дисципліни обов’язково вивчаються державна мова і література. 

Усвідомлюючи роль та значення білінгвальної освіти у життєдіяльності і повноцінному функціонуванні суспільства, уряди розвинутих країн світу докладають зусилля для розвитку цілісної системи білінгвальної освіти і розробки механізмів її забезпечення для своїх громадян. Канада як полікультурна країна із двома державними мовами має довгу історію розвитку двомовної освіти та значний досвід у її імплементації на початку ХХІ ст. Політика уряду цієї країни спрямована на забезпечення можливості освоєння обох державних мов, мов національних меншин та іммігрантів, а також корінного населення. У національній стратегії «Освічена Канада 2020» зазначається, що розвиток білінгвальної освіти є одним із пріоритетів освітньої політики держави. 

Проблема білінгвізму та розвитку білінгвальної освіти в різних країнах світу є предметом наукового пошуку низки дослідників. Зокрема вивчаються: теоретичні основи білінгвізму (М. Варич, В. Демченко, І. Попеску, К. Бейкер (С. Bаker), О. Гарсія (O. Gаrсíа), Р. Еппел (R. Аppel); специфіка білінгвального навчання у школі (Ф. Дженесі (F. Genesee), Дж. Каммінс (J. Сummins), 
С. Крашен (S. Krаshen); різні аспекти білінгвізму та білінгвального навчання: лінгвістичний (А. Велика, Г. Зимовець, О. Зубарєв, А. Беррі (А. Bаrrу), 
Д. МакНамара (J. MасNаmаrа); соціолінгвістичний (А. Голота, Г. Залізняк, 
Т. Кузнєцова, Л. Панасюк, Ф. Гросьєн (F. Grosjeаn), К. Лібкінд (K. Liebkind); психологічний і психолінгвістичний (Н. Бікова, В. Пундєв, Н. Шумарова, 
Ф. Фаббро (F. Fаbbro); культурологічний (В. Асаєва, Т. Окуневич, О. Яковлєва, В. Ламберт (W. Lаmbert), Д. Міллер (J. Miller); історичний (С. Шумлянський, 
Ч. Боберг (С. Boberg), Ф. Волкер (F. Wаlker), М. Конрік (M. Сonriсk), Ч. Сіззонс 
(С. Sissons); методика білінгвального навчання (Т. Боднарчук, Л. Товчигречка, Д. Корзон (‎D. Сorson), Р. Файнберг (R. Feinberg), Р. Фріман (R. Freemаn) тощо. Серед зарубіжних науковців білінгвальну освіту в Канаді досліджували 
Л. Джонсон (L. Johnson), М. Свайн (M. Swаin), С. Шепсон (S. Shаpson).

Важливими для нашого дослідження є результати наукових розвідок українських фахівців з порівняльної педагогіки: компаративні дослідження в галузі освіти (Н. Авшенюк, Н. Бідюк, Т. Десятов, Н. Лавриченко, О. Локшина, О. Огієнко, Л. Пуховська, А. Сбруєва); ретроспектива розвитку освіти (Т. Васильчук, І. Добрянський, Т. Кузнець, І. Курляк); неперервна освіта у Канаді (Т. Кучай, М. Лещенко, Н. Мукан); шкільна освіта Канади (З. Магдач, І. Руснак); вища освіта (О. Ельбрехт, Л. Карпинська, А. Максименко); полікультурна освіта (К. Баханов, Ю. Безух, Я. Гулецька, О. Мілютіна); освіта іммігрантів (Н. Бугасова, М. Бусько); освіта національних меншин (М. Зеркаль, Л. Чорна). Серед вітчизняних учених окремі аспекти білінгвальної освіти в різних країнах вивчали М. Винарчик, Б. Маруневич, Л. Товчигречка, однак цілісного дослідження розвитку білінгвальної освіти в Канаді ще не проведено. 

Аналіз джерельної бази дослідження та вивчення досвіду України щодо забезпечення освітніх послуг рідною мовою національних меншин уможливили виявлення суперечностей між: соціальною потребою у формуванні системи білінгвальної освіти та реаліями системи освіти України; розвитком теорії і практики двомовного навчання та необхідністю вдосконалення його нормативно-правової бази, організаційного і науково-методичного забезпечення; потребою реформування вітчизняної системи освіти та можливістю використання здобутків зарубіжного досвіду. 

Таким чином, усвідомлення об’єктивної потреби у вивченні педагогічних явищ, характерних для систем високорозвинених країн, пошук можливості екстраполяції кращих зразків канадського досвіду у вітчизняний освітній простір зумовили вибір теми нашого дослідження «Розвиток білінгвальної освіти в Канаді».

Зв’язок роботи з науковими програмами, планами, темами. Дисертаційне дослідження виконано відповідно до теми комплексного дослідження кафедри соціології та соціальної роботи Національного університету «Львівська політехніка» «Соціогуманітарний вимір регулювання проблем сучасного українського суспільства» № 0112U007338. Тема затверджена вченою радою Інституту гуманітарних і соціальних наук Національного університету «Львівська політехніка» (протокол № 11 від 20.06.2012) і узгоджена в бюро Міжвідомчої ради з координації наукових досліджень у галузі педагогіки і психології НАПН України (протокол № 7 від 25.09.2012).

Мета дослідження полягає в аналізі розвитку білінгвальної освіти у Канаді, а також окресленні перспектив упровадження ідей канадського досвіду до української системи освіти. 

Мета дослідження зумовила необхідність розв’язання таких завдань:

1)
висвітлити методологічні підходи до дослідження та теоретичні засади білінгвальної освіти;

2)
здійснити періодизацію розвитку білінгвальної освіти у Канаді та визначити специфіку її реалізації на початку ХХІ ст.;

3)
охарактеризувати сучасну систему білінгвальної освіти досліджуваної країни;

4)
обґрунтувати можливості використання прогресивних ідей канадського досвіду розвитку білінгвальної освіти у вітчизняному педагогічному просторі.

Об’єкт дослідження – білінгвальна освіта у полікультурному суспільстві Канади.

Предмет дослідження – особливості розвитку і забезпечення білінгвальної освіти у Канаді.

Теоретико-методологічну основу дослідження становлять положення про соціальну зумовленість двомовної освіти (М. Бріск (M. Brisk), К. Паульстон (C. Paulston), Д. Петровіц (J. Petrovic); концепції синергетики (Л. Бородкін, 
А. Євтодюк, Г. Котельніков, В. Цикін, Л. Юрженко); полікультурності 
(В. Борисенков, Р. Дей (R. Day), А. Малишева, Т. Радченко, М. Ріхтер 
(M. Richter); аксіології (С. Гончаренко, Т. Калюжна, С. Маслов, О. Полякова, 
О. Удод); парадигмальний підхід (В. Зелюк, Б. Лабінська, О. Савченко, 
Л. Ткаченко); історичний (Д. Барман (J. Barman), О. Пилипчук, Л. Прочнер 
(L. Prochner), О. Радул, Р. Сандвел (R. Sandwell); холістичний (Л. Гриневич, 
О. Ігнатюк, П. Саух, Ш. Фрай (C. Frye); інтегративний (О. Ващук, О. Дятлова, Н. Ревнюк, З. Хитра, П. Яковлєв); психологічні, педагогічні, соціологічні, соціолінгвістичні, психолінгвістичні дослідження проблеми білінгвальної освіти (Я. Брат-Гріффлер (J. Brutt-Griffler), Д. Левінсон (D. Levinson), Р. Лернер (‎R. Lerner), К. Паулстон (C. Paulston), С. Розенберг (S. Rosenberg).

Для розв’язання визначених завдань використано комплекс методів дослідження: теоретичні – описовий, статистичний та порівняльний – для дослідження специфіки розвитку й забезпечення білінгвальної освіти в провінціях і територіях Канади й Україні; індукція і дедукція – для збору дослідницького матеріалу, його узагальнення та інтерпретації окремих явищ білінгвальної освіти; аналітичний – для отримання різносторонніх відомостей про теоретичні і практичні аспекти двомовної освіти; логічний метод, що уможливив виявити закономірності створення сукупності понять у галузі білінгвальної освіти; історико-хронологічний та ретроспективний – для вивчення розвитку білінгвальної освіти та обґрунтування його періодизації; прогностичний метод для обґрунтування можливостей використання ідей канадського досвіду в Україні; емпіричні – бесіди з працівниками освітньої галузі м. Торонто – для збору первинної педагогічної інформації; анкетування та інтерв’ювання освітян з метою збору первинної педагогічної інформації, особиста участь здобувача у вебінарі, проведеному на факультеті соціальної роботи Університету Манітоби, м. Вінніпег (Манітоба, Канада).

Джерельна база дослідження: документи зарубіжних організацій та асоціацій: Національної асоціації білінгвальної освіти, Каліфорнійської асоціації білінгвальної освіти, Асоціації мультилінгвальної та мультикультурної освіти Іллінойсу, Студентської організації білінгвальної освіти, Білінгвальної освіти для Центральної Америки, Французької для життя; аналітичні матеріали дослідницьких комітетів і звіти про проведення досліджень окремими науковцями: Королівської комісії з питань двомовності та двокультурності, Національного центру досліджень у галузі культурної різноманітності і вивчення другої мови; Конституція Канади, закони та постанови канадського уряду; законодавчі освітні акти провінцій і територій Канади; державні документи про розвиток освіти та освітніх закладів Канади; щорічні звіти департаментів освіти провінцій і територій Канади; статистичні дані; навчальні плани та програми; наукові збірники зарубіжних науковців і педагогічна періодика: Вісник Університету Торонто (The Canadian Modern Language Review), Вісник Університету Квінз (Historical Studies in Education), збірники наукових праць: «Журнал вербального навчання і вербальної поведінки» (Journal of Verbal Learning and Verbal Behaviour), «Заселення Ньюфаундленду: Ессе з історичної географії» (The Peopling of Newfoundland: Essays in Historical Geography), «Журнал дитячої мови» (Journal of Child Language), «Журнал прикладних досліджень з навчання» (Journal of Applied Research on Learning), «Вивчення набуття другої мови» (Studies in Second Language Acquisition), «Міжнародний журнал з білінгвізму» (International Journal of Bilingualism) тощо; наукові праці (монографії, дисертації, статті) вітчизняних науковців; матеріали науково-практичних конференцій.

Хронологічні межі дослідження охоплюють 1763 ( 2014 рр. Нижня межа дослідження визначена проголошенням у 1763 р. Королівської декларації, відповідно до якої французькі території у Північній Америці перейшли у підпорядкування Великої Британії. Верхня межа (2014) фіксує теперішній стан дослідженості проблеми. 

Наукова новизна одержаних результатів полягає у тому, що: вперше в Україні на основі історико-педагогічного дослідження здійснено аналіз розвитку білінгвальної освіти у Канаді; висвітлено методологічні підходи (системний, полікультурний, історичний, комплексний, інтегративний, парадигмальний, порівняльний), покладені в основу дослідження та теоретичні основи розвитку білінгвальної освіти в Канаді, що ґрунтуються на інтеграції теорій, концепцій, підходів педагогіки, психології, соціології, історії, психолінгвістики, лінгвістики; на основі аналізу передумов (політичних, економічних, культурних, релігійних, мовних, соціальних) зародження білінгвізму розроблено та представлено періодизацію розвитку білінгвальної освіти в Канаді: виокремлено три періоди (І період (1763 – 1867) – поширення білінгвізму та запровадження білінгвальної шкільної освіти; ІІ період (1867 – 1969) – інтенсивної боротьби за виживання білінгвальної освіти; ІІІ період (1969 – 2014) – легалізації та екстенсивного поширення білінгвальної освіти у Канаді); визначено специфіку розвитку білінгвальної освіти у Канаді на початку ХХІ ст. (перехідна модель, модель збагачення, двостороння модель, модель мовної підтримки); охарактеризовано сучасну систему білінгвальної освіти у Канаді (освіта та навчання у період раннього дитинства, шкільна освіта, вища освіта); на основі виконання порівняльного аналізу розвитку білінгвальної освіти в Україні та Канаді обґрунтовано можливості використання прогресивних ідей канадського досвіду у вітчизняній системі освіти. 

Удосконалено характеристики змістового наповнення білінгвальних навчальних програм; уточнено поняття «білінгвізм», «білінгв», «білінгвальна освіта», «білінгвальна навчальна програма», «мовна імерсія».

Подальшого розвитку набули ідеї поширення білінгвальної освіти та організації білінгвального навчання.

Практичне значення дослідження полягає у тому, що його матеріали використовуються студентами і викладачами вищих навчальних закладів під час вивчення дисциплін «Порівняльна педагогіка» (теми занять «Тенденції реформування освіти за кордоном і в Україні», «Шкільна освіта за кордоном: проблеми і досягнення», «Характеристика моделей зарубіжної школи та системи освіти в Україні: порівняльний контекст», «Інноваційні освітні системи XX ст.», «Національні особливості систем освіти зарубіжних країн та їх функціонування»), «Історія педагогіки» (теми занять «Розвиток освіти і виховання кінця ХVIII – початку ХІХ ст.», «Освіта та педагогічна думка кінця ХІХ – початку ХХ ст.», «Реформаторська педагогіка зарубіжних країн у кінці XIX – XX ст.», «Сучасна освіта у найрозвиненіших країнах світу») для поглиблення знань у галузі білінгвальної освіти. Результати дослідження, обґрунтовані провідні поняття і база даних, обґрунтовані і відображені у монографії «Білінгвальна освіта у Канаді», застосовуються вітчизняними науковцями для проведення науково-педагогічних досліджень, а також для проектування подальшого розвитку білінгвальної освіти в Україні. 

Результати дослідження впроваджено у роботу Кіровоградського державного педагогічного університету (довідка № 197-н від 10.09.2015 р.); кафедри загальної та соціальної педагогіки Львівського національного університету імені Івана Франка (довідка № 4080-105 від 11.09.2015 р.); кафедри педагогіки Сумського державного педагогічного університету імені 
А.С. Макаренка (довідка № 1387 від 08.09.2015 р.); кафедри практики іноземної мови та методики викладання Хмельницького національного університету (довідка № 67 від 11.09.2015 р.); кафедри педагогіки та методики початкової освіти Чернівецького національного університету імені Юрія Федьковича (довідка № 17/15-3309 від 25.09.2015 р.) 

Особистий внесок здобувача. У працях, опублікованих у співавторстві із Н. Мукан та Г. Олексів, автору належить характеристика стану розвитку білінгвальної освіти в Україні, її зіставлення з двомовною освітою в Канаді, а також авторська періодизація розвитку білінгвальної освіти в Канаді.

Апробація результатів дослідження. Основні положення дослідження пройшли апробацію на науково-практичних конференціях і семінарах, зокрема, на: 6 міжнародних: V Міжнародній науково-практичній конференції «Лінгвістичні проблеми та інноваційні підходи до викладання чужоземних мов у вищих навчальних закладах» (Львів, 2012); Міжнародній науково-практичній конференції «Педагогіка та психологія: питання науки та практики» (Одеса, 2013); Міжнародній науково-практичній конференції «Педагогіка і психологія: перспективні та пріоритетні напрями досліджень» (Львів, 2013); Міжнародній науково-практичній конференції «Педагогіка і психологія: сучасний стан та перспективи досліджень» (Київ, 2013); Міжнародній науково-практичній конференції «Актуальні питання сучасної педагогіки» (Львів, 2014); 
ІІ Міжнародній науковій конференції «Людина. Комп’ютер. Комунікація» (Львів, 2015); 1 всеукраїнській: Науково-практичній конференції «Теоретичні та практичні аспекти розвитку педагогіки та психології» (Львів, 2013). 

Публікації. Основні положення дисертаційного дослідження висвітлено у 15 працях (з них 12 одноосібні): 5 статей – у наукових фахових виданнях, 
2 статті у наукових виданнях, що входять до наукометричних баз даних, 7 – у збірниках матеріалів конференцій, 1 монографія.

Структура роботи: робота складається зі вступу, трьох розділів, висновків до розділів, загальних висновків, списку використаних джерел, 7 додатків, 10 таблиць на 3 сторінках. Загальний обсяг дисертації становить 285 сторінок, основний зміст викладено на 189 сторінках. Список використаних джерел містить 366 позицій, з них 229 – англійською мовою. 

РОЗДІЛ 1

ТЕОРЕТИКО-МЕТОДОЛОГІЧНІ ОСНОВИ БІЛІНГВАЛЬНОЇ ОСВІТИ
1.1. Методологічні основи дослідження розвитку білінгвальної освіти в Канаді

Глобалізаційні процеси кінця ХХ ( початку ХХІ ст. трансформують окремі суспільні групи, об’єднуючи їх в одне ціле, багатомовне і багатокультурне суспільство.  Отже, володіння двома чи більше мовами розглядається уже не як додаткова перевага індивіда, а як необхідність для повноцінної життєдіяльності у сучасному суспільстві, отримання необхідних даних чи акумулювання нових знань у багатомовному інформаційному просторі.  Володіння двома чи більше мовами не тільки надає можливості вільної комунікації чи позбавляє мовного бар’єру під час туристичних подорожей, але й допомагає іммігрантам не опинитися на окраїні суспільства.  Окрім того, білінгвальна освіта ознайомлює учнів/студентів з культурою, сприяє вихованню толерантності і сприйняття, запобігає створенню стереотипів, а також допомагає зберегти мови корінного населення, їхню культуру і традиції.   

Загалом сьогодні у світі функціонує низка міжнародних організацій, асоціацій та спілок, які мають на меті дослідити розвиток білінгвізму та білінгвальної освіти, а саме: 

· Національна асоціація білінгвальної освіти (див. Додаток А1) – громадська організація США, яка функціонує у 20 штатах, налічує більше 5000 членів і об’єднує вчителів, викладачів університетів, батьків, адвокатів, дослідників з метою поширення ідеї культурної різноманітності та двомовності.  Політика, програми, проекти та дослідження асоціації спрямовані на заохочення вивчення англійської мови і збереження мов національних меншин [300].   

· Каліфорнійська асоціація білінгвальної освіти – некомерційна організація, заснована у 1976 р. для підтримки білінгвальної освіти в Каліфорнії (США).  Наразі організація налічує понад 5000 членів у 60 філіях, робота яких спрямована на підтримку рівних можливостей для учнів різних мов, культур та рас [141].

· Асоціація мультилінгвальної та мультикультурної освіти Іллінойсу має на меті підтримувати та розвивати професійну компетентність у галузі освіти для різномовних і різнокультурних учнів.  Організація тісно співпрацює з державними та місцевими органами освіти, проводить семінари і конференції, основною темою яких є питання мультикультуралізму й мультилінгвізму в освіті [261].     

· Студентська організація білінгвальної освіти, яка діє в США, має на меті підтримку білінгвальної освіти та підвищення якості вивчення іспанської мови та культури [160].   

· Білінгвальна освіта для Центральної Америки – некомерційна організація, створена волонтерами для підтримки культурного обміну та доступної білінгвальної освіти учнів Центральної Америки [158].   

· Французька для життя – канадська організація, яка заохочує вивчення французької мови як другої, а також підтримує поширення навчальної програми французької імерсії.  Організація надає допомогу вчителям французької мови, забезпечує необхідними матеріалами та засобами, пропонує ефективні навчальні програми, заохочує учнів продовжувати вивчення французької мови на рівні вищої освіти [142].   
· Королівська комісія з питань двомовності та двокультурності – комітет, що існував у 1963 ( 69 рр. і мав великий вплив на федеральну та провінційну мовну політику Канади.  Комісія працювала відповідно до трьох напрямів: упровадження білінгвізму на федеральному рівні, залучення громадських організацій до сприяння розвитку культурних взаємозв’язків, надання змоги канадцям опанувати французьку та англійську мови. Члени комітету керувалися принципом «рівного партнерства», тобто забезпечення рівних можливостей для англо- та франкомовних канадців.  Рекомендації комісії були взяті до уваги, і, як результат, значно підвищився рівень викладання французької мови в школах англомовних провінцій [323].   

Білінгвальна освіта та окремі її аспекти є предметом педагогічних досліджень як зарубіжних, так і вітчизняних науковців.  Теоретичні основи білінгвізму досліджували Є. Верещагін [19], М. Михайлов [71], К. Бейкер
(С. Bаker) [145], [146], [147], [148], [149], О. Гарсія (O. Gаrсíа) [238], [239], [240], [241], [242], Р. Еппел (R. Аppel) [144]; специфіку білінгвального навчання у загальноосвітній школі аналізували Б. Маруневич [64], [65], [66], [67], [68], 
В. Трунова [111], [112], [113], Ф. Дженесі (F. Genesee) [243], [244], [245], 
Дж. Каммінс (J. Сummins) [186], [187], [188], [189], [190], С. Крашен 
(S. Krаshen) [279], [280], [281], [282], [283]; лінгвістичний аспект білінгвізму вивчали О. Руда [97], [98], [99], О. Черемська [117], А. Беррі (А. Bаrrу) [150], [151], Д. МакНамара (J. MасNаmаrа) [292], [293]; соціолінгвістичний аспект досліджували В. Бондалетов [11], [12], Т. Бурда [14], Ф. Гросьєн (F. Grosjeаn) [249], [250], [251], [252], Ф. Коулмас (F. Сoulmаs) [182], [183], [184], К. Лібкінд (K. Liebkind) [289], [290]; психологічний і психолінгвістичний аспекти білінгвізму аналізували В. Козлова [46], Т. Пастрик [80], [81], Д. Філд (J. Field) [213], [214], [215], [216], Ф. Фаббро (F. Fаbbro) [209], [210]; культурологічний аспект став предметом наукового розгляду В. Сафонової [101], [102], [103], 
А. Дардер (А. Dаrder) [195], [196], [197], [198], В. Ламберта (W. Lаmbert) [284], [285], [286], [287], Д. Міллера (J. Miller) [299]; історичний аспект вивчали 
Ч. Боберг (С. Boberg) [162], Р. Дей (R. Dау) [199], М. Конрік (M. Сonriсk) [174], Ч. Сіззонс (С. Sissons) [331];  методологічні аспекти білінгвального навчання досліджували Д. Клайфген (J. Kleifgen) [276], [277], Д. Корзон (‎D. Сorson) [177], [178], [179], [180], [181], Р. Файнберг (R.  Feinberg) [211], [212], Р. Фріман 
(R. Freemаn) [218], [219]; Р. Джонсон (R. Johnson) [268], [269], С. Райт 
(S. Wright) [360], [361], [362], М. Свайн (M. Swаin) [336], [237], [238], [239], 
С. Шепсон (S. Shаpson) [328], [329], [330]. 

Результати багатостороннього дослідження питання білінгвізму та білінгвальної освіти були висвітлені у низці звітів, представлених провідними науковцями.  У 1985 р. А. Магон (А. Mаhone) оприлюднила звіт з результатами впровадження державної програми розвитку інноваційних підходів до створення білінгвальних навчальних програм та підготовки вчителів.  Запропоновано експериментально запровадити двомовні підручники з навчальних дисциплін «Історія Каліфорнії» і «Географія Каліфорнії», низку письмових завдань, а також посібник для вчителів з рекомендаціями ефективного проведення заняття двома мовами [296].   

У 1990 р. М. Д’Ачьєрно (M. D’Асierno) опублікувала результати свого дослідження неврологічних, психологічних і емоційних аспектів білінгвізму.  У звіті висвітлюються результати досліджень питань впливу білінгвізму на когнітивний та лінгвістичний розвиток дитини.  Об’єктом дослідження стали 30 італійських дітей, які навчалися у британській школі.  Лінгвістичний розвиток цієї групи двомовних дітей порівнювався з лінгвістичним розвитком їхніх одномовних ровесників [194].   

У 1992 р. Г. Гуанг (G. Huаng) оприлюднив звіт про дослідження взаємозв’язку між білінгвізмом і самоповагою учнів.  Поняття професійного білінгвізму переважно не використовувалося для дослідження некогнітивних функцій білінгвальної освіти, а саме її впливу на самооцінку учнів.  Аналіз ґрунтувався на експерименті, в якому брали участь 1034 учні. Основним завданням було визначення рівня приниження гідності учнів, самовпевненості і фаталізму [260].   

У 1993 р. М. Казабон (M. Саzаbon) за підтримки Національного центру досліджень у галузі культурної різноманітності і вивчення другої мови оприлюднила результати впровадження двосторонньої білінгвальної навчальної програми у загальноосвітньому навчальному закладі м. Кембридж (штат Массачусетс) [168].   

У 1993 р. С. Барфілд (S. Bаrfield) та Н. Родс (N. Rhodes) оприлюднили звіт з результатами використання навчальної програми часткової імерсії у молодшому загальноосвітньому навчальному закладі округу Арлінгтон, Вірджинія [159].  Отримані результати свідчать, що учні цієї школи мають такий же, а з деяких предметів і кращий, рівень знань, аніж учні, які навчаються за одномовними навчальними програмами.  Також вони володіють англійською та іспанською мовами на високому рівні, що підтвердили результати відповідних тестувань.  Було запропоновано розробити та втілити навчальну програму часткової імерсії для середньої школи. 

Упродовж ХХ ст. була створена низка нормативно-правової документації стосовно білінгвізму та білінгвальної освіти.  

У 1964 р. у США прийнято Закон про громадянські права, який забороняв будь-яку дискримінацію за ознакою кольору шкіри, раси, статі чи походження [341].  Це означало, що будь-які школи, які отримували урядове фінансування, зобов’язані надати однаковий доступ до навчання для усіх громадян США і, при необхідності, забезпечити навчання  мовою національних меншин.   

Відповідно до Закону про початкову та середню освіту (1968) у США легалізовано білінгвальну освіту та гарантується надання федерального фінансування навчальним закладам з мовами навчання національних меншин для розробки і втілення білінгвальних навчальних програм [156].   

У 1990 р. у США прийнято Закон про мови корінних народів, який захищав права корінних американців [345].   

Згідно із Законом про державні мови (1969), у Канаді гарантуються повага, однаковий статус, права та привілеї для громадян, незалежно від того, якою державною мовою вони послуговуються [304].  Також Закон зобов’язує Парламент публікувати законодавчі документи двома державними мовами.  Справи, які подаються до федеральних судів, включаючи Податковий суд Канади і Суд з питань захисту прав людини, за винятком Верховного суду Канади, повинні розглядатися суддями, які володіють двома державними мовами і не потребують послуг перекладача.  Закон про державні мови не зобов’язує кожного канадця володіти двома державними мовами.  Навпаки, Закон гарантує спроможність Уряду Канади надати послуги англо- та франкомовним громадянам мовою за їхнім вибором, ло того ж, вони повинні надаватися без затримки і однакової якості, незалежно від того, якою мовою подається звернення.   

Канадська Хартія прав і свобод від 1982 р. гарантує право дітей тих громадян, які здобули освіту мовою англо- чи франкомовної меншини населення провінції, де вони мешкають, здобувати освіту тією ж мовою.  Також громадяни Канади, хоч одна дитина яких отримала чи нині отримує початкову чи середню шкільну освіту в Канаді англійською або французькою мовою, мають право, щоб усі їхні діти отримали початкову і середню шкільну освіту тією ж мовою [175].   

У Законі про канадську багатокультурність, прийнятому у 1988 р., йдеться про те, що Уряд Канади визнає і поширює розуміння багатокультурності, яка відображає культурну та расову різноманітність канадського суспільства, а також визнає право канадців зберігати і підтримувати культурну спадщину [165].  

Для забезпечення освітніх потреб двомовних учнів і підтримання високої якості шкільної освіти відповідні державні органи внесли пропозиції для створення низки навчальних програм для білінгвальних шкіл.  Так, наприклад, у штаті Вікторія (Австралія) 12 шкіл пропонують білінгвальні навчальні програми, які надають учням змогу вивчати матеріал англійською та в’єтнамською, грецькою, індонезійською, китайською (мандаринською), македонською, німецькою, французькою, японською чи австралійською мовою жестів [157].       

У США існує низка навчальних програм, які допомагають національним меншинам вивчати державну та рідну мову.  це, зокрема, ( перехідна  білінгвальна навчальна програма, подвійна мовна освіта, навчальні програми мовної імерсії тощо [159].   

У Канаді існування двох державних мов сприяє швидкому розвитку білінгвальної освіти.  Науковці й освітяни розробили низку навчальних програм для вивчення англійської мови у франкомовних провінціях та французької – в англомовних.  До них відносять навчальну програму французької (англійської) імерсії та її підтипи – рання, середня та пізня імерсії, навчальну програму поглибленого вивчення французької мови, навчальну програму інтенсивного вивчення французької мови тощо.  Окрім того, існують навчальні програми для корінних жителів, спрямовані на вивчення ними державної мови та підтримку й розвиток рідної мови і культури [121].  Численні національні меншини Канади заохотили створення не лише франко-англійських білінгвальних навчальних програм, але й англо-українських, польських, німецьких, китайських, пенджабських, японських тощо.  Двомовне навчання у Канаді застосовується на рівні дошкільних, загальноосвітніх і вищих навчальних закладів.    

Специфіка проведення нашого дослідження вимагала здійснення аналізу теоретичних основ білінгвальної освіти та механізмів її реалізації у Канаді.  

Методологія вивчення проблеми білінгвальної освіти ґрунтується на систематизованій сукупності методів, прийомів, підходів і способів, які використовуються для наукового дослідження визначеного об’єкта. Також методологічний підхід можна розглядати як використання теоретичних знань і уявлень про сутність, порядок й умови застосування наукових підходів і методів у процесі наукового пізнання та дослідження. При дослідженні поняття білінгвальної освіти нами обрано такі наукові підходи, які забезпечили отримання різносторонніх відомостей про теоретичні засади двомовної освіти, її переваги та недоліки, історію зародження і розвитку, а також про практичне застосування у тих країнах, у яких прослідковується державний чи регіональний білінгвізм. Загалом методологічний підхід передбачав використання різноманітних взаємозалежних і взаємопов’язаних методів.       

Під час аналізу теоретичних основ білінгвальної освіти використовувалася теорія систем, яка розглядає об’єкт дослідження як низку взаємопов’язаних елементів, відношень і зв’язків між ними, що функціонують як єдине ціле. При розгорнутому визначенні системного підходу об’єкт розглядається як сукупність взаємопов’язаних елементів, що мають мету, ресурси, зв’язок із зовнішнім середовищем та зворотний зв’язок [114].    

Системний підхід передбачає дослідження педагогічного явища (у нашому випадку, білінгвальної освіти) як системного утворення, виділяючи такі ознаки системи: наявність сукупних елементів, певних зв’язків та відношень між елементами системи, функціонування системи та її властивості, наявність цілісності, цілеспрямованість системи на розв’язання поставленого завдання [45]. Виходячи з цього підходу, потрібно вивчити кожен окремий елемент системи у його зв’язку та взаємодії з іншими елементами та виявити вплив окремих частин системи на її функціонування загалом.  У нашому досліджені ми розглядали зовнішню систему білінгвальної освіти, що охоплює низку навчальних закладів різних рівнів, метою яких є надання учням можливості розвивати вміння та навички володіння двома мовами (рідною і другою) для ефективної інтеграції й функціонування у суспільстві. Елементами зовнішньої системи білінгвальної освіти є дошкільні, загальноосвітні та вищі навчальні заклади. Цілісність, один з основних принципів системного підходу, дає підстави розглядати білінгвальну освіту і як єдине ціле, і як підсистему на різних рівнях системи неперервної освіти. Можна прослідкувати неперервне навчання з використанням двох мов – державної і рідної мов учнів – задля надання можливості подальшого успішного функціонування у білінгвальному суспільстві, підвищення своєї конкурентоспроможності на світовому ринку праці і отримання особистої користі від можливостей глобалізації різних сфер життя. Елементами внутрішньої системи білінгвальної освіти виступають двомовні навчальні програми, моделі білінгвальної освіти тощо. Білінгвальні навчальні програми поділяються на програми імерсії і субмерсії. Своєю чергою, навчальна програма мовної імерсії може поділятися на ранню, середню та пізню імерсії.  Також білінгвальна освіта має три моделі, а саме: перехідну, береження та збагачення. Окрім того, існують три форми білінгвальної освіти, які охоплюють різноманітні навчальні програми. Наприклад, елементи «слабкої» форми білінгвальної освіти складають програми: субмерсії, сегрегації, перехідна програма, загальна і сепаратиська.  Елементами «сильної» форми білінгвальної освіти виступає програма імерсії, підтримання/збереження спадщинних мов, двостороння і загальна програми, які розглядаються у нашому дослідженні.      

Сучасне канадське суспільство ґрунтується на об’єднанні представників двох націй-засновниць та корінному населенні. Логічним видається розгляд явища білінгвальної освіти, яка в Канаді має на меті розвивати в учнів достатній рівень умінь і навичок у володінні двома мовами, що важливо для задоволення службових, комунікативних чи соціальних потреб, і для налагодження діалогу між представниками різних націй, а відтак культур та мов.  Білінгвальні громадяни, вивчаючи другу мову, стають більш чи менш бікультурними, адже навчальні білінгвальні програми не тільки задовольняють освітні потреби за допомогою двох мов, але й розвивають різнобічне розуміння мов і культур, сприяють комплексному розумінню людської різноманітності.  Білінгвальна освіта підвищує міжгрупове спілкування і культурну освіченість, а отже, учні стають більш толерантними, зростає повага до членів інших груп, зменшується ймовірність створення стереотипів, упереджень і дискримінації [121]. 

Для кращого розуміння поняття білінгвальної освіти, а відтак детального розгляду системи загалом та кожного окремого її елемента, нами застосовано до вивчення цього поняття історичний підхід, який базується на вивченні освітніх явищ у процесі їхнього виникнення й розвитку. Такий підхід дає можливість розглянути виникнення, формування і розвиток двомовної освіти у хронологічній послідовності, а також розглянути історію білінгвальної освіти як елемент історії канадського суспільства загалом. Окрім того, історичний підхід допоміг виокремити умови, які вплинули на виникнення двомовної освіти, розглянути етапи її розвитку, охарактеризувати й обґрунтувати сучасний стан, а також можливі перспективи розвитку. Таким чином, використовуючи історичний підхід до вивчення білінгвальної освіти, ми дослідили соціальні, економічні, політичні та культурні передумови, які сприяли виникненню двомовної освіти, а також було виокремлено три основні періоди її розвитку у Канаді.  Під час першого періоду відкривалися двомовні навчальні заклади, які сприяли взаємодії різних лінгвістичних груп, що проживали на території сучасної Канади; другий характеризується поширенням білінгвальної освіти, яка водночас опинилася у кризовому становищі через політичні чинники; третьому притаманне досягнення консенсусу між прибічниками і противниками білінгвальної освіти, формування правової бази та поширення білінгвальної освіти серед представників не тільки національних меншин, але й домінуючої більшості населення [121].          

Дослідження білінгвальної освіти можливе, якщо одночасно розглядається  місце цього феномену в цілісному процесі формування особистості та висвітлено роль тієї чи тієї складової навчально-виховної роботи в системі двомовної освіти.  Цілісне дослідження білінгвальної освіти реалізувалося на основі комплексного підходу, що передбачає максимальне розкриття процесів виникнення, розвитку, взаємодії її складових елементів, а також виявлення умов і факторів, від яких цей розвиток залежить [121].  Розглядалися єдність мети, завдань, змісту, видів, методів і форм двомовної освіти та взаємодії її окремих елементів. Отже, можна зробити висновок, що білінгвальна освіта орієнтується на цілісне виховання та навчання особистості, а не на розвиток окремих умінь і навичок.  Навчальний процес сприяє гармонійному розвитку особистості і охоплює не лише надання академічних знань з окремих дисциплін, які викладаються тією чи тією мовою, але й виховує толерантне ставлення до представників різних національностей, розуміння культурної різноманітності і розвиває відчуття культурної приналежності.

Ключова ідея інтегративного підходу полягає у тому, що основні цивілізаційні зміни докорінно змінюють роль білінгвальної освіти в сучасному суспільстві.  Як зазначає І. Яковлєв, інтеграція – це процес об’єднання окремих елементів у єдине ціле, у результаті чого проявляються нові властивості цих елементів [136]. При цьому посилюється зв’язок між елементами, що приводить до кращого розуміння їхніх сутностей. Явища, що інтегруються, всебічно розвиваються, до системи включаються нові властивості елементів, які раніше не бралися до уваги, забезпечуючи отримання нових результатів, що і є метою інтеграції.  Інтеграція також передбачає гармонізацію зв’язків між елементами, які під таким впливом стають комплексними та гнучкими, спричиняючи розширення властивостей і функцій об’єкта.  Отже, з точки зору інтегративного підходу, білінгвальна освіта базується на гармонійному об’єднанні освітніх, соціальних, виховних та культурних компонентів, необхідних для підготовки учнів до зростаючих потреб мобільності  і співпраці у різних сферах людської діяльності; полегшення співпраці  і спілкування між народами, які володіють однією мовою широкого вжитку; сприяння ефективному функціонуванню громадянина в суспільстві в умовах двомовності, толерантності і розуміння представників національних меншин; виховання поваги до представників націй-засновниць та отримання економічних вигод від володіння двома державними мовами; забезпечення доступу до світового інформаційного простору.  

Визначення поняття парадигми як визнання наукового досягнення, яке впродовж певного часу надає науковцям модель постановки проблеми та її розв’язання дає Т. Кун [52]. Загалом існує кілька визначень поняття «парадигма».  Є. Бондаревська вважає, що науково-педагогічні парадигми – це сукупність теоретичних положень, які формуються внаслідок боротьби між протилежними підходами до розв’язання педагогічних проблем, і які уможливлюють сформувати і запровадити на практиці цілісні моделі освіти [56].  М. Богуславський визначає парадигму як систему діяльності освітніх установ, що функціонує, і закріплена теоретичними положеннями, нормативними документами, традиціями і кадровими та матеріальними ресурсами [56]. Беручи до уваги вищенаведені визначення поняття парадигми, ми застосували парадигмальний підхід як засіб виявлення розвитку історико-педагогічної проблематики білінгвальної освіти в Канаді і виявлення механізму зміни чинною системою понять та уявлень у визначених історичних умовах.  Було прослідковано панування однієї парадигми упродовж визначеного періоду часу, накопичення суперечностей всередині цієї системи понять та уявлень про двомовну освіту, появу нових фактів та реалій і, зрештою, до переосмислення і зародження  нового знання, формування різних напрямів розвитку, руйнування основ старої парадигми і створення нової, яка змінює історичну перспективу розвитку білінгвальної освіти, визначає нові стратегії наукового пошуку [56].         

Порівняльний підхід у нашому досліджені використовувався для виявлення подібних і відмінних ознак між білінгвальною освітою Канади і України, їхніх елементів (нормативно-правових документів, навчальних закладів, навчальних програм тощо), а також зіставлення закономірностей становлення, розвитку і функціонування.  Таким чином, були зіставлені історичні передумови розвитку білінгвальної освіти у двох країнах, і результати засвідчили, що в Канаді причиною зародження двомовних шкіл стало співіснування двох націй-засновниць, тож для продуктивної співпраці сусідніх общин вивчення другої мови стало простою необхідністю.  Також значний вплив на розвиток і поширення білінгвальних шкіл мав приплив іммігрантів, які відчували гостру необхідність опанувати державну мову задля подальшого працевлаштування.  Що стосується України, то білінгвальні школи на початку ХХ ст. створювалися з метою мовної асиміляції населення.  Саме в цьому полягала основна відмінність основних причин створення двомовних шкіл у Канаді та Україні.  Також у процесі дослідження порівнювалася білінгвальна освіта представників національних меншин, типові навчальні плани, кількість академічних годин, відведених для вивчення державної та рідної мови тощо.  
Отже, явище білінгвальної освіти у Канаді та її розвиток розглянуто на основі використання таких методологічних підходів: системного, комплексного, інтегративного, парадигмального, історичного, полікультурного, порівняльного. 

1.2. Теоретичні засади білінгвальної освіти

У світі налічується майже 6000 мов [248]. Існують мови, наприклад, арабська, бенгальська, англійська, французька, гінді, малайська, мандаринська, португальська, російська та іспанська, які називаються мовами широкого вжитку.  Вони часто виступають другою, третьою чи четвертою мовою спілкування.  Менше, ніж 25% з 200 країн світу мають дві чи більше державних мов [200].  

Більшість людей є білінгвальними чи мультилінгвальними, а тому існує значна кількість дітей, які навчалися чи продовжують навчатися (принаймні у певний період здобуття формальної освіти) другою чи пізніше набутою мовою.  У багатьох країнах широко застосовуються білінгвальна чи мультилігнвальна освіта, а також новітні освітні технології, що передбачають використання у навчальному процесі двох і більше мов.  Результати досліджень, проведених у низці країн, свідчать про можливість розвитку мультилінгвальних умінь учнів при підтримці освітян, політиків, батьків [200].     

Використання багатьох мов в освіті можна пояснити низкою факторів: лінгвістичною різнорідністю країни чи регіону; специфікою соціальної, релігійної позиції; бажанням підтримати національну приналежність.  Окрім цього, інноваційні навчальні програми вивчення мов часто впроваджуються для заохочення до вивчення міжнародної мови (мов) широкого вжитку поряд із володінням національною чи регіональною.      

За підтримки Світового Банку було проведено дослідження з метою визначення особливостей використання першої та другої мов в освіті.  Статистичні дані свідчать, що можливий поділ карти світу на кілька типів: країни, в яких лише кілька (чи взагалі немає) носіїв рідної мови, що знають мову широкого вжитку (наприклад, Гаїті, Нігерія, Філіппіни); країни з небагатьма носіями рідної мови, що знають мову широкого вжитку (наприклад, Гватемала); країни з багатьма  носіями рідної мови, що знають мову широкого вжитку (наприклад, Канада, Нова Зеландія, США) [200].

Поняття білінгвізму (двомовності) стало об’єктом дослідження низки вітчизняних та зарубіжних учених.  Ф. Бацевич у «Словнику термінів міжкультурної комунікації» трактує білінгвізм як здатність індивіда чи лінгвокультурної спільноти почергово використовувати дві мови для забезпечення комунікативних потреб [4]. Л. Зайцева визначає білінгвізм як особливий стан суспільного життя, при якому спостерігається і визнається функціонування та існування двох мов у межах однієї держави. Появу такої ситуації зумовлює етнічна неоднорідність суспільства, існування у межах держави кількох етносів, які розмовляють рідними мовами.  Узагальнюючи вищесказане можна констатувати, що у сучасному світі фактично немає одномовних держав [27].   Н. Совтис зазначає, що білінгвізм слід розглядати і як соціальне явище, і як індивідуальну характеристику особистості.  Соціальне явище білінгвізму проявляється в існуванні двох мов в одній державі.  Своєю чергою, такий білінгвізм поділяється на державний і регіональний.  Державний білінгвізм – володіння населенням двома державними мовами країни – існує у Канаді (англійська, французька), Бельгії (французька, фламандська), Фінляндії (фінська, шведська) та низці інших країн.  Прикладом регіонального білінгвізму – володіння населенням двома мовами лише в певному регіоні держави – є українсько-російська двомовність у східних областях України, чи українсько-польська – у західних [106].    

Термін «природний білінгв» застосовується стосовно особи, яка вивчила дві мови в умовах неформального середовища.  Зазвичай це відбувається у відносно молодому віці.  Причини цього можуть бути як внутрішні (батьки розмовляють різними мовами), так і зовнішні – соціальні (спільнота розмовляє іншою мовою, аніж сім’я мовця).  Навички двомовності для таких осіб необхідні для того, щоб належним чином функціонувати у суспільстві [322].

Шкільний білінгвізм є результатом вивчення іноземної мови в школі у процесі формального навчання.  Це означає, що мовець має мало чи взагалі не має можливості вживати цю мову як природний засіб спілкування.  Мова, так би мовити, залишається у чотирьох стінах школи.  Володіння іноземною мовою для шкільних білінгвів не є чимось життєво необхідним, а лише бажаним знанням, що може бути корисним на роботі чи стати у пригоді при спілкування з носієм цієї мови.  

Культурний білінгвізм здебільшого збігається зі шкільним, але цей термін зазвичай застосовується щодо людей, які вивчають іноземну мову для роботи, подорожей тощо [332].  

Різниця між природним та шкільним білінгвізмом стала тлом, на якому постало кілька оцінних термінів. Лише природні білінгви вважаються справжніми білінгвами, натомість шкільні та культурні – це особи, що лише добре володіють іноземною мовою.  Загалом білінгва можна описати як особу, яка, окрім рідної мови, з дитинства чи раннього віку вивчила другу мову природним способом (за межами формального середовища) так, що стала повноправним членом другого лінгвістичного суспільства у межах соціального середовища чи професійної групи, до якої вона природно належить. Білінгв повинен мати змогу функціонувати в обох лінгвістичних громадах природно, не докладаючи значних зусиль ні до однієї, ні до іншої мови [332].         

Розрізняють елітний та народний білінгвізм.  Елітний білінгвізм часто служить інтересам владної верхівки та верствам населення з вищим соціальним статусом.  Знання двох мов може мати велике культурне та економічне значення, дає доступ до привілейованих соціальних верств населення, високих посад та влади.  Елітний білінгвізм – поняття вибору.  Народний білінгвізм часто набувається з необхідності чи примусу.  Особа може стати білінгвом лише для того, щоб вижити.  В іммігрантів виникає необхідність вивчити мову більшості, щоб мати змогу отримати роботу. Владна верхівка може також нав’язувати білінгвізм.  Різниця між елітним та народним білінгвізмом дуже суттєва, адже вона відображає мотивацію дітей до навчання у білінгвальних школах.  Успіх та невдачі білінгвальної освіти частково залежать від мотивації і зацікавлення учнів та їхніх батьків.  Для однієї дитини мотивацією може стати досягнення високого статусу в суспільстві, для іншої – безпека і виживання.  Якщо одна дитина прагне до білінгвізму через перспективу економічних та соціальних вигод, то для іншої таке прагнення може бути взагалі відсутнє через обов’язковість білінгвізму, і дитина може взагалі не відчувати переваг двомовності [149].   
Відомо, що суб’єктом освітньої системи є людина, а суб’єктами білінгвальної освіти – білінгви.  Коротко охарактеризуємо білінгвальну особу.   Визначення поняття «білінгв» ( це предмет дискусій упродовж багатьох років.  Існує низка запитань, однак немає однозначних відповідей на них [147]:

· Чи вимірюється білінгвізм тим, наскільки вільно люди володіють двома мовами?  Чи повинні білінгви бути компетентними в кожній мові як монолінгвальні мовці? 
· Якщо хтось значно гірше володіє однією мовою, ніж іншою, чи слід розглядати таку людину як білінгва?  Чи є білінгвами тільки ті, хто приблизно однаково володіють двома мовами? 
· Чи володіння двома мовами є єдиним критерієм для визначення білінгвізму, чи слід також брати до уваги використання цих мов?  Наприклад, чи може особа, яка вільно розмовляє другою мовою, але рідко її використовує, вважається білінгвом?  А як щодо особи, яка не володіє добре другою мовою, але регулярно її використовує? 
· Більшість людей дасть визначення білінгву як особі, яка може розмовляти двома мовами.  А як щодо особи, яка чудово розуміє другу мову, але не може нею розмовляти, чи може розмовляти другою мовою, однак не може писати?  Чи слід вважати ці категорії людей білінгвами? 
· Чи «білінгв» це ярлик, який люди самі собі дають, чи повинні переважати самосприйняття і самокатегоризація?  Часто людям, які не надто добре володіють другою мовою, або які не володіють писемною мовою, не вистачає мужності назвати себе білінгвами.  Чи повинна бути мірилом людська самооцінка? 

· Чи білінгвізм – це стан, що може змінюватись з плином часу та відповідно до обставин?  Очевидно, що людина з монолінгва перетворюється на білінгва, вивчивши другу мову.  Чи стає людина монолінгвом, забувши другу мову? Чи є різниця між білінгвізмом, що змінюється з часом та обставинами? Чи може людина бути більш чи менш білінгвальною?  

Вищезазначені питання вказують на те, що немає чіткого визначення білінгвізму.  Білінгвізм слід розглядати у кількох вимірах.  Загалом немає розбіжності між здібністю до мови та її використанням.  Особа може володіти двома мовами, але на практиці користуватися лише однією.  Регулярне використання двох мов не завжди свідчить про досконале володіння однією з них.  Здатність чи вміння у володінні двома мовами може відрізнятись від використання цих мов індивідами.  Уміння індивіда володіти чотирма мовними навичками – мовленням, аудіюванням, читанням та письмом – може відрізнятися.  Індивід може використовувати одну мову для спілкування і вільно нею володіти, однак не переходить на іншу мову під час письма чи читання.  Інша ж особа може дуже добре розуміти другу мову у розмовній чи писемній формі, але не говорить чи пише нею. Така особа моє пасивне чи рецепторне  володіння другою мовою. Мало білінгвів однаково вільно володіють обома мовами.  Зазвичай одна мова сильніша та краще розвинена за іншу.  Така мова називається домінантною і це не завжди перша чи рідна мова білінгва.  Лише окремі білінгви мають таку ж здатність володіти обома мовами, як монолінгви.  Це можна пояснити тим, що білінгви використовують мови для різних функцій та цілей.  Володіння мовою білінгва може змінюватися з часом відповідно до обставин, що змінюються.  Наприклад, дитина вдома вивчає мову меншин, а згодом освоює мову більшості у школі чи суспільстві.  З часом друга мова стає сильнішою чи домінантною. Якщо людина виїжджає з околиці, де розмовляють мовою меншини чи втрачає зв’язок з людьми, що розмовляють цією мовою, він чи вона може втратити навички володіння мовою меншини [147].     
Суб’єктами білінгвальної освіти є білінгви, яким притаманний комплекс характерних ознак.  К. Бейкер (С. Bаker) виокремлює таку ознаку білінгва, як здатність [148].  Деякі білінгви активно розмовляють та пишуть обома мовами (продуктивна компетентність). Інші ж є більш пасивними білінгвами і володіють тільки рецептивною компетентністю (розуміння та читання). Одні мають добре розвинену здатність до вивчення двох мов, а другі перебувають лише на ранніх етапах освоєння другої мови, однак їх також відносять до категорії білінгвів.
Важливою ознакою білінгва є використання мови.  Маємо на увазі сферу чи контекст, у яких освоюється та використовується мова. Вони різняться, наприклад, дім, школа, вулиця, електронна пошта.  Індивід використовує різні мови для різних цілей, наприклад, однією мовою послуговується вдома, а іншою – у школі.
Важливе значення має вік.  Коли діти від народження вивчають дві мови, це часто називається одночасним або ж дитячим білінгвізмом або ж «білінгвальним освоєнням першої мови». Якщо дитина вивчає другу мову після трьох років, то варто вживати термін «послідовний або наслідковий білінгвізм» [148].
Значущість розвитку білінгва підкреслює К. Бейкер [155]. Білінгви-початківці добре володіють однією мовою, інша ж перебуває на ранніх етапах розвитку.  Якщо друга мова розвивається – це панівний білінгвізм, на відміну від рецесивного, коли одна мова вживається рідко через постійний чи тимчасовий мовний занепад.  
До характерних ознак білінгва відносять його культуру. Білінгви стають більш чи менш бікультурними чи мультикультурними. Наприклад, іноземний випускник ВНЗ може добре володіти двома мовами, однак залишатися відносно монокультурним.  Процес культурного виховання супроводжується вивченням мови, коли, наприклад, іммігранти вивчають культуру більшості населення; почуттям та ставленням до двох культур; поведінкою відповідно до певної культури; обізнаністю й емпатією. 
Ключове значення К. Бейкер відводить контексту. Деякі білінгви живуть у білінгвальних чи мультилінгвальних спільнотах і щоденно використовують більше, ніж одну мову.  Інші ж білінгви живуть у більш монолінгвальних і монокультурних регіонах та спілкуються з іншими білінгвами за допомогою телефону, текстових повідомлень та електронної пошти. При відсутності громади, що спілкується другою мовою, такий контекст називається зовнішнім (екзогенним).  У країнах, де уряд бажає замінити рідну мову жителів на мову більшості, існує субстрактивний контекст. Таке часто трапляється серед білінгвальних іммігрантів.  Існують й інші контексти, коли індивід вивчає другу мову без нанесення шкоди першій, як часто трапляється в елітних чи престижних білінгвів [155].
На наш погляд, варто акцентувати увагу на такій ознаці, як вибірний білінгвізм.  Він притаманний індивідам, які хочуть вивчати мову, наприклад, у школі.  Вибірні білінгви зазвичай походять з груп, що розмовляють мовою більшості (наприклад, англомовні американці з півночі США, які вивчають французьку чи арабську).  Вони додають другу мову, не втрачаючи першої.  Обставинні білінгви вивчають, як ефективно використовувати другу мову залежно від обставин (наприклад, іммігранти). Їхньої першої мови недостатньо, щоб задовольнити освітні, політичні та службові вимоги й комунікативні потреби суспільства, в якому вони живуть. Вибірні білінгви – це група індивідів, що повинні стати білінгвами, щоб функціонувати у суспільстві, яке розмовляє мовою більшості, що їх оточує.  Як наслідок, існує загроза, що їхню першу мову замінять другою – субтрактивний контекст.  Відмінність між вибірним та обставинним білінгвізмом важлива, адже вона одразу ж визначає різницю у престижі та статусі мовця [155].  
Наприклад, у США білінгвальна освіта, як правило, передбачає освіту, яку здобувають особи з обмеженим знанням англійської мови. Деякі навчальні програми надають можливість вивчити академічні дисципліни рідною мовою.  Водночас ставиться до представників мовних меншин вимога щодо освоєння англійської як другої мови.  Інші ж навчальні програми передбачають здобуття освіти представниками національних меншин за допомогою мовного занурення у винятково англомовні класи.  Решта навчальних програм – двомовні, які ставлять собі за мету надати можливість опанувати навчальну програму двома мовами (наприклад, одночасне навчання англомовних студентів іспанської та іспаномовних студентів англійської мови).  Ці основні підходи мають декілька варіантів, тож на місцевому рівні приймається рішення щодо їх використання [155].     
Саме через наявність різних видів білінгвальної освіти  виникає дискусія стосовно її ефективності чи неефективності. Часто у широкому розумінні термін «білінгвальна освіта» позначає перехідний етап білінгвальної освіти, яка забезпечує неангломовних осіб можливостями навчатися рідною мовою та готує їх до можливого подальшого вивчення англійської в англомовних класах.  Такі програми ставлять мету надання допомоги для вільного володіння англійською мовою.     
Захисники білінгвальної освіти висувають на її захист низку аргументів.  Головні прибічники білінгвальної освіти, серед них науковці К. Хакута
(K, Hаkutа), К. Бейкер (С. Bаker), С. Крашен (S. Krаshen), та Дж. Каммінс
(D. Сummins), наголошують на ефективності використання учнями рідної мови як засобу вивчення другої. Вони стверджують, що допоки учні вивчають англійську, вони можуть використовувати рідну мову, яка допоможе їм не відставати у навчанні від однокласників. Також ці науковці переконані, що перша мова є засобом навчання, а знання, освоєні однією мовою, переносяться в іншу [155].   
Більшість прибічників перехідної білінгвальної освіти також погоджуються, що забезпечення якості навчального процесу вимагає довгого перехідного періоду, під час якого учні вивчають предмети рідною мовою, чи тією, якою розмовляють у повсякденному житті, а вже потім переходять у загальні англомовні класи.  К. Бейкер, який провів дослідження ефективності білінгвальної освіти, відносить перехідні білінгвальні програми до переваг білінгвальної освіти [155].     
Зауважимо, що білінгвальна освіта вимагає послуг висококваліфікованих білінгвальних вчителів, здатних ефективно навчати учнів, однак її продуктивність залежить від батьківської підтримки та їх активної участі в навчально-виховному процесі, невеликої кількості учнів у класі, відповідної матеріально-технічної бази, адміністративної підтримки та інших сприятливих умов.     
Критики білінгвальної освіти обстоюють думку, що найкращий метод навчити англійської неангломовних студентів – це не навчати їх рідною мовою, а натомість занурювати їх в англомовне навчальне середовище. Вони часто посилаються на навчальні програми повної французької імерсії [155], відповідно до якої, носії англійської мови розпочинають навчання у школі винятково французькою мовою, а англійська вводиться поступово.  До закінчення початкової школи більшість учнів вільно володіють французькою мовою, демонструють глибокі знання англійської мови та інших навчальних дисциплін. Цей підхід, що отримав широку популярність і був розповсюджений на території Канади, став прикладом для інших країн.    
У нормативно-правовій документації, розробленій Міністерством освіти США, білінгвальна освіта визначається  як така, що передбачає: 
 «… використання двох мов, однією з яких є англійська» [309].   
Здавалося б, білінгвальна освіта описує шкільне середовище, в якому використовуються дві мови.  Однак термін «білінгвальна освіта» описує значно складніше явище, що відображається у таких питаннях: чи вживаються у класі обидві мови? як давно використовуються у школі ці мови? чи використовують дві мови всі учні чи лише кілька з них? чи використовують дві мови вчителі чи тільки учні? чи мета полягає у вивченні другої мови чи навчанні за допомогою цієї мови? чи мета полягає у підтримці рідної мови чи у переході на альтернативну мову більшості?

У науково-педагогічній літературі розрізняють низку важливих аспектів міжнародної структури білінгвальної освіти, що обґрунтовують усю її складність: діти-білінгви у монолінгвальній чи білінгвальній освіті; вивчення другої мови та білінгвальна освіта; державна і приватна білінгвальна освіта; переваги й недоліки «слабких» та «сильних» форм; білінгвальна освіта для різновікових груп; поняття, що можна розширити до тримовної і багатомовної освіти [121].

Один з найвідоміших учених в галузі білінгвальної освіти К. Бейкер, говорить про те, що інколи термін «білінгвальна освіта» використовується для опису освіти учнів, які уже володіють двома мовами, або вивчають додаткові мови.  Однак деякі учні, котрі вивчають додаткові мови, уже володіють мовою чи мовами більшості, що використовуються у суспільстві. Це можуть бути іммігранти, біженці, представники корінного населення, члени груп національних меншин чи навіть члени більшості населення, які вивчають домінантну мову в школі.  Білінгвальна освіта – це освіта, в умовах якої навчання проводиться більше, ніж однією мовою, а інколи навіть більше, ніж двома [148].   
Білінгвальні навчальні програми відрізняються від традиційних мовних навчальних програм, згідно з якими вивчають другу чи іноземну мову. У більшості випадків ці традиційні програми передбачають вивчення другої чи іноземної мови як окремої навчальної дисципліни, тоді як білінгвальні освітні програми використовують мову як засіб для навчання, тобто білінгвальні навчальні програми подають матеріал за допомогою другої, а не рідної мови учнів. Білінгвальна освіта формує толерантність до інших лінгвістичних та культурних груп. Отже, білінгвальні навчальні програми забезпечують загальну освіту за допомогою двох чи більше мов, розвивають багатостороннє розуміння мов і культур, сприяють комплексному розумінню людської різноманітності.  Традиційні програми, що навчають другої чи іноземної мови, часто мають на меті використовувати тільки мову, якої навчають, для викладення матеріалу, тоді як білінгвальні навчальні програми завжди використовують другу мову в тій чи тій формі. Хоча підходи можуть бути різними, розвиток деяких типів білінгвізму вдосконалюється і у навчальних програмах з вивчення мови та у програмах білінгвальної освіти.  

Залежно від типу навчальної програми, інколи важко розмежувати білінгвальну освіту та вивчення другої чи іноземної мови. У ХХІ ст. навчальні програми значно інтегрують мову та контент, а отже, стають усе більш подібними на білінгвальні.  Зі свого боку, білінгвальні навчальні програми все більше акцентують увагу на експліцитному навчанні мови, чим стають схожими на традиційні навчальні програми [239].

Інколи білінгвальні навчальні програми збігаються з традиційними, оскільки вчителі намагаються послуговуватися лише тією мовою, якої навчають, тобто не подається жодного перекладу, а вчителі ніколи не використовують дві мови під час одного уроку.  Однак все ж масштабніша мета білінгвальної освіти відрізняє ці два типи навчальних програм – використання двох мов для загального, змістового, неупередженого  навчання та для толерантності й правильного розуміння різноманітності – та вужча ціль мовної навчальної програми, що полягає у вивченні другої мови.  Загалом, білінгвальна освіта зосереджується не тільки на опануванні мов, але й на вихованні учнів обізнаними й відповідальними громадянами, оскільки вони вчаться співпрацювати з представниками різних культур і суспільств, тобто вийти поза межі культурних рамок, у яких зазвичай реалізується традиційне шкільне навчання. Дотримуючись неупередженості, білінгвальна освіта зосереджує увагу на тому, щоб зробити шкільне навчання змістовним та зрозумілим для багатьох дітей, чия рідна мова відрізняється від домінуючої у школі й суспільстві.  Така мета особливо доречна для навчання іммігрантів, біженців, корінного населення та автохтонних меншин.  Відмінності між білінгвальними і традиційними навчальними програмами висвітлені у Табл. 1.1. [239].   
Застосування двох мов в умовах загальноосвітнього навчального закладу має свою специфіку: успішність залежить від того, наскільки дитина володіє мовою навчання, що відрізняється від мови, яку використовують вдома; індивіди краще розвивають навички письма знайомою їм мовою; індивіди краще розвивають когнітивні навички і опановують навчальний матеріал під час навчання знайомою мовою; розвинені когнітивні навчальні мовні навички та вивчений матеріал легко переходять з однієї мови в іншу; діти освоюють другу мову різними способами, залежно від культури й індивідуальних здібностей; якщо основним завданням є сприяння учневі у досягненні найвищого можливого рівня знань навчального матеріалу та другої мови, то найефективнішим є використання для цього знайомої мови [200].   

Таблиця 1.1

Відмінності між білінгвальними та традиційними навчальними програмами

	Компоненти 


	Білінгвальна навчальна програма
	Навчальна програма вивчення другої чи іноземної мови

	Цільовий компонент
	Одночасне освоєння навчальної дисципліни та другої мови
	Опанування другої мови

	Культурологічний компонент
	Білінгвальне навчання та надання можливості співпрацювати з різними культурами
	Вивчення другої мови як навчальної дисципліни з елементами країнознавства

	Змістовий компонент
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На наявності сталих рис, характерних для навчальних програм, спрямованих на вивчення кількох мов наголошує Н. Дачер (N. Dutсher) [160]: заохочення до вивчення рідної мови, що сприяє когнітивному розвитку та є основою для вивчення другої мови; батьківська і громадська підтримка; здатність учителів розуміти, говорити і використовувати на високому рівні мову навчання незалежно від того, є вона для них першою чи другою; висока кваліфікація вчителів, володіння знаннями про культуру та предмет, неперервний професійний розвиток; відповідне фінансування традиційних навчальних програм, а також додаткове фінансування; оцінювання капіталовкладень в освітню систему з урахуванням  збільшення можливостей вищого заробітку в майбутньому для індивідів, що володіють кількома мовами. 

Навіть широко прийняте визначення білінгвальної освіти як використання двох мов в освіті не є точним.  Як зазначає К. Бейкер, «володіти двома мовами не так просто, як володіти двома колесами чи двома очима. І бути освіченим білінгвально не може прирівнятись до володіння велосипедом з двома збалансованими колесами – білінгвальна освіта це не просто одна мова плюс друга мова, дорівнює дві мови» [148, с. 2]. Бачення білінгвальної освіти як суми однакових величин зводить її до використання двох чи більше окремих мов, які зазвичай застосовуються під час вивчення різних предметів у різних часових рамках або якими розмовляють різні вчителі. З цієї обмеженої точки зору, білінгвальну освіту часто трактують як звичайну суму окремих монолінгвальних мовних програм.  Від учнів очікують відмінного володіння окремими мовами.  Більше того, ці «ідеалізовані» білінгвальні програми мало зважають на те, як мови використовуються в суспільстві чи у справжніх білінгвальних чи мультилінгвальних практиках [239].         

Термін «білінгвальна освіта» має багато значень, з багатьма позитивними та негативними конотаціями та історією власного розвитку. Терміном «білінгвальна освіта» часто позначають школи, у яких вчаться діти-білінгви.  Однак білінгвізм у таких школах не заохочується. Натомість їхньою метою є якомога швидше перевести дітей з рідної мови меншин на мову більшості, що домінує. Термін «білінгвальна освіта» також застосовується при позначенні такого типу освіти, при якому дозволяють використовувати рідну мову учнів у класі лише на короткий період часу (один чи два роки), допоки вони не перейдуть на мову більшості (перехідна білінгвальна освіта). Хоча загалом термін «білінгвальна освіта» позначає навчання за допомогою двох мов.  Наприклад, у США є двомовні школи, в яких однин день навчання ведеться англійською, а другий – іспанською мовою. В Європі існують білінгвальні навчальні програми (наприклад, у Люксембурзі чи Швейцарії), відповідно до яких діти навчаються двома чи більше престижними мовами (наприклад, французькою, німецькою, англійською) [173].     

Природно, що діти білінгвальних спільнот повинні мати можливість навчатися двома мовами: рідною та мовою інших груп спільноти. Однак у більшості білінгвальних суспільств дві (чи більше) мов не мають однакового статусу.  Поруч з престижними мовами більшості, що надають їх носіям певні соціально-економічні вигоди, існують мови меншин, які часто асоціюються з низьким соціально-економічним статусом, недостатнім рівнем освіченості.  Вони часто зазнають утисків і не розглядаються як відповідний засіб для спілкування у школі чи для вивчення дисциплін. Тому у світовій практиці можна виявити приклади, коли діти у школі стикаються з мовою, якої вони не знають так добре, як носії цієї мови їхнього віку, або ж взагалі не володіють нею [144].     

Упродовж останніх десятиліть у світі почала зростати роль мови меншин у шкільних навчальних програмах. При обговоренні цього питання висунуто кілька аргументів на користь мови національних меншин та їх використання в  освіті. Передусім, рідною мовою дитини варто послуговуватися на початковому етапі навчання, щоб упевнитись, що ніщо не перешкоджає навчальному процесу. Тоді ж мова більшості може вивчатися як одна з навчальних дисциплін. Освітяни погоджуються, що перша мова дитини є зазвичай найкращим засобом навчання, особливо на ранніх етапах, а навчання письма та читання першою мовою повинно випереджати навчання письма другою Загальний ментальний розвиток дитини, представника національної меншини, сповільниться, якщо вона не навчатиметься рідною мовою, і якщо рідна мова не розвивається у школі надалі. Дж. Каммінс висунув порогову гіпотезу [186], щоб пояснити результати дослідження білінгвального  навчання.  Згідно з нею,  діти меншин повинні досягти певного рівня компетентності (порогового рівня) у своїй першій мові (і другій також), щоб уникнути когнітивних перешкод.  Якщо перша мова дитини зазнає утисків у суспільстві, як зазвичай стається з мовами меншин, розвиток мови не заохочується поза школою, а отже, це стає завданням освітньої системи. Вивчення мови національної меншини необхідне для здорового розвитку особистості та позитивної самооцінки дитини. Якщо школа не забезпечує жодного вивчення мови меншин, тоді вона стає для її представників «місцем, де не існує ні їхньої мови, ні культури, де їх, можливо, навіть не сприймають; місцем, де підривається та ставиться під сумнів їхня соціальна ідентичність» [351, с. 20]. Вважають також, що самооцінка дітей меншин знижується, якщо школа не розвиває писемність дітей мовою меншин.  Коли діти меншин навчаються читати та писати тільки мовою більшості, тоді мова меншості «практично неминуче буде вважатися другорядним засобом комунікації. З цього можна зробити висновок, що ті, хто розмовляють другосортною мовою, самі є другосортними людьми» [144, с. 61]. Окрім того, побутує думка, що використання мови національних меншин як засобу навчання полегшує культурний шок, якого можуть зазнавати діти меншин при переході з рідної мови на іншу мову навчання.  Власне мова меншин і є тим зв’язком між дитиною і громадою.  Цей аргумент також можна співвіднести з аргументом про розвиток дитячої самоповаги. Освіта мовою національних меншин – необхідна для розвитку рідної мови дитини, а це, своєю чергою, важлива передумова успішного оволодіння мовою більшості. Навчання мовою національних меншин допоможе запобігти примусовій лінгвістичній та культурній асиміляції.  Культурний плюралізм можна розглядати як збагачення суспільства загалом. Мови меншин часто виступають фундаментальною складовою культурної ідентичності суспільної меншини. Визнання мови (та культури) меншини поліпшує соціальні та культурні стосунки  між цими групами та рештою суспільства.  Підсилення культурної ідентичності меншин (через визнання їхньої мови) сприяє зменшенню вірогідності поляризації та соціо-політичних непорозумінь. Зокрема, у країнах третього світу вивчення мови національних меншин є одним із найкращих шляхів залучення ізольованих груп суспільства.  Їхні члени можуть навчатися писемності рідною мовою і мовою більшості, і загалом ознайомлюватись з культурою і традиціями країни.  Це має свої  переваги, бо у такий спосіб можна легше впливати на ці групи та спрямовувати їхній соціальний розвиток.  Саме такий аргумент використовували  місіонери, які навчали корінне населення їхньою ж мовою для того, щоб сприяти їхньому розвитку та наверненню до християнства [144].   
Освітня система, в якій мова національних меншин відіграє свою роль поруч з мовою більшості, як правило, називається білінгвальною освітою. Цей тип освіти загалом існує лише на рівні початкової школи. Відомою є практика визначення типів білінгвальної освіти на основі таких показників: використання обох мов упродовж усього курсу навчання або лише на певних етапах; послуговування обома мовами як засобом навчання; наявність зв'язку між мовою та предметом (наприклад, арифметикою чи географією); застосування обох мов для навчання почергово під час усіх навчальних дисциплін, окрім тих випадків, коли мова виступає предметом вивчення; вивчення обох мов як предмету, а також визначення метою білінгвальної програми – навчання грамотності обома мовами; участь у білінгвальній програмі тільки дітей меншин, чи дітей, що розмовляють мовою більшості.

У більшості білінгвальних програм використовується підхід «одна мова для однієї навчальної дисципліни» [144]. Розрізняють дві моделі білінгвальної освіти, у яких час, відведений на вивчення двох мов, може відрізнятися.  Наприклад, у Моделі І навчальна програма може не містити можливостей для подальшого вивчення мови меншин після третього класу. В іншій програмі мова більшості може вводитись як посередник у навчальному середовищі навіть у першому класі. Модель І часто застосовується у програмах, що передбачають вивчення мови національних меншин лише як навчальної дисципліни.  У таких випадках увесь курс навчання ведеться мовою більшості, а рідну мову діти представників національних меншин вивчають лише кілька годин на тиждень. Однак таку програму не можна вважати білінгвальною [144].
Беручи за основу спосіб організації навчання та кінцеву мету, наковці пропонують різні класифікації моделей білінгвальної освіти. Так, Г. Цзіко 
(G. Сziko) пропонує дві моделі. Модель І він називає перехідною чи асиміляційною.  Мова національних меншин здебільшого використовується у молодших класах, адже її основна мета – здолати прогалину між школою та домом.  Фактично, мова меншин вживається в школі лише для того, щоб допомогти дитині пристосуватися до чинних освітніх вимог. За словами 
Д. МакНамари (J. MасNаmаrа), мова меншин – це хвороба, від якої слід вилікувати дітей [293]. Такі навчальні програми не мають впливу на школу як соціальний інститут у суспільстві, що вважає себе монолінгвальним. Білінгвізм насправді не заохочується, адже у більшості випадків не вистачає фінансування для продовження вивчання мови національних меншин як навчальної дисципліни. Г. Цзіко та Р. Тройк (R. Troike) стверджують, що більшість перехідних програм довершують асиміляцію через «гуманний лінгвоцид» мов національних меншин. Їх можна протиставити більшості монолінгвальних навчальних програм, що призводять до «брутальної асиміляції» дітей меншин [193].

Модель ІІ, плюралістична чи модель підтримки, сприяє розвитку лінгвістичного плюралізму. Мова меншин сама собою розглядається не як проблема, а як ставлення суспільства до мови національної меншини, що пов’язане з пригніченим соціально-економічним станом меншини. З цієї точки зору, мова національної меншин сама собою є цінною і такою ж важливою, як і мова більшості. Таким чином, вона використовується не лише як засіб навчання для меншин, але й у старших класах.  Мова меншин займає важливіше місце у навчальній програмі, аніж мова більшості, адже слабшу мову, яка поза школою є непрестижною, слід найбільше підтримувати. Саме тому цю цю модель інколи ще називають «моделлю захисту мови». Вважається, що вона зробить значний внесок у підтримку мови національної меншин шляхом більш доброзичливого ставлення та удосконалення усних й писемних навичок [144].   
Проте науковець Р. Фріман (R. Freeman) пропонує класифікацію, що налічує три моделі [218]:

· Модель І – перехідна  – охоплює всі навчальні програми білінгвальної освіти, що мають на меті перевести учнів на основну мову, допомогти їм асимілюватися до загальноприйнятних культурних норм та інтегруватися у полікультурну громаду.  Така модель найбільш уживана у США.

· Модель ІІ – підтримки – спрямовується на заохочення учнів до підтримки рідної мови, зміцнення культурної ідентичності та підтвердження власних цивільних прав у суспільстві.

· Модель ІІІ – збагачення – спрямована на розвиток мови меншин на індивідуальному й колективному рівнях, забезпечення культурного плюралізму в школі та суспільстві, інтегрована у національне суспільство, що базується на автономії культурних груп.  Ця модель стає все більш поширеною у Канаді та США.    
Білінгвальна освіта спадщинних мов передбачає організацію навчання, під час якого рідна чи етнічна мови або мова повсякденного вжитку учнів-представників мовних меншин використовується як засіб для навчання і досягнення мети вільного володіння двома мовами. Прикладом може слугувати освіта мовою навахо чи іспанською мовою у США, мовою басків в Іспанії, чи мовами корінного населення в Австралії [217]. У канадських провінціях Манітоба, Британська Колумбія, Саскачеван й Альберта пропонуються білінгвальні навчальні програми спадщинних мов, які виступають засобом навчання 50% навчального матеріалу (наприклад, українська, італійська, німецька, єврейська, китайська мандаринська, арабська, польська мови чи ідиш). Термін «спадщинна» позначає мову, яку використовують у суспільстві, проте яка не є домінантною. Наприклад, у США англійська мова домінує і використовується на урядовому рівні, в системі освіти чи громадських обговореннях. Отже, будь-яка інша мова для англомовних громадян може вважтися спадщинною.  Розрізняють спадщинні мови іммігрантів, корінного населення чи колоніальні спадщинні [147].   
У батьків завжди є вибір – віддати дитину на навчання до загальноосвітньої школи, чи до школи, де впроваджена білінгвальна навчальна програма спадщинних мов. У більшості випадків мова більшості також використовується під час навчання, коливаючись від вивчення другої мови як навчальної дисципліни, до викладання нею 10% ( 50% навчального матеріалу.  Існує тенденція до викладання математичних, технічних і прикладних наук мовою більшості та до розширення сфери використання цієї мови з кожним наступним роком навчання.
Якщо мова меншини використовується 80% ( 100% від загальних навчальних годин, це можна пояснити тим, що у такий спосіб діти легше переведуть ідеї, поняття, навички і знання мовою більшості. Навчивши дітей множення мовою могавк, цю математичну дію уже не потрібно переучувати англійською. Доцільність таких програм можна пояснити ще й тим, що мови меншин легко забуваються, мови більшості – легко вивчаються. Діти зазвичай перебувають у середовищі мови більшості, особливо у підлітковому віці. А отже, білінгвізм досягається попереднім зосередженням на мові меншості у школі [217].   
Існує відмінність між школою, в якій навчаються діти-білінгви, і школою, яка заохочує білінгвізм. У багатьох школах світу вчаться білінгвальні та мультилінгвальні діти. Однак школа може мати метою розвивати лише одну мову.

Школи іншого типу мають на меті навчати дітей двома мовами і навчити їх цих двох мов так, щоб розвивати білінгвізм та можливість читати і писати ними. Наприклад, у деяких школах дітям подають навчальний матеріал рідною мовою, а мова більшості займає 20% ( 50% загального навчального плану [218].

Схоже, дитина, рідна мова якої є мовою більшості, може навчатися за програмою мовного занурення і вивчати мову меншості як другу. Наприклад, у Канаді англомовна дитина може навчатися за програмою французької імерсії, згідно з якою більшість навчальних дисциплін викладається французькою мовою.

Другим аспектом білінгвальної освіти є різниця між школами, що навчають другої мови, і школами, що навчають за її допомогою. У багатьох школах світу навчальна програма передбачає вивчення іноземної чи другої мови як предмету. Наприклад, навчальна дисципліна «Англійська мова» чи «Французька мова» означає, що мову вивчають як предмет нарівні з іншими гуманітарними предметами. Мета вивчення другої чи іноземної мови може коливатися від розвитку у дитини «навичок виживання» і базового знання іноземної мови до надання можливості досягти необхідного рівня навичок для вільного спілкування [218].

Навчання за допомогою другої мови відрізняється від її вивчення. У першому випадку дитина вивчає предмети за посередництвом другої мови.  Наприклад, у школах Європи діти можуть вивчати історію, географію та гуманітарні предмети за допомогою другої мови. У канадських школах, у яких використовується навчальна програма французької імерсії, учні початкових класів вивчають більшість предметів другою мовою – французькою. Якщо існує чітке розмежування, то білінгвальна освіта починається там, де більше, ніж одна мова використовується для вивчення предметів (природничих чи гуманітарних), а не вивчається як окремий предмет [218]. Якщо вивчення мови виходить за рамки шкільного предмету і використовується для вивчення інших дисциплін, у такому випадку можна вживати термін «білінгвальна освіта». 
У Канаді, Уельсі, Люксембурзі, Малайзії, Кувейті, США й Океанії білінгвальну освіту розглядають як частину державної системи освіти. Уряди цих країн фінансують білінгвальну освіту, щоб підтримувати та розвивати білінгвізм державних мов чи мов широкого вжитку.  

Дослідник Дж. Едвардс (J. Edwаrds) визначає білінгвальну освіту як таку, при якій в школі використовується дві мови і стверджує, що серед численної різноманітності існує дві основні моделі [207]. Перехідна білінгвальна освіта має на меті поступове зменшення використання однієї мови при розвитку другої мови, мови більшості. При перехідній білінгвальній освіті рідна мова дитини використовується як тимчасовий засіб навчання. Метою є вільне володіння мовою більшості.  Приклади такої освіти існують в Канаді та Уельсі, де англомовні діти вивчають французьку чи валлійську, що надасть їм змогу стати білінгвами. Перехідна освіта часто пов’язується з асиміляцією, освіта підтримки – з плюралізмом, збагаченням, відновленням мов та двокультурністю.  

Існують три основні форми білінгвальної освіти [147]:

· «Нульова» форма білінгвальної освіти передбачає інтеграцію дітей-білінгвів з метою монолінгвізму на основі мови більшості. Термін «субмерсія» вживається у наукових джерелах, але шкільні системи надають перевагу терміну «інтегроване навчання». Освіта субмерсії означає, що дитина (одразу ж від початку навчання у школі) потрапляє у середовище, в якому використовується лише мова більшості.  

· «Слабка» форма білінгвальної освіти дозволяє дітям використовувати рідну мову впродовж певного часу, допоки вони зможуть повністю перейти на мову більшості [166]. Слабкі форми білінгвальної освіти охоплюють структуровану імерсію, перехідну білінгвальну освіту та структуроване навчання з вивченням іноземної мови. Загалом, таке навчання не сприяє оволодінню другою чи іноземною мовами відповідно до віку і не досягає мовного рівня, що надає змогу вивчати матеріал за допомогою тієї мови.  Інколи розвиваються лише ті мовні навички, що необхідні для практичних цілей (подорожі, торгівля, ознайомлення з культурою).

· «Сильна» форма білінгвальної освіти має на меті досягти білінгвізму та культурного плюралізму, незважаючи на здібності кожної дитини. Такий результат зазвичай досягається, якщо учні вивчають матеріал (наприклад, математику, гуманітарні науки), використовуючи обидві мови [173].   
«Слабкі» форми білінгвальної освіти реалізуються у школах, які мають на меті навчити дітей національних меншин мови більшості, викладаючи предмети винятково цією мовою.  Такі школи називають білінгвальними лише тому, що у них навчаються діти-білінгви, а не через те, що вони сприяють розвитку білінгвізму. «Слабкі» форми білінгвальної освіти є зазвичай асиміляційними, а їх головна мета – перехід з рідної мови і культури на мову та культуру більшості.

На противагу «слабким» існують «сильні» форми білінгвальної освіти, які мають на меті навчити дітей двох мов. Ціль полягає у збереженні у дітей володіння рідними мовами, мовами меншин, та виховання культурного плюралізму. Підтримка й удосконалення мови меншин, писемності та культурних навичок є одним із основних завдань школи. Цей аспект білінгвальної освіти – вирішальний для розуміння полеміки щодо політики і практики білінгвальної освіти.   
Різниця між «слабкою» та «сильною» формами білінгвальної освіти відображає відмінність між монолінгвальним і білінгвальним світоглядом.  Також існують різні думки щодо мовних груп:  одні підтримують асиміляцію мовних меншин з більшістю, інші ж – мультикультуралізм та мовну різноманітність в умовах глобалізації. Основні характеристики «слабких» та «сильних» форм білінгвальної освіти відображено у Табл. 1.2 та 1.3 [147].   
Таблиця 1.2 

 «Слабкі» форми білінгвальної освіти

	Тип програми
	Статус у суспільстві
	Мова навчання
	Соціальна та навчальна мета
	Очікуваний результат

	Субмерсія (структурована імерсія)
	Мовна меншина
	Мова більшості
	Асиміляція 
	Монолінгвізм 

	Субмерсія
	Мовна меншина
	Мова більшості 
	Асиміляція
	Монолінгвізм 

	Сегрегація 
	Мовна меншина
	Мова меншин (примусове навчання без права вибору)
	Апартеїд (расова ізоляція)
	Монолінгвізм 

	Перехідна 
	Мовна меншина
	Перехід з мови меншин на мову більшості
	Асиміляція
	Відносний монолінгвізм 

	Загальна (з вивченням іноземної мови)
	Мовна меншина
	Мова більшості з уроками другої/іноземної мови
	Обмежене вивчення
	Обмежений білінгвізм 

	Сепаратиська 
	Мовна меншина
	Мова меншин (без вибору)
	Від’єднання /автономія  
	Обмежений білінгвізм 


Варто наголосити на перевагах «сильних» форм білінгвальної освіти.  Білінгвальна освіта  зазвичай створює умови для досягнення вищого рівня володіння  мовами. Це дає дітям змогу спілкуватися з різними поколіннями, регіонами і культурними групами [188]. Окрім того, білінгвальна освіта розвиває інкультурацію, тобто більш чуттєве сприйняття чужих вірувань та культур. Білінгвальна освіта зазвичай поглиблює зацікавлення культурами, що асоціюються з певною мовою, сприяючи розумінню відмінностей, запобігаючи розвитку расизму і формуванню стереотипів. Володіння навичками письма двома чи більше мовами додає мові більше функцій, розширює вибір літератури для читання, створює можливості для розуміння різних 
Таблиця 1.3 

«Сильні» форми білінгвальної освіти

	
	Тип програми
	Статус у суспільстві
	Мова навчання
	Соціальна та навчальна мета
	Очікуваний результат

	
	Імерсія 
	Мовна більшість
	Білінгвізм з первинним наголосом на другу мову
	Плюралізм та збагачення 
	Білінгвізм 

	
	Підтримка / збереження спадщинних мов
	Мовна меншина
	Білінгвізм з наголосом на першу мову
	Підтримка, плюралізм та збагачення 
	Білінгвізм 

	
	Двостороння 
	Змішання мовних груп
	Мова меншини та більшості
	Підтримка, плюралізм та збагачення 
	Білінгвізм 

	
	Загальна білінгвальна
	Мовна більшість
	Дві мови більшості 
	Підтримка, плюралізм та збагачення 
	Білінгвізм 


перспектив і точок зору, і приводить до глибшого розуміння історії та спадщини, традицій і звичаїв. Результати досліджень, проведених на базі двомовних шкіл, навчальних програм імерсії та білінгвальних навчальних програм спадщинних мов, свідчать, що діти, які добре володіють двома мовами мають переваги когнітивного характеру. Це робить їх більш креативними, більш точними під час висловлювання власних думок, бо вони глибше усвідомлюють потребу переходу з однієї мови на іншу.  В умовах білінгвальної освіти також може підвищитися самооцінка дітей мовних меншин.  І навпаки, коли рідна мова замінюється мовою більшості, самооцінка знижується.  Якщо рідна мова використовується у школі, то діти можуть відчути, що вони самі, їхній дім, сім’я чи громада акцептуються. У такий спосіб підвищується їхня самооцінка. Білінгвальна освіта може мати на меті підвищення рівня визнання на місцевому, регіональному чи національному рівнях. У деяких регіонах (наприклад, у Каталонії чи Скандинавії) існують економічні переваги для білінгвальної (чи трилінгвальної) освіти [173]. Бути білінгвом важливо для працевлаштування у багатьох державних установах, особливо там, де передбачається спілкування з клієнтами, що є носіями двох чи більше мов. 
Навчальні програми мовного занурення зазвичай застосовуються для учнів, рідною мовою яких є мова більшості (наприклад, англійська у Канаді, шведська у Фінляндії), і навчання реалізується за допомогою мови більшості чи мови меншості (наприклад, французька у Канаді) [173]. Однак існує багато різновидів таких програм, що залежать від багатьох факторів; передусім віку, у якому дитина починає навчання.  Це може бути етап дошкільної освіти (рання імерсія), у віці 9 ( 10 років (середня імерсія), чи на рівні середньої школи (пізня імерсія).  По-друге, кількість часу, відведеного для мовного занурення. Повна імерсія зазвичай починається зі 100% занурення у навчання другою мовою, зменшуючись через два ( три роки до 80% на тиждень на наступні три ( чотири роки, і при закінченні школи становить в середньому 50% на тиждень.  Часткова імерсія забезпечує 50% занурення у навчання другою мовою у молодшій та середній школі [144].       

Коротко охарактеризуємо властивості освіти імерсії. Усе навчання спочатку (наприклад, у ДНЗ та першому класі) ведеться другою мовою (французькою у канадських програмах імерсії). У другому ( четвертому класі вводиться навчання основних мовних навичок (читання, письмо тощо) першою мовою дітей. У п’ятому класі загальні навчальні предмети, такі як географія чи історія, можуть викладатися першою мовою дітей. Вчителі є білінгвальними, хоча в класі розмовляють лише другою мовою. У ДНЗ дітям дозволяють користуватися рідною мовою, допоки на достатньому рівні не опанують другу. Учитель показує, що розуміє першу мову дитини, відповідно реагуючи. У першому класі і далі вчитель вимагає, щоб у класі розмовляли лише другою мовою, окрім тих випадків, коли перша є предметом вивчення.  У початкових класах немає структурованого вивчення другої мови.  Вивчення другої мови під наглядом вчителя (граматика, пунктуація) може вводитися у старших класах.  Учні беруть участь у програмах мовного занурення добровільно і лише за згодою батьків [144].   

Загалом існують навчальні програми ранньої та пізньої імерсії.  Рання імерсія має властивості, описані вище.  Згідно з навчальною програмою пізньої імерсії, друга мова вводиться на пізніших етапах початкової освіти. Окрім ранньої та пізньої, розрізняють повну та часткову імерсію. Властивості, описані вище, стосуються повної імерсії.  У навчальних програмах часткової імерсії друга мова не використовується упродовж цілого дня чи тижня. Перша та друга мови вживаються почергово як засіб спілкування між учнем та вчителем.

Освіта мовного занурення використовується фактично лише для осіб, що розмовляють престижними мовами, наприклад, для англомовних студентів провінції Квебек. Задум такої освіти полягає у тому, що її слід використовувати лише тоді, коли рідна мова дитини має значну підтримку за межами школи.

Слід розрізняти освіту імерсії та субмерсії, тобто такий тип освіти, при якому діти повністю навчаються мовою більшості, і де немає «вигод імерсії», таких як білінгвальні вчителі. При субмерсії перша мова дітей повністю нехтується, і може вивчатися тільки у формі факультативів, що ведуться мовою більшості [144].   
Варто зауважити, що існує два види білінгвальних освітніх програм: дво- та односторонні [188]: двостороння білінгвальна навчальна програма передбачає навчання англійською та другою мовами.  В однієї половини учнів рідною мовою є англійська, а в другої – інша мова; усі дисципліни навчальної програми викладаються обома мовами (однак лише окремі теми); одностороння білінгвальна навчальна програма спрямована на білінгвальне навчання носіїв лише однієї мови.

Найбільш ефективними білінгвальними навчальними програмами є двосторонні програми, що спрямовані на освоєння навчальних дисциплін обома мовами незалежно від того, яка є рідною. Учні спочатку отримують 90% інформації рідною мовою і лише 10% ( англійською. Однак кількість інформації англійською з кожним роком зростає. В. Томас (W. Thomаs) і 
В. Колльєр (V. Сollier) дослідили табелі успішності за 1982 – 2000 рр. і зробили висновки, що успішність учнів, які вивчають англійську мову як другу, значно вища, якщо вона впроваджується поступово. Результати проведеного дослідження свідчать, що двосторонні білінгвальні програми – це єдиний вид програм, що повністю закривають прогалину в успішності між носіями англійської мови та учнями, котрі вивчають англійську як другу мову [188].   
Двостороння білінгвальна освіта зазвичай забезпечується при наявності співвідношення у класі між учнями-представниками мовної меншини та мовної більшості. Хоча рекомендується дотримуватись співвідношення 50:50, мова більшості може стати домінуючою (наприклад, через її престиж), ставлячи мету забезпечення білінгвізму під загрозу. Обидві мови використовуються для навчання, підтверджуючи, що мета полягає у досягненні білінгвізму та двокультурності [291]. Двомовні школи використовують іншу мову, окрім англійської, для викладання принаймні 50% навчального матеріалу приблизно  до шостого класу. У кожний період навчання використовується лише одна мова і у такий спосіб учні вивчають нову мову здебільшого через навчальний матеріал. Ф. Генезі (F.Genesee) та П. Гандара (P. Gаndаrа) стверджують, що такі школи підвищують міжгрупове спілкування і культурне виховання. Вони виховують учнів, які за умови міжгрупових стосунків, стануть більш толерантними і готовими до сприйняття інших культур. Стосунки між членами різних груп приводять до підвищення поваги до членів інших груп, включаючи ймовірне зменшення стереотипів, упереджень і дискримінації [243].   

Основною ідеєю білінгвального навчання є мовне розділення і мовні межі, які вводяться на певний час і визначені предмети. Одна мова вживається частіше, ніж інша, у певні дні. Відповідно, різні уроки можуть вестися почергово різними мовами. Поділ часу може бути на півдня, цілий день, чи тиждень. Важливим елементом є розподіл часу для досягнення білінгвізму.  Зазвичай у початковій школі час розподіляється у співвідношенні 50:50, однак подекуди мові меншин відводять більше часу (від 60% до 90%). У старших класах інколи часова перевага надається мові більшості  [173].   

Отже, сучасна білінгвальна освіта нерозривно пов’язана з освітою іммігрантів (США, Велика Британія, Канада), збереженням національної різноманітності (бретонська мова у Франції), делегуванням влади регіонам (Уельс, Каталонія), відновленням мов (корінне населення Америки, маорі в Новій Зеландії), інтернаціоналізму (білінгвальна освіта в Японії) і освіти людей з вадами слуху (через білінгвальні програми, що використовують мову жестів та мову більшості) [239].  Різноманітна політика щодо асиміляції іммігрантів і політичної інтеграції, економічний протекціонізм та світова торгівля, легальний расизм та рівність можливостей і нещодавні дебати щодо миру й тероризму можуть зробити білінгвальну освіту предметом дискусій серед освітян та політиків.  Білінгвальна освіта також асоціюється з політичними дебатами про елітне домінування та контроль, питаннями про соціальний порядок і усвідомлене потенційне руйнування мовних меншин. Повністю зрозуміти суть білінгвальної освіти можна через призму політики. Існують різноманітні філософські та політичні тлумачення походження білінгвальної освіти, які спричинилися до створення її різних моделей. Наприклад, суть білінгвальної освіти можна найкраще зрозуміти у контексті національного різноманіття. Контрастна мовна політика Канади, південноафриканське управління соціальною інтеграцією при досягненні мультилінгвізму, виступ мовних активістів у країні басків і менш агресивна революція в Уельсі, придушення бретонців у Франції та історичні придушення мов корінного американського населення у США ілюструють, що історія та політика нації формують ставлення країни до мов і білінгвальної освіти [239].

Висновки до розділу 1

У розділі 1 «Теоретичні засади білінгвальної освіти» представлено методологічні основи дослідження розвитку білінгвальної  освіти у Канаді, а також розглянуто теоретичні засади білінгвальної освіти. Використано методологію історико-педагогічного дослідження (системного, полікультурного історичного, комплексного, інтегративного, парадигмального, порівняльного підходів) для аналізу білінгвальної освіти як явища, характерного для полікультурного демократичного суспільства Канади.

У сучасному міжнародному співтоваристві функціонує низка міжнародних організацій, асоціацій та спілок, які мають на меті дослідження розвитку білінгвізму і білінгвальної освіти.  Явище двомовності стало об’єктом дослідження багатьох науковців, з наступним оприлюдненням відповідних результатів. Проаналізовано результати поліаспектних досліджень питання білінгвізму та білінгвальної освіти, висвітлених у низці звітів, представлених провідними науковцями. Виникнення і поширення двомовності, а також розвиток білінгвальної освіти зумовив напрацювання відповідної нормативно-правової документації, яка забезпечує доступ до двомовних навчальних закладів і гарантує право вивчення рідної мови чи використання її як посередника у навчанні.  
Серед причин використання багатьох мов у межах однієї країни виокремлюємо: лінгвістичну різнорідність країни, специфіку соціальної чи релігійної позиції спільноти, прагнення зберегти національну ідентичність тощо, що зумовлює поширення і популяризацію білінгвальної освіти.  Проаналізовано низку вітчизняних і зарубіжних науково-педагогічних джерел, у яких розглядаються різні підходи до трактування поняття білінгвізму та білінгвальної освіти, а саме: трактування білінгвізму як лінгвістичної здатності індивіда, стану суспільного життя, соціального явища чи індивідуальну характеристику особистості.  Виявлено різноманіття типів двомовності, серед яких елітний, народний, шкільний, культурний білінгвізм, досліджено їх відмінності та причини виникнення.  Розглянуто суб’єктів білінгвальної освіти – білінгвів, і проаналізовано комплекс їхніх характерних ознак, запропонованих К. Бейкером.  Досліджено переваги та недоліки білінгвальної освіти. До переваг віднесено ефективність використання рідної мови учнів як засобу навчання загалом і опанування другої мови зокрема. Серед недоліків виокремлено використання двомовної освіти як засобу асиміляції окремих груп населення, таких як представники національних меншин, корінне населення чи іммігранти без надання можливості вивчати рідну мову, підтримувати національну культуру і традиції.  

Аналіз науково-педагогічної літератури свідчить про наявність спільних рис, характерних для навчальних програм, спрямованих на вивчення кількох мов.  Було проаналізовано білінгвальні та традиційні навчальні програми, які передбачають вивчення другої мови як навчальної дисципліни і висвітлено ключові відмінності між ними.  Окрема увага приділялася навчальній програмі імерсії та її різновидам, таким як рання, середня та пізня імерсії, що характерні для досвіду Канади. Навчальній програмі імерсії було протиставлено програму субмерсії. Висвітлено специфіку білінгвальної освіти спадщинних мов, тобто навчання, під час якого рідна чи етнічна мова або мова повсякденного вжитку учнів-представників мовних меншин використовується як засіб для навчання.  

Розглянуто основні моделі та форми білінгвальної освіти, їхні характеристики, особливості та відмінності між ними. Проаналізовано перехідну модель білінгвальної освіти, яка сприяє асиміляції учнів та їхньому переходу на мову більшості; модель збереження, що заохочує учнів до підтримки рідної мови і збільшення відчуття приналежності до культури свого народу; модель збагачення, яка сприяє розвитку мови національної меншини та забезпечує підтримку багатокультурності у школі та суспільстві.  Виокремлено переваги та недоліки «сильної» і «слабкої» форм білінгвальної освіти. Наголошено на тому, що білінгвальна освіта розвиває більш чуттєве сприйняття чужих вірувань та культур, поглиблює зацікавлення культурами, що асоціюються з певною мовою, сприяючи розумінню відмінностей, запобігає розвитку расизму і формуванню стереотипів. Обґрунтовано, що двомовна освіта має безпосередній вплив на формування самооцінки дітей мовних меншин, яка може підвищитися в умовах білінгвальної освіти,  або навпаки знижуватись, якщо рідна мова учнів замінюється мовою більшості.  Наголошено, що існує також спеціальна білінгвальна освітня модель для мовців домінантної чи більш престижної мови – модель імерсії.

Матеріали розділу висвітлено у таких публікаціях автора [119], [122], [124], [132]. 

РОЗДІЛ 2

РЕТРОСПЕКТИВА РОЗВИТКУ БІЛІНГВАЛЬНОЇ ОСВІТИ В КАНАДІ

2.1. Періодизація розвитку білінгвальної освіти в Канаді
Мова одночасно є символом та основою національної культури. Мовне питання Канади – набагато складніше, ніж  простий  вибір  однієї чи кількох  мов, якими слід послуговуватися у суспільстві. Воно стосується того, яка з культур розвиватиметься, а яка приречена на занепад. Це питання однаково важливе як для старшого покоління канадців, так і для новоприбулих іммігрантів.  Частина мешканців країни переконана, що повинна існувати єдина Канада, а це поняття передбачає і єдину мову.  Однак до уваги не береться той факт, що в країні мешкають іншомовні громадяни, і їхня мова має право на подальше існування. 

Наприклад, про французьку мову в провінції Онтаріо часто говорили як про справжнє лихо, яке прокралося до шкіл, щоб заважати дітям та збурити політиків цілої провінції.  Однак  у перших школах, заснованих на територіях, які сьогодні належить провінції Онтаріо, вчителі-священики навчали саме французькою мовою [331].     

Ґрунтовний аналіз досліджень заселення земель Північної Америки та історії розвитку Канади як держави (див. Додаток Б) дав можливість з’ясувати, що серед основних передумов розвитку білінгвізму є такі:

· політичні – через прагнення контролю над територією і в результаті падіння Нової Франції та утворення британської колонії, сформувалася франкомовна меншина на англомовному континенті, що привело до поступового виникнення білінгвізму серед населення для подальшого виживання і розвитку;

· економічні – перші європейські переселенці були змушені опанувати мову корінних жителів материка для налагодження торговельних зв’язків і полегшення подорожі вглиб континенту. Згодом іммігранти, які займалися комерцією, почали вивчати французьку та англійську мови для налагодження торговельних стосунків;

· культурні – офіційне визнання культур двох націй-засновниць спричинило до зацікавлення та спроби зрозуміти їх англо- та франкомовними мешканцями, що викликало новий поштовх у виникненні білінгвізму;    

· релігійні – наплив католицьких переселенців до протестантських міст і через нестачу католицьких шкіл франкомовні учні часто були змушені навчатися в англомовних протестантських школах;

· мовні – прийняття у 1969 р. Закону про державні мови, який гарантує повагу, однаковий статус, права та привілеї для громадян, незалежно від того, якою державною мовою вони послуговуються, спонукало громадян Канади вивчати мову і культуру обох націй-засновниць;

· соціальні – необхідність спілкування між англо- та франкомовними общинами, можливість вільного пересування країною без відчуття дискомфорту через мовний бар’єр, урбанізація, індустріалізація, а також можливість кращого працевлаштування спричинила до поширення білінгвізму в Канаді.

Проаналізуємо історію розвитку білінгвальної освіти у Канаді.         

Як свідчать результати аналізу соціальних, релігійних, політичних, економічних та культурних передумов розвитку білінгвальної освіти, поняття Канади як білінгвальної країни не є новим концептом. Його можна прослідкувати ще з часів європейської колонізації країни. Територія сучасної Канади була колонізована двома європейськими народами – англійцями та французами.  Обидві європейські нації створили потужні колонії поряд з наявними корінними общинами. Англійці створили поселення у східній та центральній частині країни, на території сучасної провінції Ньюфаундленд.  Французи розвивали свої колонії у межах сучасних провінцій Нова Шотландія, Нью-Брансвік, Острів Принца Едварда та Квебек [303].   
Для налагодження торговельних зв’язків та можливостей подорожувати вглиб континенту, перші європейські переселенці були змушені вивчати мову корінних жителів материка або ж навчати індіанців своєї. Хоча було випробувано обидва підходи, перший був мало ефективним, адже племена корінних жителів спілкувалися кардинально різними мовами. Згодом представники владної еліти запропонували віддати на навчання до коледжу у місті Вільямсбург шістьох синів вождів племені ірокезів і отримали таку відповідь: «Кілька наших молодих людей колись уже навчалися у коледжах Північних провінцій; їх навчали всім вашим наукам; але коли вони повернулися до нас, вони були поганими бігунами, не знали як виживати в лісі, неспроможними витримувати ані холод, ані голод; не знали ні як побудувати хатину, вислідити оленя чи вбити ворога; вони погано розмовляли нашою мовою; були неспроможними стати хорошими мисливцями, воїнами чи радниками; вони були ні до чого не здатні. І хоча ваша пропозиція робить нам честь, однак ми змушені відмовитись. І щоб виразити свою вдячність, ми готові навчати ваших синів усьому, що знаємо, якщо благородні панове пришлють їх до нас, і зробимо з них справжніх чоловіків» [263, с. 22].   
Ці зауваження і на сьогоднішній день залишаються актуальними.  Потреби та культура індіанських народів сформували власну філософію освіти, водночас європейські переселенці дотримувалися зовсім іншої точки зору.  Два світогляди і нині кардинально відрізняються: західна традиція тісно пов’язана з економічною та класовою структурою, проте індіанський світогляд ґрунтується на традиційному баченні світу.    

Освіта, яку забезпечує уряд для корінних народів Канади, стала важливим елементом у загальній політиці асиміляції, зокрема у царині заміни туземних мов, релігій, історії і культурних традицій, цінностей та світоглядів на європейські, а також зміни цінностей індіанців через їхніх дітей, тобто найслабших членів суспільства, які не можуть чинити опору. Освіта використовувалася як засіб колоніального поневолення і подальшого послаблення індіанських народів, змушуючи дітей втрачати зв’язок з історією та духовними цінностями свого народу.

Освіта, яку контролював канадський уряд, завжди протистояла цілям та ідеалам індіанських народів.  У політичному сенсі, уряд через освіту, намагався підірвати авторитет туземних правителів, в економічному – змінити традиційний устрій життя на європейський, у духовному – прагнув замінити індіанську релігію та цінності на християнські. У певному сенсі, контроль за освітнім процесом можна прирівняти до контролю за виживанням нації [263].        

До початку XVIII ст. утворилися великі англо- та франкомовні поселення, які значно відрізнялися культурними особливостями. Загалом, французькі колоністи розмовляли французькою мовою, належали до Римо-католицької церкви, підкорялися своєму законодавству та політичному устроєві. На противагу їм, британські колоністи розмовляли англійською мовою, сповідували протестантизм і дотримувалися законодавства, яке базувалося на традиціях загального права.

Зрештою, британці встановили контроль над всією Канадою.  Після низки воєн Британія отримала контроль над усіма французькими територіями у приморських провінціях та Квебеку.  Хоча британці контролювали ці території політично, однак у нових володіннях домінувала французька культура.  Населення було переважно франкомовним, римо-католицького віросповідання та дотримувалося французьких правових звичаїв [263].    

Щоб домовитися з франкомовним населенням, британський уряд використовував  кілька різних стратегій. В Акаді, колишній французькій колонії, британці вибрали політику примусового переселення, прогнавши тисячі франкомовних жителів колонії  до Франції чи американських колоній 
(а саме до сучасної Луїзіани). Інші французькі колоністи переселилися до інших канадських колоній. У Новій Франції (сучасна провінція Квебек) британці вибрали іншу політику, офіційно визнавши французьку мову та культуру, однак під владою Великої Британії. Спочатку британці проголосили Королівську декларацію 1763 р., яка вводила британські закони в усіх британських колоніях Північної Америки, включаючи території з французькими поселеннями.  Однак у 1774 р. британський уряд ухвалив Акт про Квебек, закон, який регулював принципи правління в однойменній провінції. Цей документ гарантував свободу віросповідання католицизму та дозволяв дотримуватися французького цивільного права.  Британською системою загального права послуговувалися лише у справах, які стосувалися державного управління та карних справ.  Така практика офіційного визнання французької культури збереглася на час Конфедерації та після об’єднання колишніх британських колоній в одну державу.  За Конституційним актом 1867 р., за франкомовними громадянами зберігалося право приналежності  до Римо-католицької церкви та підпорядкування французькому цивільному праву, а їхні мовні права значно розширювалися. Згідно зі ст. 133 Конституційного акту, англійська та французька мови стали офіційними у новому Канадському парламенті та судочинстві. У цій статті йшлося про те, що французька та англійська мови отримали статус державної мови законодавчих органів і судочинства провінції Квебек. Ці ж конституційні мовні права також поширилися на провінцію Манітоба, яка утворилася у 1879 р. і яка на той час мала значну кількість франкомовного населення [259].   
Хоча Нова Франція відійшла до британського володіння, французька мова недовго залишалася мовою більшості населення. Державні службовці, війська та деякі купці повернулися до Франції, а їхні місця в Канаді зайняли британські посадовці. Невдовзі міста стали англомовними. Менше аніж за століття Монреаль став англомовним регіоном, і близько половини населення міста Квебек також розмовляли англійською. У сільських місцевостях і досі переважала французька мова, однак не всюди.  

Хоча падіння Нової Франції у 1765 р. припинило будь-яку можливість імміграції з Франції, однак не зупинило розповсюдження французької мови.  Адміністративні та військові чиновники повернулися до Франції, а ті, що залишилися, не мали наміру покидати свою землю, мову та релігію. Вони сформували 65-тисячну спільноту, яка розмовляла мовою, що була в ті часи більш престижною, ніж англійська, і вважалася міжнародною у Європі.  Еліта спільноти, яка переважно складалася з духівництва, не покидала мрію про французьку Америку. Деякі почали ставитися до земель, відкритих французькими дослідниками, як до спадкових, які потрібно колонізувати, навернути до християнства та цивілізувати [206]. 

У 1701 р. А.Л. де Ла Мот-Кадільяк (А.L. de Lа Mothe, sieur de Саdillас) заснував французьку фортецю і торговельний пост на ріці Детройт – стратегічний пункт на Великих Озерах [306].  До 1748 р. влада віддала землю фермерам для розвитку сільського господарства, щоб налагодити надійне постачання харчів солдатам і мисливцям.  Перші записи про шкільне навчання у місті Віндзор на території сучасної провінції Онтаріо датуються 1782 р., саме тоді католицький священик Фр.К. Дюфо (F.X. Dufаux) навчав кількох хлопців у парафіяльному будинку. У 1786 р. британський губернатор Фр. Галдіманд
(Fr. Hаldimаnd) скерував до регіону з Монреалю двох молодих жінок для викладання у школі. У 1816 р. влада Верхньої Канади ухвалила бюджет для фінансування шкіл.  У 1840-х рр. отці-єзуїти заснували школи без учителів, так звані «мандрівні школи».  Після навчання основ читання та письма, священики давали учням кілька підручників для самостійного опрацювання. Через кілька років мандрівок священики поверталися та забирали підручники, щоб передати їх іншим учням.  У такий спосіб у регіоні утвердилася франкомовна освіта [169].       

У 1857 р. публіцист, громадський діяч та освітянин Е. Раєрсон 
 (E. Rуerson) у листі до ради опікунів школи у місті Шарлоттенбург надав дозвіл використовувати у школах англійську та французьку мови, таким чином вперше офіційно визнавши білінгвальні школи. У своєму листі він писав: «Панове, маю честь повідомити у відповідь на Вашого листа від 16 [квітня 1857 р.], що французька мова визнається країною так само, як і англійська, тож буде правильно і законно, якщо рада опікунів дозволить вивчати у школі обидві мови, якщо батьки цього забажають.  Ваш покірний слуга, Е. Раєрсон» [331, 
с. 27].   

Привілеї, надані французькій мові, стосувалися і німецької.  Німецькомовне населення Верхньої Канади, сучасної провінції Онтаріо, на той час значно переважало за  своєю кількістю франкомовне, однак точних даних щодо його чисельності немає. На відміну від франкомовних, німецькомовні мешканці селилися не поблизу головних водних шляхів, а здебільшого у західній частині регіону, у графстві Ватерлоо.   

Очільники німецькомовних общин висловлювали стурбованість щодо відсутності німецько-англійських шкіл. Свої вимоги створити такі школи вони аргументували так: «Через винятково англомовні школи люди відвернуться від своєї Церкви, поступово опустяться до індиферентизму та втратять моральні обмеження; такі індивідууми не стануть зразковими громадянами. Батьки втратять вплив на дітей через те, що не зможуть читати їм Слово Боже під час сімейних молитов.  У випадку нездужання батьків, діти не зможуть прочитати їм Святе Письмо» [331, с. 28].   
Однак деякі мешканці не погоджувалися з відкриттям таких шкіл. Вони вважали, що вивчення двох мов – величезний недолік. Кваліфікованих двомовних вчителів було дуже мало, бо люди, які вільно володіли двома мовами, знаходили інше джерело заробітку, аніж викладання у школах.

Одним з основних чинників поділу населення була також релігія. 
Е. Раєрсон вважав, що не слід поспішати змушувати німецькомовне населення вивчати англійську мову.  Рано чи пізно мешканці все одно поступово почали б використовувати англійську мову, адже їхні поселення були оточені англомовним населенням. До того ж німецькомовні мешканці були підприємливими, тож швидко зрозуміли, що англійська мова необхідна для ведення справ [331].  

Як тільки довколишні поселення стали англомовними, німецька мова почала повільно поступатися своїми позиціями англійській, тож і школи регіону стали винятково англомовними.  Німецька мова вживалася лише у тих випадках, коли доводилось пояснювати матеріал учням, які погано володіли англійською.  Залишилося лише декілька шкіл, у яких, через бажання батьків, продовжували навчання німецькою мовою. Хоча мешканці відчували свій зв’язок з рідною мовою, однак розуміли необхідність вивчення англійської.  Учні помітно прагнули вивчити англійську мову, і їхній рівень володіння нею був доволі високим.      

Наприкінці XIX ст. високий рівень неписьменності серед мешканців провінції Онтаріо приписували саме незадовільному рівневі навчання у білінгвальних школах. У 1910 р. римо-католицький єпископ М. Фаллон
(M. Fаllon) зазначив, що через низький рівень освіти, населення провінції не здатне розмовляти ні французькою, ні англійською мовою на високому рівні [331].  

Питання якості освіти постало в провінції Онтаріо у 1882 р., коли шкільна рада опікунів, серед яких були і франкомовні громадяни, впровадила винятково англомовні навчальні програми. Батьки не поспішали реагувати на таку кардинальну зміну у шкільній політиці, запитуючи лише, чи залежить якість освіти від мови навчання.  

У 1850-х рр. думки франкомовних жителів провінції щодо навчання англійською мовою поділилися.  Шкільні інспектори зазначали, що навчання англійською мовою пришвидшує темп англізації населення. Хоча у звітах зазначалося про прагнення франкомовного населення вивчати англійську мову.  Бажання навчити дітей англійської мови стало безапеляційним для деяких батьків, які вважали, що тільки завдяки англійській їхні діти зможуть отримати кращі перспективи при працевлаштуванні. Громадські вимоги щодо повернення франкомовних шкіл зазнали невдачі через недостатню підтримку з боку батьків учнів.       

Питання білінгвальної освіти знову постало у 1887 р., коли лідер опозиційної консервативної партії В. Мередіт (W. Meredith) висловив сумнів щодо якості викладання у білінгвальних школах і закликав до їхнього закриття. У відповідь О. Моват (O. Mowаt), прем’єр-міністр провінції Онтаріо, підтримав розвиток білінгвальних шкіл у провінції, склавши чіткий список франкомовних підручників, необхідних для учнів [169].  

Допоки тиск опозиції на уряд О. Мовата посилювався, голова комісії, створеної у 1889 р. для дослідження якості роботи білінгвальних шкіл, 
Т. Жирардо (Th. Girаrdot) оприлюднив свій звіт, що стосувався білінгвальних шкіл провінції Онтаріо.  Він зазначав, що майже 60% з них досягли задовільних результатів. Однак допоки у цих школах існуватиме низький рівень викладання, батьки охочіше обиратимуть англомовні. Проте у багатьох випадках, рівень знання французької та англійської мови в білінгвальних учнів був помітний. Також у звіті за 1889 р. йшлося про те, що у графстві Ессекс налічується 30 шкіл, у яких вивчають французьку мову, кожна з яких підлягала інспектуванню. Багато з них мало чим відрізняються від англомовних шкіл. У 12 – англійська мова є мовою навчання. У 14 – англійську та французьку мови вивчають приблизно порівну. У 4 школах французька мова є основною мовою навчання, а англійська обмежена читанням та перекладом. Взявши знання англійської мови за основу класифікації, функціонування 17 шкіл можна оцінювати як «добре», шість – «задовільно» і сім – «незадовільно» [169].   
Звіт комісії схвалював традиційну практику білінгвальних шкіл, у яких франкомовні учні, перед тим як перейти на англійську, навчалися рідною мовою. Більшість з цих білінгвальних шкіл стикалися з двома проблемами: коли в класі навчалися винятково франкомовні учні, тоді виникали труднощі з вивченням розмовної англійської мови; і, по-друге, стосунки між вчителями та учнями були напруженими.  Комісія також зазначила, що 29 з 34  білінгвальних вчителів Ессексу вільно володіли англійською мовою [169].

Для зміцнення чинних стандартів уряд запровадив нову освітню політику, відому під назвою «Постанова №12», яка обмежила вивчення французької мови до однієї год/день для шкіл, що уже функціонували, та дозволила впровадження французької мови в школах тих регіонів, у яких переважало франкомовне населення [357].  

Дискусії щодо білінгвального навчання виникали переважно серед франкомовного населення, частина якого розглядала володіння англійською мовою як ключ до успіху в працевлаштуванні, інші ж переконували, що вивчення французької мови взагалі необхідно скасувати через її практичну непридатність та невживаність. Недоліками  білінгвальних шкіл цього періоду часто були переповнені класи, низькооплачувані і некваліфіковані вчителі, тож до них переважно ставилися як до «незадовільних» [295].                 

Уряд провінції Онтаріо закрив конфесійні школи у 1846 р. і натомість запровадив систему провінційних шкіл. Модель шкільної освіти провінції Онтаріо була відтворена в Манітобі у 1890 р., а на Північно-західних територіях у 1892 р. Законодавча влада та судова система підтримувала таку систему навчання всюди, де вона була впроваджена, адже її основною метою було створення єдиної англомовної нації, яка б визнавала британські цінності й авторитет. Інакше кажучи, обов’язкова світська система шкільної освіти несла серйозну загрозу культурі франко-канадців, які проживали за межами провінції Квебек [295].

Після переходу шкіл під владу держави в провінції Альберта, в управлінні ними мало що змінилося.  Ради опікунів у франкомовних спільнотах відстояли право наймати та звільняти вчителів, а також контролювати навчальний процес у підконтрольних їм школах. У франкомовних спільнотах проблема вибору мови викладання в школах викликала суперечки між державною владою та радами опікунів. Саме така ситуація виникла коли французьку мову продовжували вивчати навіть після  офіційної заборони у провінціях Альберта, Саскачеван та Манітоба.  

Викладання французької мови та релігії у білінгвальних школах не підлягало інспектуванню з боку Департаменту освіти через те, що ці предмети не входили до офіційного навчального плану. До 1928 р. парафіяльні священики керували процесом викладання релігії у місцевих середніх школах франкомовних спільнот. У 1928 р. Товариство франко-канадців Альберти уповноважило священика-єзуїта отця Жана перевіряти викладання французької мови і релігії у провінції.

Створено типові шкільні програми для підготовки вчителів, щоб ті могли передавати англійську мову та британські цінності й ідеї у середніх школах, однак не давали вчителям можливостей вивчати другу мову. До цієї проблеми додавався ще той факт, що деякі франко-канадські вчителі не володіли французькою мовою на середньому рівні. Щоб допомогти їм розвивати навички спілкування французькою мовою та підвищити їхню кваліфікацію, Товариство франко-канадців Альберти у 1933 р. організувало франкомовні літні курси, на яких викладали французьку мову, франко-канадську історію та релігію. Щоб заповнити нестачу білінгвальних учителів, франкомовні канадці почали висувати вимоги до  Департаменту освіти, щоб той дозволив найняти вчителів з провінції Квебек. Однак їхні запити були відхилені [295].   
Роль рад опікунів у білінгвальних школах була доволі складною.  Урядовці вимагали управління школами згідно з положеннями Департаменту освіти та нормами домінуючого суспільства. Становище опікунських рад ставало ще більш проблематичним, коли шкільні інспектори та нефранкомовні батьки ставили під сумнів знання й цінності, які освоювалися і формувалися учнями у білінгвальних школах. За таких обставин представники провінційного уряду використовували всю свою владу, щоб змусити білінгвальні школи відповідати англійським нормам.  

У франкомовних регіонах учителі мали подвійне навантаження.  Департамент освіти вимагав викладати матеріал згідно з офіційною навчальною програмою, а франкомовна спільнота прагнула, щоб їхні діти вивчали французьку мову та культуру. Однак шкільні інспектори оцінювали лише знання, освоєні відповідно до офіційної навчальної програми. Франкомовна преса висувала претензії до білінгвальних учителів, що ті більше часу витрачають, викладаючи учням матеріал, який вимагає офіційна навчальна програма для того, щоб отримати позитивну оцінку шкільних інспекторів.

Найбільшу загрозу для білінгвального навчання становило прибуття до франкомовних регіонів етнічних груп, які не розуміли, чому в середніх школах викладалися французька мова та релігія. Представники Департаменту освіти, метою яких була асиміляція усіх етнічних груп  з британським населенням, підтримували нефранкомовних мешканців у питанні необхідності зміни культурного середовища у білінгвальних школах.  

У деяких білінгвальних школах новообрана рада опікунів, до складу якої входили нефранкомовні громадяни, заборонила вивчення французької мови, а подекуди й релігії. Департамент освіти відмовився від втручання з метою захисту мовних та релігійних прав франкомовних мешканців. Батькам повідомили, що рада опікунів має повне право вирішувати ці питання.        

Розвиток білінгвальних шкіл у франкомовних регіонах стримувався шкільними інспекторами, основним завданням яких був контроль за процесом вивчення у середніх школах мови та культури домінуючої групи населення.  З прибуттям нефранкомовних поселенців до франкомовних регіонів, Департамент освіти прагнув допомогти цій меншині інтегрувати їхніх дітей в англомовне середовище. Через ці зовнішні чинники ради опікунів білінгвальних шкіл зазнавали труднощів щодо реалізації заходів, спрямованих на збереження у місцевих середніх школах культурного середовища [295].  

Окрім того, англомовні інспектори ігнорували культурну різноманітність і намагалися сформувати єдиний англомовний британський народ. Коли нефранкомовні мешканці поставили під сумнів законність вивчення французької мови у місцевих школах, Департамент освіти використав цю ситуацію для впровадження англійської як домінантної мови у середніх школах.       

Певні зміни відбулися, коли утворилась Канадська Конфедерація, і  Верхня Канада стала провінцією Онтаріо. Практично, кожна новоутворена провінція стала автономною у розв’язанні питань освіти. В Акті про Британську Північну Америку йшлося про те, що англійською чи французькою мовами можуть послуговуватися під час дебатів у палатах Парламенту Канади та Національній асамблеї Квебеку; обидві мови повинні використовуватися у відповідних записах цих установ; будь-якою з цих мов можуть вестися судові процеси у всіх судах Канади та Квебеку [331].        

У 1885 р. Департамент освіти провінції Онтаріо прийняв важливе рішення про обов’язкове вивчення англійської мови в усіх школах.  Кількість годин, яка виділялася для читання, письма та граматики англійської мови, становила дві години на день у першому та другому класах і чотири години на день – у третьому і четвертому [331].   
У 1883 р. Дж. Росс (G. Ross) очолив міністерство освіти в уряді О. Мовата провінції Онтаріо. Будучи учителем за професією, він намагався вести прогресивну політику. У рік свого призначення на посаду, Дж. Росс провів дослідження щодо кількості винятково франкомовних шкіл у провінції Онтаріо. Таких виявилося 27 [331]. У 1895 р. прийнято постанову про обов’язкове вивчення англійської мови в усіх школах, які перебувають під  юрисдикцією міністерства. Тож кожного учня в провінції Онтаріо зобов’язали вивчати англійську мову. Ця вимога не суперечила правам учнів вивчати французьку, якщо вона була рідною, у таких випадках учні могли вивчати обидві мови.  Із впровадженням цієї постанови вимоги до знань англійської мови були невисокими. Вводили у дію цю постанову спочатку у великих школах, у яких рада опікунів була спроможною найняти вчителя-білінгва.   
Для перевірки якості навчання у франкомовних та німецькомовних школах створювалася спеціальна комісія. Звіт був позитивним, хоча члени комісії зазначали, що для досягнення визначеної мети необхідні час і терпіння. Однак, як зазначалося, загальний прогрес був достатній. В округах провінції, де проживало англомовне населення, проблема започаткування білінгвальних шкіл доволі спрощувалася. Наприклад, у графстві Ессекс 12 шкіл використовували переважно англійську мову, 14 – англійську і французьку порівну, і лише в чотирьох школах французька мова слугувала основною мовою навчання [331].         

У східній частині провінції Онтаріо ситуація була менш оптимістичною.  Населення у цьому регіоні, в основному, складалося з окремих одномовних общин, а тому школи, які створювалися, були винятково англо- або франкомовними.  У такій ситуації становище англомовних мешканців, які проживали серед франкомовного населення регіону, було доволі складним.

Однак ті школи, які використовували обидві мови для викладання навчальних дисциплін, запозичали методику білінгвальних шкіл провінції Квебек.  Наприклад, зранку навчальні дисципліни викладалися французькою мовою, а після обіду – англійською.

Як міські, так і сільські білінгвальні школи часто надавали освітні послуги низького рівня. Причинами неефективності вважали: труднощі, властиві білінгвальній системі; нерегулярне відвідування; велику кількість низькокваліфікованих вчителів; відсутність можливості у дітей з віддалених населених пунктів відвідувати білінгвальні школи.

На підвищення ефективності навчання у білінгвальних школах спрямовувалася низка реформ, серед яких найбільш вдалою вважають ту, що обґрунтовувала використання рідної мови як засобу навчання.  На основі цього правила будували білінгвальні навчальні програми більшість шкіл Канади цього періоду. Однак деякі освітяни відхиляли це правило, стверджуючи, що нерозумно вивчати одну мову за допомогою іншої [331].  

Радикальні зміни відбулися після ухвали відповідних законів у 1890 р., якими скасовувався релігійний поділ шкіл. Релігію вивчали лише півгодини наприкінці занять.  Таким чином, римо-католики, які 1818 р. заснували першу школу у провінції, забезпечували більшу частину навчання у регіоні та відчували певну автономність у власних школах, тепер були змушені узгоджувати свою діяльність з вимогами єдиного закону. Ті, хто не хотів навчати своїх дітей у державних середніх школах, усе одно сплачували податки на їх утримання. У 1896 р. було ухвалено постанову, відповідно до якої при наявності 10 франкомовних учнів чи учнів, які розмовляли будь-якою іншою мовою, крім англійської, навчання реалізувалося французькою (чи іншою) та англійською мовами, відповідно до білінгвальної системи освіти. Допоки франкомовна громада на берегах ріки Ред-Рівер і меноніти на півдні Манітоби залишалися єдиними неангломовними поселеннями, впровадження білінгвальної системи навчання було доволі простим завданням. Однак з приїздом значної кількості іммігрантів з Європи ситуація ускладнилася. Якщо новоприбулі оселялися великими колоніями, виникали труднощі з упровадженням англійської мови у місцевих школах. З іншого боку, якщо іммігранти змішувалися з місцевим населенням, то доволі часто виникали ситуації, коли в одній школі дві чи навіть три мови змагалися за право першості [331].   
Ще один тривожний фактор полягав у тому, що організувати навчальний процес серед неангломовних мешканців було доволі складним завданням.  Англомовні та франкомовні мешканці усвідомлювали усю необхідність шкільної освіти, тож у таких регіонах проблем із відкриттям шкіл не виникало. Однак значна кількість іммігрантів, які прибували на запрошення федерального уряду, що співпрацював з транспортними компаніями, були байдужими до вивчення англійської мови, а лише прагнули якнайшвидше знайти роботу.  Регіони, де селилися переважно поляки та українці, залишалися без відповідно організованої школи і кваліфікованих вчителів впродовж 5 ( 10 років після заселення.  Однак мовні привілеї, надані національним меншинам у 1896 р., забезпечували іммігрантам право на білінгвальне навчання собі та своїм дітям. Проте на практиці втілити ці права виявилося дуже важко через відсутність білінгвальних вчителів, які могли б працювати у нових школах. Було практично неможливо надати відповідну кількість учителів для навчання поляків та українців. Відібрати вчителів з новоприбулих іммігрантів також було складно через недостатнє знання ними англійської мови [331].     

Що ж стосується інших неангломовних мешканців, то серед німецькомовних поселень на півдні провінції Манітоба у 1912 р. були засновані справжні білінгвальні школи, тобто школи, в яких учні вчилися писати, читати і розмовляти двома мовами. Для впровадження такої білінгвальної системи навчання було застосовано суто науковий підхід. З першого року навчання німецькомовних дітей здійснювалося за допомогою англійської мови. Уже через кілька тижнів учні легко засвоювали матеріал англійською мовою.  Німецьку мову також вивчали приблизно одну годину на день, а постійне її вживання на побутовому рівні підтримувало володіння двома мовами приблизно на однаковому рівні.

Так, у провінції Манітоба у 1915 р. налічувалося 126 франко-англійських білінгвальних шкіл (234 вчителі, 7393 учні), 61 німецько-англійська білінгвальна школа (73 вчителі, 2814 учнів), 111 українсько-англійських і польсько-англійських білінгвальних шкіл (114 вчителів, 6513 учнів).  Загалом у білінгвальних школах навчалися 16720 учнів, що становить приблизно 1/6 всіх учнів провінції Манітоба [331].    

Отже, у кінці ХІХ ( початку ХХ ст. у франкомовних, німецькомовних, українських та польських поселеннях Канади активно розвивалися білінгвальні школи.  У цей період відбувалася значна імміграція людей з Норвегії, Швеції та Ісландії, однак новоприбулі переселенці вирішили навчати дітей у винятково англомовних школах, залишаючи за собою право використовувати рідну мову на побутовому рівні та в церкві.        

Терміном «Тиха революція» називають  період соціальних, культурних та політичних змін провінції Квебек  у 1960-х рр., важливу роль у яких відіграла мовна політика. Політична еліта і канадська громадськість постали перед питанням: як трактувати культурне та мовне піднесення франкомовної спільноти Квебеку? Для тих, хто підтримував Канадську федерацію з провінцією Квебек, виникла проблема: як найкраще інтегрувати  лінгвістичну та культурну групу франко-канадців у об’єднану Канаду?

Питання акомодації привело федеральний уряд на чолі з прем’єр-міністром від ліберальної партії Л.Б. Пірсоном (L.B.  Peаrson) до утворення Королівської комісії з питань двомовності та двокультурності (1963), яку очолювали А. Лорендо (А. Lаurendаu), редактор щоденної газети Монреалю «Le Devoir», та А.Д. Дантон (А.D. Dunton).  Серед обов’язків комісії – дослідження та звітування щодо «наявного стану білінгвізму та бікультуралізму в Канаді; формулювання рекомендацій щодо вжиття заходів для розвитку Канадської конфедерації та базі рівноцінного партнерства між двома націями-засновниками» [303].   
У своїх звітах комісія констатувала кризу у канадській мовній політиці, що виникла через невдалі спроби уряду захистити франкомовні меншини за межами Квебеку. Згідно зі звітами, адекватна акомодація провінції Квебек у межах Канади вимагала більше, аніж офіційного визнання французької мови в державних інституціях. Натомість комісія пропонувала офіційно визнати франкомовних канадців повноправними членами суспільства Канади. Також комісія рекомендувала стратегію розвитку білінгвізму, яка б підтримувала обидві мови на всій території країни. Ця стратегія передбачала захист англо- та франкомовних меншин, а також підтримувала білінгвізм серед канадців [303].

Королівська комісія з питань двомовності та двокультурності і її рекомендації мали важливе значення для розвитку мовної політики принаймні на федеральному рівні. По-перше, вона довела, що уряди зобов’язані брати активну участь у розвитку мовної політики. Мова не повинна залишатися приватним питанням, а стати громадським, у розв’язанні якого федеральний уряд братиме активну участь. По-друге, комісія допомогла розробити мовну політику та скерувати дії уряду на створення рівноправного суспільства.  Обидві лінгвістичні групи мали отримати у країні однаковий статус.  Наголошувалося, що франко- та англомовні канадці не повинні поділятися на окремі мовні спільноти. Натомість, необхідна підтримка обох мов для спроби створення єдиного білінгвального суспільства [303].   
Згідно з рекомендаціями Королівської комісії з питань двомовності та двокультурності, федеральний уряд вів політику рівноправ’я між французькою та англійською мовами, працював у напрямі створення єдиного білінгвального суспільства. Така політика реалізувалася за допомогою декількох федеральних ініціатив для підтримки французької мови і білінгвізму в Канаді, а також захисту мовних меншин на всій території країни.  

Однією з ключових ініціатив федерального уряду стало прийняття у 1969р. Закону про державні мови, який визнавав французьку та англійську мови у Канаді державними і, отже, змусив усі установи (урядові департаменти, агенції, державні корпорації) надавали за вимогою клієнта послуги англійською чи французькою мовами.  

Окрім Закону про державні мови, федеральний уряд ініціював деякі заходи для розвитку білінгвального суспільства у Канаді. У контексті прийому на державну службу уряд застосував стратегію збільшення кількості франкомовних та білінгвальних працівників. В основі такої стратегії лежало дві ключові причини: гарантія того, що канадці зможуть отримувати послуги  будь-якою державною мовою, і підвищення можливостей для прийому на державну службу франкомовних канадців.

Окрім запровадження білінгвізму в державних установах, федеральний уряд у 1970 р. рекомендував використання державних мов у навчальних програмах, що забезпечувало фінансування для провінцій та територій. Вивчення другої мови, на вимогу федерального і провінційного урядів, поєднувалося із підтримкою програми французької імерсії, тобто навчальної програми, згідно з якою учні освоюють більшість навчального матеріалу французькою мовою. Зазвичай учні, які навчаються згідно з такою програмою, є англомовними, однак франкомовні учні також можуть навчатися за таких умов у випадку, якщо інше навчання їхньою мовою відсутнє. Програми імерсії були вперше запровадженні в провінції Квебек у 1960-х рр. Їх розробили у відповідь на певні тогочасні соціокультурні події у провінції та задля потреб відповідних груп дітей. Від експериментального впровадження програми, імерсія згодом стала доволі поширеною у системі канадських середніх шкіл [303].

У 1974 р. ліберальний уряд провінції Квебек прийняв Закон про державні мови на провінційному рівні, проголосивши французьку мову у провінції офіційною.  Окрім того, згідно із Законом, підприємства на території провінції зобов’язувалися реєструвати свої назви французькою мовою, лише нею рекламуватись у Квебеку та довести свою спроможність функціонувати, використовуючи французьку мову. У 1977 р. уряд провінції Квебек прийняв Хартію французької мови, яка зумовлювала необхідність виконання комерційних надписів у межах провінції лише французькою мовою. Хартія також зобов’язувала іммігрантів навчати дітей у франкомовних школах. Через мовну політику у провінції Квебек загострився сепаратиський рух, члени якого вважали, що провінції слід шукати політичної незалежності від решти Канади для того, щоб мати змогу повноцінно підтримати французьку мову та культуру в країні з домінуванням англійської мови.

Через прагнення федерального уряду створити єдину білінгвальну спільноту виник конфлікт і в інших частинах країни, особливо в регіонах з незначною кількістю франкомовного населення. Проблема полягала у примусовій «білінгвізації» регіону, в якому переважало англомовне населення, а також у втручанні уряду в політику провінцій та вибір мови.
        

Успіх федеральної білінгвальної політики в галузі освіти був доволі перемінним. З одного боку, участь у білінгвальних навчальних програмах значно зросла від 1970-х рр. Кількість учнів, які навчалися другою мовою, зросла від 40% у 1978 р. до 50% ( у 1999. Кількість учнів, які навчалися за програмою французької імерсії, також збільшилася від 0,5% у 1978 р. до 6,8% ( у 1999.  Результати цих навчальних програм стали очевидні на початку       1990-х рр. Кількість англомовних мешканців Канади віком 15 ( 24 роки, які не проживали в провінції Квебек, але вважали себе білінгвами, подвоїлася між 1971 та 2000 рр., зрісши від 7% до 14%.  Білінгвізм у провінції Квебек також зріс – між 1971 та 2001 рр., кількість 15 ( 24-річних франкомовних жителів Квебеку збільшилася від 31% до 42% [303].

Однак у галузі білінгвальної освіти існували і певні проблеми. Незважаючи на значне зростання кількості учнів, які навчалися другою мовою чи згідно з навчальною програмою французької імерсії, у 1970 ( 80-х рр.,   1990-х та на початку 2000-х рр. відбувся деякий спад. Частково це сталося через проблеми у структурі білінгвальної освіти Канади, зокрема, недосконалість навчальних матеріалів та брак кваліфікованих учителів. 

Окрім того, продовжує дискутуватися питання, чи федеральний уряд продовжуватиме політику розвитку єдиного білінгвального суспільства в Канаді.  У 2003 р. федеральний уряд на чолі з  Ж. Кретьєном (J. Сhretien) опублікував план заходів, у якому федеральний уряд підтвердив свої плани щодо розвитку єдиного білінгвального суспільства Канади і зобов’язався підтримувати білінгвізм і рівноправність французької й англійської мов у державних установах, освіті та серед мовних меншин.  Також федеральний уряд виділив понад 750 мільйонів доларів на виконання цього плану заходів та ініціатив [303].   
Окрім загальнонаціонального домінування англійської мови над французькою (57% проти 22%), існує неоднорідний територіальний розподіл мовців.  Більша частина франкомовних канадців проживає у Квебеку (86%), де складають більшість населення провінції (79%), решта території Канади заселена здебільшого англомовними жителями і відносно малою кількістю франкомовних [162].  Нью-Брансвік, що межує з Квебеком зі сходу, – наступна і остання провінція, у якій франкомовні мешканці складають більше 
5% загальної кількості населення. Справді, Квебек, Нью-Брансвік та Острів Принца Едварда приваблюють дуже мало іммігрантів, – єдині провінції чи території, у яких кількість мовців неофіційних мов не перевищує кількості франкомовних мешканців – другої найбільшої лінгвістичної групи.  Це означає, що повний, офіційний білінгвізм на провінційному рівні обмежений до Нью-Брансвіка, в якому франкомовні мешканці складають 1/3 населення, у той час як провінційні уряди Онтаріо та Манітоби забезпечують обслуговування французькою мовою для пропорційної кількості меншого франкомовного населення з вимушеної необхідності [162].  Закон про послуги французькою мовою, прийнятий у 1986 р. в Онтаріо, гарантує право франкомовних мешканців провінції отримувати послуги уряду французькою.  За цим наглядає Відділ франкомовних справ, який намагається заохотити франкомовних жителів Онтаріо брати активну участь у житті провінції, зберігаючи при цьому свою лінгвістичну та культурну спадщину.        

З часу отримання незалежності від Великої Британії, федеральний уряд Канади витратив величезну кількість національних ресурсів на розвиток провінції Квебек та продовжує здійснювати прямі інвестиції, перераховувати державні кошти та урядові дотації, які повинні підтримувати економіку й інфраструктуру провінції. Ці витрати видаються виправданими, адже уряд повинен однаково поважати культуру та мову двох націй-засновниць. З точки зору громадянських прав, ліберальні принципи свободи вибору повинні сприяти громадянам у вільному виборі мови, якою вони хочуть спілкуватися чи навчати своїх дітей і, отже, залишити подальшу долю мови на громаду.  Тобто, якщо громадяни бажають, щоб французька мова вижила, то завдання щодо її порятунку покладається винятково на франкомовних громадян.  

У контексті сказаного вище можна зазначити, що немає справжньої свободи вибору там, де вибирають ту чи ту мову під тиском соціальних або економічних чинників. Тобто, гарантувати виживання французької мови можна лише при зменшенні чи вилученні англійської мови зі щоденного вжитку. Однак, якщо обмежити використання англійської мови в провінції Квебек, то навряд чи вдасться забезпечити мовні права громадян, позаяк свобода вибору мови дотримується лише шляхом позбавлення інших громадян такого права.  Франкомовні мешканці сформували більшість в уряді провінції Квебек і з точки зору демократії не було жодних порушень, коли за допомогою вільного і легітимного голосування були прийняті закони, що обмежують громадянське право вільного вибору мови. Проте люди, які не погоджувалися з такими законами, мали право покинути провінцію, яким більшість і скористалася.  

Однак мовні закони Квебеку, звівши англійську до статусу неофіційної, відхилили офіційний білінгвізм у провінції, у якій проживають найбільше носіїв мови меншини.  В Онтаріо проживають 42980 франкомовних мешканців, у Нью-Брансвіку – 66380. Це значно менше, ніж кількість англомовних жителів Квебеку, ( 363860 осіб.  Проте уряд провінції Квебек не надає англійській мові того ж офіційного статусу, яким користується французька в Нью-Брасвіку, чи навіть напівофіційного статусу, який має французька мова в Онтаріо чи Манітобі. Наприклад, в Онтаріо написи на дорожніх знаках зроблені по-англійськи та по-французьки, а у Квебеку ( тільки по-французьки, хоча в Онтаріо франкомовні мешканці становлять 0,34% загальної кількості населення, у той час як англомовних мешканців у Квебеку більше 4% [162].  Федеральний уряд не втручається у справу на користь англомовного населення Квебеку через страх втратити численних франкомовних виборців. Натомість доля англомовної спільноти провінції Квебек залишається у руках провінційного уряду, який може сформувати більшість і без їхньої підтримки.   
Кількість людей, яких можна вважати повними білінгвами, тобто ті з них, які називають англійську та французьку рідними мовами, становила у 2011 р. лише 144685 осіб, тобто 0,44% від загальної кількості населення країни [313].   Звичайно, набагато більша кількість людей вважають французьку мову пізніше набутою, а рівень володіння нею коливається від початкового до професійного. Справи федерального уряду ведуться двома державними мовами.  Така політика поширюється від департаментів парламенту до федеральних організацій, таких як Канадські збройні сили,  Канадська королівська кінна поліція, авіакомпанія «Аir Саnаdа», пошта, Канадська Телерадіомовна Корпорація та аеропорти і маркування продуктів харчування.  Саме маркування споживчих товарів забезпечує найбільш видиме використання двох мов у щоденному житті більшості населення. Такі етикетки разом з інструкціями з техніки безпеки канадських авіаліній стали символом державної канадської мовної політики.

Проте в інших сферах щоденне життя більшості населення є монолінгвальним або ж збагачується другою мовою, яка у країні не є державною. З найбільших міст Канади лише в Монреалі та Оттаві більшість мешканців вільно розмовляють обома державними мовами.

Згідно з переписом населення 2011 р., із 33 мільйонів населення країни, 22 мільйони людей володіють лише англійською, чотири – тільки французькою мовою. 5,7 мільйонів громадян володіють обома державними мовами, не враховуючи півмільйона іммігрантів, які не знають жодної з двох державних мов.  Це лише 17,5% чи 1/6 частина населення, яку справді можна назвати білінгвальною (див. Додаток В) [313].    

Отже, як свідчить аналіз передумов білінгвізму та специфіки розвитку білінгвальної освіти на теренах сучасної Канади, його можна умовно поділити на кілька періодів: І період (1763 – 1867) – поширення білінгвізму та запровадження білінгвальної шкільної освіти; ІІ період (1867 – 1969) – інтенсивної боротьби за збереження білінгвальної освіти; ІІІ період (1969 – 2014) – легалізації та екстенсивного поширення білінгвальної освіти у Канаді. 

2.2. Особливості розвитку білінгвальної освіти на початку ХХІ ст.
У 1970 р. в Канаді впроваджено федеральну політику багатокультурності, яка гарантує дотримання освітніх і культурних прав національних меншин. 
В. Ессес (V. Esses) і Р. Гарднер (R. Gаrdner) зазначають, метою якої є збереження і розширення сфери використання мов [352]. У результаті такої політики в школах Канади впроваджено нові навчальні програми, згідно якими навчання ведеться мовою національної меншини і займає приблизно половину навчального часу в умовах дошкільної та початкової освіти.   
Незважаючи на те, що державними мовами Канади є англійська і французька, значна кількість людей розмовляють мовами національних меншин, і їхня кількість щороку збільшується.  У 1961 р. налічувалося 43,8% англомовних канадців, 30,4% франкомовних і 25,8% громадян інших етнічних груп.  У 1991 р. кількість англомовних мешканців знизилася до 36,3%, а франкомовних – до 26,6%. Кількість представників інших етнічних груп зросла до 37,2% [167]. Результати статистичного дослідження, проведеного у 1996 р., засвідчили, що 16% канадців назвали рідною мову національної меншини.  [298]. Хоча Канада і впровадила політику багатокультурності, однак й досі більшість дітей іммігрантів змушені відвідувати школи, де немає підтримки та розвитку їхньої рідної мови чи мови щоденного вжитку. Інакше кажучи, рідна мова таких дітей не вважається ні канадською національною спадщиною, ні засобом навчання. Фактично, через негативне ставлення до мов національних меншин і одномовне адміністрування навчальних закладів, дітей з різних етнічних груп часто заохочують відмовитися від рідної і натомість вивчати державну мову [363].   
Результати досліджень соціальної психології засвідчили, що вимушена асиміляція з більшістю населення ставить під загрозу здоров’я та самооцінку учнів – представників національних меншин. Наслідки такого тиску можуть спричинити патологічний стан тривоги, заниженої самооцінки, втрати почуття приналежності, особливо у дітей [278]. К. Лібкінд (K. Liebkind) наголошує, що стосунки між більшістю населення країни та національною меншиною нерозривно пов’язані з різницею цінностей, і національна меншина не завжди перебуває у виграшній позиції [290]. Згідно із результатами емпіричних досліджень, негативна самооцінка представників національних меншин часто виникає через відчуття залежності і підпорядкування нормам більшості населення.  Як результат, ( національні меншини часто розвивають негативне ставлення до себе і позитивне ( до домінуючих груп населення, пояснюючи своє невигідне становище власними недоліками. Дж. Каммінс також зазначає, що представники національних меншин нерідко приймають те, як їх сприймає та характеризує домінуюча група населення, і згодом розглядають себе особами другого сорту [190]. Розуміння власної самобутності національних меншин тісно пов’язане з мовним середовищем. Б. Нортон (B. Northon) зазначає, що коли особи, які вивчають мову, розмовляють, вони не тільки обмінюються інформацією зі своїми співрозмовниками, але й творять і сприймають те, ким вони є, і як вони ставляться до соціуму, світу.  Інакше кажучи, вони залучені до переговорів і процесу творення своєї особистості [301]. 
 Дж. Каммінс вважає, що людські стосунки покладено в основу навчання і зазначає, що учні з домінуючих соціальних груп не відчувають ані вигоди, ані збитків у результаті прямого спілкування з освітянами в школі [190]. Він вказує на існування чотирьох властивостей, які відображають природу такого спілкування, а саме [187]: шкільна навчальна програма охоплює мову та культуру національних меншин; заохочення участі національної меншини є важливою компонентою навчальної програми; педагоги спонукають учнів активніше брати участь у спілкуванні для освоєння знань; професіонали, залучені до оцінювання, виступають на захист учнів з національних меншин, допомагаючи їм подолати проблеми з навчанням.

Програми імерсії або мовного занурення були розроблені всередині  1960-х рр. у провінції Квебек у зв’язку з соціальною і лінгвістичною нерівноправністю між франко- й англомовним населенням Канади. До середини 1960-х рр.  французька мова була у невигідному становищі порівняно з англійською, незважаючи на свою історичну значущість під час ранньої колонізації та подальшого розвитку Канади. Невигідний статус французької мови підтверджував і той факт, що уряд періодично забороняв її вживання.  Як ми зазначили в попередньому параграфі, невдоволення такою лінгвістичною і культурною політикою зростало серед членів франкомовних спільнот, особливо в провінції Квебек.  1960-ті рр. позначилися напруженими політичними, соціальними і навіть військовими подіями у франкомовному суспільстві провінції Квебек, які вплинули на зниження рівня дисбалансу між англійською та французькою мовами і визнання статусу французької мови як домінантної.  Цей період в історії провінції Квебек назвали «Тихою революцією». Англомовне суспільство зрозуміло, що французька мова стала важливим засобом комунікації у більшості сфер життя, тобто знання лише англійської мови більше не змогло забезпечувати соціальний та економічний успіх провінції Квебек.  Невдоволена статусом французької мови, група зацікавлених батьків з міста Сен-Ламбер, поблизу Монреалю, започаткувала неформальні зустрічі для обговорення стратегічних змін.  Вони вирішили підвищити якість вивчення другої мови в англомовних школах, і програми імерсії (мовного занурення) стали однією з їхніх ініціатив.  Уперше програма мовного занурення була застосована у вересні 1965 р.  Первинною метою програми було навчити учнів писати і розмовляти французькою мовою, а також підтримувати середній рівень англійської.  Також ставилося завдання досягти розуміння з франко-канадцями, їхньої мови і культури та поваги до них, але водночас у жодному випадку не можна применшувати значення англо-канадської культури та почуття індивідуальності англомовних учнів.  Великі сподівання покладалися на те, що програми мовного занурення поліпшать стосунки між англо- і франкомовними жителями провінції Квебек, та й загалом між громадянами Канади. Окрім французької імерсії, в Канаді існують інші програми мовного занурення, зокрема, української, німецької, польської, єврейської імерсії.  Деякі з цих програм пропонуються учням, що належать до національних меншин і які вивчали англійську як першу мову, а згодом почали вивчати мову своєї етнічної групи.  Відповідно до інших програм, учні, які є носіями мов національних меншин, вивчають англійську як мову домінуючої групи населення Канади.  Учні – носії англійської мови – також можуть вивчати мови, які функціонують на території Канади з огляду на лінгвістичне збагачення [244].   
На початку ХХІ ст. у Канаді існує велика різноманітність програм мовного занурення, які відрізняються відповідно до віку учнів, що починають вивчати навчальні предмети другою мовою, і кількості годин викладання предметів другою і рідною мовою впродовж навчального року. Окрім того, програми мовного занурення мають на меті поширення обізнаності, розуміння і толерантності стосовно культури народу, мову якого вони вивчають.   
У Канаді проводилися ґрунтовні дослідження, спрямовані на визначення рівня мовного та загальноосвітнього розвитку англомовних учнів, і їхні результати порівнювалися з результатами схожих досліджень в інших країнах світу, включаючи США.  Результати свідчать, що англомовні канадські учні, які навчаються за програмами французької імерсії, досягли значно вищого рівня володіння французькою мовою, аніж ті з них, які опановують французьку мову згідно з традиційними навчальними програмами, що головно зосереджуються на вивченні мови і зводяться до окремих, обмежених у часі періодів, тобто уроків французької мови [144]. У ході дослідження оцінювали навички говоріння, аудіювання, читання і письма.  Більшість дослідників зазначили, що в учнів, які навчалися за програмами французької імерсії, перцептивні уміння та навички (читання й аудіювання) менш розвинені, аніж продуктивні (говоріння і письмо).  Також зазначалося, що такі учні рідко досягали граматичної точності носія мови, а їхній словниковий запас та використання ідіоматичних виразів був часто обмежений.  

Водночас учні, які навчалися за програмою французької імерсії, розвивали такі ж навички володіння англійською мовою, як і учні, що навчалися винятково англійською мовою. В учнів, що навчаються за програмами повної французької імерсії у перші роки навчання може виникнути запізнення у розвитку навичок читання, письма і орфографії англійської мови в умовах  навчання французькою мовою. Однаковий рівень знань учнів, які навчалися за програмою ранньої повної французької імерсії з учнями, які навчалися лише англійською мовою, досягається приблизно через рік навчання англійською мовою. Рівень знань англійської мови учнів, які розпочали навчання після закінчення початкової школи, переважно відповідає стандартам. Результати дослідження також свідчать, що учні, які навчалися за програмою французької імерсії, досягають того ж рівня знань навчальних предметів (наприклад, математики) що й учні, які навчалися англійською мовою [244].   
З початку 1970-х рр. частка франко-англійських білінгвів постійно зростає, і близько половини всіх франко-канадців розмовляють англійською.  Однак серед англомовних канадців лише 10% володіють французькою мовою.  Загальновизнаним є факт, що у Канаді франко-англійський білінгвізм має низку переваг для жителів країни.  Знання двох мов надає економічні переваги, адже ті, хто вільно володіє обома державними мовами, заробляють більше, аніж ті, хто розмовляє тільки англійською чи французькою. Окрім того, франко-англійський білінгвізм розширює можливості канадців щодо повноцінної участі у житті суспільства.

Канадці користуються індивідуальними та соціальними вигодами білінгвізму. Результати нещодавніх досліджень засвідчили, що більшість канадців (81%) підтримують білінгвізм у країні і висловлюються за те, щоб Канада залишалася білінгвальною країною. 57% респондентів стверджують, що частка білінгвальних громадян за межами провінції Квебек недостатньо велика, а 62% жителів провінції Квебек підкреслюють, що ці показники і тут не надто високі.  Згідно з опитуванням, проведеним у 2004 р., 86% канадців наголошують на тому, що підтримують ініціативу організації вивчення їхніми дітьми другої мови.  Серед молодих канадців (12(30 років) 66% вважають, що випускники шкіл повинні добре володіти французькою і англійською мовами [235].   
Однак, незважаючи на значну підтримку, на практиці лише невелика частка населення вільно володіє обома державними мовами.  76% канадців вважають, що нестача зацікавленості гальмує вивчення другої мови. Інші ж вказують на брак можливостей для вивчення мов [285]. Незацікавленість – підступна перешкода на шляху до навчання, проте можливості для навчання доволі легко створити.  З кінця 1970-х рр. французька імерсія стала важливим компонентом таких можливостей і сприяння поширенню білінгвізму в Канаді.   
Навчальна програма французької імерсії стала ефективним способом поширення франко-англійського білінгвізму серед молодих англомовних канадців. Учні, які навчалися за такими навчальними програмами, вільно володіють обома мовами, а також мають високі результати з інших навчальних предметів. Окрім того, учні, які навчалися двома мовами, і в подальшому прагнуть продовжувати розвивати навички володіння французькою мовою. 
І лише 30% школярів, які вивчали французьку мову як другу, обирають її вивчення в університетах. На противагу їм, 51% учнів, які навчалися двома мовами, в університеті продовжують навчання французькою мовою [235].   
Хоча навчальна програма французької імерсії зараз переживає період поширення, однак деякі питання залишаються нез’ясованими. У більшості провінцій відчувається гостра нестача кваліфікованих учителів, які готові працювати з програмою французької імерсії.  Це означає, що багато регіонів не здатні забезпечити умови навчання всім дітям, які бажають вчитися згідно з  програмою французької імерсії. Наприклад, у провінції Британська Колумбія, через велику кількість охочих, деякі школи запровадили лотерейну систему запису дітей на навчання за програмою французької імерсії.  

Новоприбулі іммігранти становлять 6% населення Канади, а в містах, таких як Ванкувер і Торонто, ( більше 25% населення – діти шкільного віку [235]. На сьогоднішній день існує мала ймовірність того, що вони навчатимуться за програмою французької імерсії. На перший погляд може здаватись, що для іммігрантів достатньо вивчити англійську мову як другу мову спілкування. Однак результати досліджень свідчать, що учні-іммігранти, які навчаються за програмою французької імерсії, отримують кращі результати контрольних тестувань, порівняно з англомовними однолітками.  

Програма французької імерсії може надати учням-іммігрантам ті переваги, яких немає в англомовних школах.  Учні вчаться використовувати мову не тільки на рівні навчання, але й у живому спілкуванні. Для багатьох учнів-іммігрантів мультилінгвізм став невід’ємним елементом щоденного життя. Франко-англійський білінгвізм став для іммігрантів таким же важливим, як і для корінних громадян Канади. Отож, іммігранти потребують забезпечення можливостей і підтримки для участі у навчальних програмах французької імерсії .   
Становлення й розвиток канадської білінгвальної освіти, яка наприкінці XX ( початку XXI ст. стала всесвітньовідомою завдяки своїм експериментам з програмами мовного занурення, припадає на середину 1960-х рр. Такі експерименти стали революційними, творчими, виконані з науковою точністю, і припинили будь-які дискусії щодо неефективності білінгвальної освіти.  

Хоча білінгвальна освіта у тій чи тій формі існувала ще з епохи ранньої цивілізації [236], експеримент, поставлений у місті Сен-Ламбер, позначив початок розвитку імерсійних навчальних програм у ХХ ( ХХІ ст. Ця модель передбачала повну ранню імерсію, тобто усі навчальні предмети спочатку викладалися французькою мовою, а до завершення початкової школи 60% навчального матеріалу подавалося англійською і 40% французькою мовою.  Дітям дозволяли спілкуватися між собою та звертатися до вчителя їхньою першою мовою, допоки вони не були готові перейти на використання другої мови.    
Серед основних завдань навчальної програми французької імерсії – виховання поваги до франкомовного населення Канади та їхньої культури.  Прослідковується тенденція, що випускники шкіл, які навчалися за програмою французької імерсії, демонструють шанобливе ставлення до інших мов, культур і спільнот, які проживають на території Канади.  

Окрім культурних і лінгвістичних вимірів, навчальні програми французької імерсії спрямовані на розвиток умінь і навичок, необхідних майбутнім громадянам для розвитку свого потенціалу, а також сприяння розвитку економічного, соціального і культурного життя Канади. Навчальні програми французької імерсії створені для учнів, рідною мовою яких не є французька і які перед початком навчання володіють французькою мовою на низькому рівні чи взагалі не володіють нею. Навчальна програма французької імерсії – це програма з вивчення другої мови, згідно з якою декілька чи всі навчальні предмети викладаються французькою, окрім уроків англійської мови.  Французька мова також переважно використовується для побутового спілкування учнів у школі [235].  

Учні розпочинають навчання з низьким рівнем володіння французькою мовою, тож навчальна програма складена з урахуванням цього факту.  Навчання розпочинається з інтенсивного вивчення французької мови, а навчальний матеріал не повторюється англійською. Для досягнення високих результатів навчання учнів заохочують продовжувати навчання за програмою французької імерсії до закінчення школи.

Результати досліджень свідчать, що учні, які навчалися у білінгвальних школах США, отримували нижчі результати тестування знань, усних частин IQ тестів і проявляли більше емоційних проблем, аніж їхні одномовні ровесники.  Ці результати засвідчили шкідливість білінгвальної освіти. На противагу їм, результати канадських досліджень підтверджують факт, що учні, які навчаються  за програмою французької імерсії у Канаді, демонструють такі ж або й кращі результати, ніж одномовні учні. Ці ж дослідження свідчать, що білінгвізм може підвищити деякі аспекти навчального та когнітивного розвитку [235].  

Аналізуючи зазначені суперечності, виявлені у результатах досліджень, можна зробити певні висновки. Умови білінгвального навчання у США значно відрізнялися від умов у Канаді. У США учні, які навчалися за білінгвальними програмами, були іммігрантами або представниками національних меншин.  Вони навчалися в англомовних школах, де буквально «занурювались» в англійську мову. Школярі не вивчали рідної мови в школі, а також їх відраджували від її вживання у школі та вдома. Поступово учні почали втрачати свою культурну приналежність, а їхня рідна мова змінилася на англійську. 

У результаті цього, хоча учні й вивчили другу мову на хорошому рівні, вони втратили навички володіння своєю рідною мовою. Це яскравий приклад того, як в учнів вилучають рідну мову і натомість замінюють її другою. Таке явище шкодить не тільки знанням обох мов, але й часто призводить до втрати усвідомлення культурної приналежності.

Такі білінгвальні програми прямо протилежні навчальній програмі французької імерсії  у Канаді, де англомовні учні, представники мовної більшості, навчаються у франкомовному середовищі, тобто з представниками мовної меншини. Дві мови і дві культури високо цінуються і в школі, і за її межами, а рідній мові учнів, англійській, не загрожує вивчення другої мови – французької [235].   
Для ефективного застосування навчальної програми французької імерсії вчителі білінгвальних шкіл створюють для учнів лінгвістично насичене навчальне середовище. Вчителі таких навчальних закладів усвідомлюють, яку важливу роль відіграє мова у навчанні, інтегрують її у всі навчальні дисципліни і використовують як засіб освоєння знань і розуміння навколишнього світу.  

Під час вивчення другої мови діти роблять припущення, передбачення і здогадки, при цьому допускаючи помилки. Вчителі, які працюють за навчальними програмами французької імерсії, на перше місце ставлять поняття повідомлення, а не його словесну форму. Зрозуміло, словесна форма, а точніше її коректність, не ігнорується, однак пріоритет надається тому, що говорять учні, а не те, як вони формулюють думку. У таких випадках учні вивчають мову через її використання.

Успіх навчальної програми французької імерсії прямо залежить від рівня культури навчання у школі. Передусім білінгвальні школи ґрунтують власну діяльність на положеннях, що всі діти можуть навчатися, і кожен має право на освіту. Адміністрація шкіл, які працюють за навчальною програмою французької імерсії, переконана в її ефективності, тож набирають персонал, який поділяє їхні переконання. Вчителі таких шкіл володіють французькою мовою на професійному рівні, є фахівцями у галузі, яку викладають, і використовують ефективні навчальні стратегії. Насичене лінгвістичне середовище необхідне для вивчення мови. Застосування французької мови заохочується на всіх рівнях шкільного життя учнів, а також за межами навчальних закладів [153].   
Вивчення другої мови має свої переваги, одні з яких є очевидними, інші ж ( доволі неочікуваними. В Оттаві провели опитування 100 англомовних батьків, які віддали своїх дітей на навчання до ДНЗ, які працюють за програмою ранньої французької імерсії. Пояснення батьків можна умовно поділити на чотири категорії.  До першої можна віднести економічні причини: друга мова стане інструментом для кращого працевлаштування. До другої категорії належить самооцінка індивіда, адже вважається, що освічена особа має володіти більше, аніж однієї мовою. До третьої належать нетипові причини, а саме: батьки вважають, що, навчаючись за програмою французької імерсії, діти отримуватимуть більший стимул для навчання. Причини четвертої категорії більш альтруїстичні і базуються на переконанні батьків, що, оскільки у Канаді функціонують дві офіційні мови, і багата французька культура варта уваги, то навчальна програма французької імерсії допоможе дітям краще її зрозуміти [153].  

Ці чотири категорії причин вивчення французької мови англомовними учнями відрізняються від тих, які пояснюють, чому франкомовні учні провінції Квебек вивчають англійську мову. Тут білінгвізм набирає щораз більшого поширення.  В інших провінціях Канади франкомовні жителі змушені вивчати англійську мову, однак їхні причини різняться. Якщо мова йде про вивчення англійської мови франко-канадцями, слід брати до уваги такий важливий фактор.  Англомовні жителі Канади, які вивчають французьку мову, є членами мовної більшості населення країни, усі причини вивчення другої державної мови зводяться до отримання користі. Франко-канадці, які вивчають англійську мову, не тільки визнають той факт, що друга мова стане для них перевагою, але й ввадають це необхідністю. Франко-канадці також розуміють, що вивчення англійської мови за межами провінції Квебек – це крок до асиміляції.  Франкомовні жителі Канади відчувають усюдисущу присутність англійської мови і борються за виживання рідної мови.    

Було проведено дослідження навчальних програм для учнів-представників національних меншин, у результаті якого підтвердилася можливість асиміляції франко-канадців з англомовним населенням Канади.  Загалом, шкільні навчальні програми або ж ігнорували мову національної меншини, змішуючи дітей із національних меншин з англомовними учнями, або тимчасово використовували мову національної меншини як перехідну. Такий спосіб використання мови національної меншини зазвичай поширений у США, а також інколи трапляється у школах Канади. Прикладами перехідного використання мови національної меншини можуть слугувати навчальна програма для дітей корінних народів у школах Ванкуверу і навчальна програма для дітей італійського походження у школах Торонто. Вони ставлять собі за мету полегшити учням перехід з рідної мови на мову більшості населення країни, однак їх навряд чи можна назвати білінгвальними, бо, незважаючи на використання двох мов у процесі навчання, їхня кінцева мета – опанування однієї мови – англійської. Такі навчальні програми використовують традиційний підхід до навчання, згідно з яким усі культури зводяться до єдиної національної культури. Такий підхід викликає занепокоєння у представників національних меншин, які прагнуть зберегти рідну мову, національну приналежність і культуру. Представники національних меншин борються за збереження своєї культури, історії та мови і бажають, щоб навчання не знищило у їхніх дітях відчуття національної приналежності і знання власної історії, не заважаючи, однак, вивчати мову більшості населення країни [153].

Схожі тривоги висловлюють франко-канадці у провінціях Британська Колумбія, Альберта, Онтаріо і Саскачеван.  

Відповідно до звіту Департаменту освіти провінції Онтаріо, при вивченні другої мови сформувалося три рівні володіння другою мовою [153]. Учень досягає початкового рівня, коли володіє основами мови, базовим словниковим запасом, мінімальною кількістю простих мовленнєвих структур, може висловити свою думку під час спілкування, хоча і з певними труднощами. Середній рівень дозволяє учневі читати газети чи книги відповідно до власних уподобань, час від часу користуючись словником, і розуміти теле- й радіопередачі, брати повноцінну участь у розмові. Найвищий рівень дозволить учневі продовжити навчання французькою мовою. Особа володіє другою мовою на достатньому рівні, якщо може навчатися чи працювати, використовуючи другу мову і брати участь у житті суспільства, що розмовляє нею.  Ці три рівні володіння другою мовою вимагають різних навчальних програм.  Мета, з якою вивчається друга мова, безумовно, вимагає певного рівня володіння мовою. Якщо особа  бажає лише комфортно подорожувати в іншомовному середовищі, тоді початкового рівня буде достатньо. Володіючи мовою на середньому рівні, англомовний житель Канади буде почуватися комфортно, наприклад, у Монреалі. Найвищий рівень необхідний для життя у винятково франкомовній спільноті.

 Використання початкового і середнього рівнів загалом обмежується простими ситуаціями, наприклад, туристична поїздка до іншомовної країни.  Хоча таке використання мови доволі функціональне, учні зазвичай продовжують навчання, й активне використання мови невдовзі забезпечить володіння мовою на професійному і найвищому рівнях. 

Багато жителів Канади, особливо мешканці західних провінцій, вважають, що навчальна програма французької імерсії досягне більшого успіху у білінгвальних містах, таких як Монреаль чи Оттава, аніж в монолінгвальних регіонах.  Однак такі побоювання не виправдались. Результати досліджень свідчать, що навчальна програма французької імерсії може бути такою ж успішною в одномовному регіоні Канади, як і в двомовному.  Причина того, що білінгвальне середовище не надає жодних переваг, полягає у тому, що діти, які навчаються за програмою французької імерсії, зазвичай не використовують можливостей застосування французької мови поза межами школи. Проте результати дослідження свідчать, що, хоча учні активно не шукають можливостей застосування мови за межами школи, вони почуваються доволі комфортно у ситуаціях, коли їм доводиться послуговуватися французькою мовою. На противагу їм, учні, які навчаються за базовими навчальними програмами з вивчення другої мови у таких ситуаціях почуваються невпевнено [153].   

Необхідно зважити на той факт, що різним учням необхідні різні типи навчальних програм.  Загалом школярів можна поділити на дві категорії. До першої належатимуть ті, хто хоче вивчити мову своїх батьків і прабатьків. До другої ( учнів ( представників мовної більшості, які прагнуть вивчити другу мову. Представники другої категорії мають більший вибір навчальних програм, бо можуть ставити собі за мету оволодіти різним рівнем знання другої мови, починаючи з базового, так званого туристичного, і до найвищого. Для англомовних учнів існує великий вибір навчальних програм, однак немає гострої необхідності вивчення другої мови. 

Учні, які належать до першої категорії і які загалом представляють мовну меншину, відчувають необхідність вивчити другу мову. Винятком може слугувати той факт, що представник мовної меншини живе у спільноті, яка розмовляє його мовою і не має намірів її покидати. Однак якщо мовна меншина оточена іншими спільнотами, які розмовляють мовою більшості, вони не тільки повинні вивчити мову більшості, але й оволодіти нею на професійному рівні.      

Також постає питання про критерій відбору учнів для вивчення другої мови.  На сьогоднішній день надійного критерію відбору не існує.  Результати досліджень свідчать, що, наприклад, найбільш поширена навчальна програма французької імерсії загалом підходить для всіх дітей, а також що діти з відносно низьким коефіцієнтом розумового розвитку можуть досягти того ж високого володіння французькою мовою, як і діти з високим коефіцієнтом.  Хоча, на перший погляд, такі результати досліджень і видаються дивними, однак їх можна пояснити тим, що навчальна програма французької імерсії імітує процес вивчення рідної мови.  Якщо не брати до уваги приклади аутизму і проблем розумового розвитку, то практично всі діти вчаться спілкуватися рідною мовою, незалежно від рівня їхнього розумового розвитку [153].  

Соціоекономічний статус також не пов’язаний зі здібностями до вивчення другої мови. Доведено, що діти робітничих верств населення мають такі ж здібності до вивчення мов, як і представники інших соціальних груп.  Фактично невелику перевагу у вивченні мови мають лише діти з лінгвістичним підґрунтям, тобто, наприклад, італійцям, можливо, буде трохи легше оволодіти французькою мовою через їхню подібність.

Пропонувалося ввести мотивацію як критерій відбору, адже вона ймовірно, є передумовою для початку вивчення другої мови в старших класах.  Однак це не означає, що для вивчення другої мови у молодших класах також необхідна висока мотивація.  Окрім того, відносно суворі навчальні плани для молодших і середніх класів забезпечують дітям живий простір для вивчення другої мови. У старших класах учням необхідна висока мотивація для здолання мовного бар’єру й опанування навчальних предметів, які викладаються другою мовою.  

Побутувала думка, що вивчення другої мови буде невигідним для окремих школярів. Припускалося, що деякі діти більше схильні до розвитку розладів навчання, навчаючись за програмами ранньої імерсії. Однак дослідження засвідчили, що діти з розладами навчання і, які навчаються за програмою ранньої повної імерсії досягають тих же результатів, що й діти, які навчаються за традиційними навчальними програмами. Однак, такі діти зазнають значних труднощів, вивчаючи другу мову за навчальною програмою базового вивчення. Тому були зроблені припущення, чому ці діти досягають більших успіхів у навчанні, навчаючись за програмою повної ранньої імерсії.  Учні легше розвивають навички читання французькою мовою, бо звуко-символьні зв’язки у французькій мові більш систематичні, аніж в англійській.  Більше того, самооцінка дітей з розладами навчання підвищується через те, що така дитина вивчає французьку мову, в той час як однолітки можуть її не знати.  Окрім того, учні можуть відкрити у собі хист до вивчення мов, яким навіть батьки можуть не володіти [153].                                           

Отже, в кінці ХХ – на початку ХІХ ст. внаслідок загострення мовної ситуації у провінції Квебек, було створено навчальну програму французької імерсії, яка згодом поширилася всією територією Канади. Такий підхід виявився доволі ефективним при вивченні другої мови і дозволив представникам національних менших, іммігрантів і корінних народів підкреслити власну самобутність.  Програми мовного занурення демонструють виховання в учнів шанобливого ставлення до інших мов, культур і спільнот, які проживають у Канаді.
Висновки до розділу 2

У розділі 2 «Ретроспектива розвитку білінгвальної освіти в Канаді» здійснено авторську періодизацію розвитку білінгвальної освіти в Канаді, представлено особливості розвитку білінгвальної освіти на початку ХХІ ст.

З’ясовано, що зародження білінгвізму на території сучасної Канади виникло через низку причин, серед яких: одночасне виникнення франкомовних та англомовних поселень і потреба подальшої комунікації для майбутнього виживання і розвитку; налагодження торговельних зав’язків з корінними мешканцями материка; співіснування на визнання культур двох націй-засновниць; навчання франкомовних католиків у англомовних протестантських школах і навпаки. Поширенню білінгвізму сприяло прийняття Закону про державні мови (1969), а також соціальні чинники, серед яких необхідність спілкування різномовних общин та можливість пересування країною без відчуття дискомфорту через мовний бар’єр.     

Дослідження історичного, соціального, економічного, культурного становлення і розвитку держави Канада забезпечило можливість виконання ретроспективного аналізу розвитку білінгвальної освіти та обґрунтування її періодизації. У ході дослідження нами виокремлено та охарактеризовано кілька періодів, зокрема: І період (1763 ( 1867) – поширення білінгвізму та запровадження білінгвальної шкільної освіти; ІІ період (1867 ( 1969) – інтенсивної боротьби за збереження білінгвальної освіти; IІІ період (1969 ( 2014) – легалізації та екстенсивного поширення білінгвальної освіти у Канаді. 

З метою аналізу практичної реалізації білінгвальної освіти у Канаді нами виявлено особливості її розвитку на початку ХХІ ст., а саме розвиток навчальних програм мовного занурення, спрямованих на вивчення державних мов канадцями, оволодіння хоча б однією державною мовою іммігрантами, вивчення державної та рідної мови корінним населенням країни. Розглянуто основні тенденції розповсюдження білінгвальної освіти у Канаді.  Виявлено, що завдяки впровадженню федеральної політики багатокультурності, було розроблено нові навчальні програми для шкіл з мовами навчання національних меншин.  Виявлено, що на початку ХХІ ст. у школах Канади використовують низку програм мовного занурення, які відрізняються інтенсивністю вивчення другої мови.      

З’ясовано, що з метою забезпечення принципів диференціації навчальних можливостей, а також принципів доступності навчання, самостійності й активної участі учнів у процесі навчання, принципу єдності освітньої, виховної та розвивальної функцій навчання та урахування індивідуальних особливостей учнів, у Канаді широкої популярності наприкінці ХХ – початку ХХІ ст. набули навчальні програми мовної імерсії. Навчання за програмою ранньої імерсії розпочинається у ДНЗ чи першому класі; середньої – у четвертому ( п’ятому класах); пізньої – у сьомому класі.
Зазначено, що, окрім навчальних цілей, мета навчальних програм французької імерсії полягає у вихованні розуміння та поваги до представників франкомовного населення, їхніх традицій та культури.  

Результати дослідження низки джерел науково-педагогічної літератури дали підставу зробити висновки, що мотивація англомовних учнів у вивченні другої державної мови ґрунтується на економічних, психологічних, освітніх та соціальних чинниках.  

 Матеріали розділу висвітлено у таких публікаціях автора [123], [127], [128], [131].

РОЗДІЛ 3

СПЕЦИФІКА РЕАЛІЗАЦІЇ БІЛІНГВАЛЬНОЇ ОСВІТИ 
У СУЧАСНІЙ КАНАДІ ТА УКРАЇНІ
3.1. Характеристика білінгвальної освіти у провінціях і на територіях Канади

3.1.1. Дошкільна білінгвальна освіта 

Представлення результатів дослідження забезпечення білінгвальної освіти як системи взаємопов’язаних компонентів (дошкільна, шкільна та вища), її специфіки здійснено на основі врахування принципу територіального поділу Канади.  
Охарактеризуємо особливості білінгвальної освіти для дітей у період раннього дитинства.  

Батьки, які виховують своїх дітей в умовах білінгвізму чи планують виховувати дитину у білінгвальній сім’ї, часто хвилюються чи зможе дитина, батьки якої розмовляють різними мовами, розрізнити ці мови і чи не вплине білінгвальне середовище сім’ї на її подальший розвиток, спричинивши затримку чи навіть неповний розвиток розумових здібностей.  Підґрунтям для таких тривог слугує думка, що одночасне вивчення двох мов у ранньому дитинстві дає додаткове навантаження на розвиток мовлення у порівнянні з вивченням індивідом однієї мови.  

Однак не тільки батьки, але й спеціалісти у галузі педагогіки та психолінгвістики зацікавлені у цій проблематиці. Результати досліджень засвідчують, що одночасне опанування двох мов у ранньому дитинстві проходить через етап їх змішування.  В. Вольтерра (V. Volterrа) і Т. Тешнер 
(T. Tаesсhner) зазначають, що спочатку діти поєднують лексичну та морфо-семантичну системи.  Згодом розвивається окрема лексика, однак змішується граматика.  Учені стверджують, що лише на третьому році життя діти-білінгви розрізняють окремі лексичні та морфо-семантичні системи обох мов [356].  Інакше кажучи, діти стають справжніми білінгвами лише у віці трьох років.  Результати нещодавніх досліджень підтверджують, що опанування двох мов є таким же природним, як і однієї, і не покладає на дитину додаткового навантаження при ранньому використанні двох лексичних і граматичних систем [356].    

Дослідники вивчали опанування мов дітьми-білінгвами. Предметом їхнього особливого зацікавлення стали фонологія, лексика і граматика. До уваги бралися різні поєднання мов, а саме: французька й англійська [308], інуктитут та англійська [366], німецька та французька [161], естонська й англійська [355]. Загалом результати досліджень вказали, що діти-білінгви досягають того ж рівня розвитку лексичної та морфо-синтаксичної систем, як і одномовні.

Однак більшість дітей-білінгвів краще володіють однією мовою, аніж іншою.  Таке явище залежить від того, хто з батьків має більший вплив на дитину.  Наприклад, більшість дітей-білінгвів краще володіють мовою матері, аніж батька лише через те, що матері проводять з ними більше часу.

Л. Комо (L. Сomeаu), Ф. Дженесі (F. Genesee) і М. Мендельсон 
 (M. Mendelson) зазначають, що діти-білінгви, які у своєму щоденному вжитку поєднують англійську та французьку мову, уже у віці 2,5 року могли свідомо переходити з англійської мови на французьку і навпаки, якщо їхній співрозмовник не розумів про що йдеться і просив пояснити те ж, але іншою мовою [172].   
Результати досліджень свідчать, що взаємозалежність між часом, витраченим на навчання, і рівнем знань є доволі складною [346].  Діти-білінгви, які від народження опановують дві мови, фактично витрачають на вивчення однієї мови вдвічі менше часу, аніж одномовні. Більше того – їхній рівень володіння кожною з мов не поступається рівневі одномовних дітей того ж віку.  

Однак дослідження, проведені у Канаді з метою оцінювання різних форм навчальних програм французької імерсії,  підтвердили, що учні, які навчаються за програмами французької імерсії присвячують вивченню французької мови більше часу, перевершують тих учнів, які навчаються за програмами, згідно з якими для вивчення французької мови відводиться менше академічних годин.  Ф. Дженесі зазначає, що учні, які навчаються за програмами повної ранньої імерсії зазвичай мають вищий рівень володіння французькою мовою, аніж ті, що навчаються за програмами часткової ранньої імерсії чи пізньої імерсії [346]. Наголошується також на взаємозалежності між часом, відведеним на вивчення англійської мови, і знаннями учнів у навчальних програмах французької імерсії, які є доволі низькими.     

У Канаді батьки дітей до шести років станом на перше вересня самостійно вирішують питання відвідування дитиною дошкільного навчального закладу (далі ДНЗ). Більшість дітей відвідують ДНЗ один рік перед тим, як ідуть до першого класу.  Перехід з домашнього середовища до навчального класу – це ще один крок у процесі навчання. Відвідування ДНЗ, який здійснює навчання за програмою французької імерсії, означає початок вивчення французької мови. І батьки, і вчителі намагаються зробити такий перехід якомога плавнішим [226].   
Основною метою білінгвальних ДНЗ Канади є підготовка майбутніх учнів до повноцінного двомовного навчання у школах. Навчальна програма французької імерсії, якою користуються у багатьох ДНЗ Канади, ефективно допомагає дітям здобути базові знання другої мови.  

 У ДНЗ, які використовують навчальні програми французької імерсії, педагоги нічого не пояснюють англійською мовою, однак імітують ситуації, у яких невербальні засоби комунікації допомагають зрозуміти нову для дітей мову. Створюючи ігрові середовища, працівники ДНЗ запобігають виникненню у дітей почуття страху перед нерозумінням французької мови. Можна навести багато прикладів вживання французької мови для засвоєння базового лексичного запасу і граматичних конструкцій. Наприклад, вихователь читає дітям популярні казки, які вони без сумніву, неодноразово чули рідною мовою, що полегшує їм розуміння контексту та створення паралелей між словами-відповідниками. У приміщенні ДНЗ на предметах щоденного вжитку розміщуються ярлики з указаними на них французькими назвами, що допомагає дітям запам’ятовувати їх.  Вивчення мови також передбачає спілкування, а в ДНЗ рівень розмовної мови – найдоступніший шлях до взаємодії.  Спочатку для спілкування з вихователями та своїми однолітками діти використовують англійську мову, проте згодом починають вводити до розмови нещодавно освоєну лексику французької мови.  

Більшість дітей Канади відвідують ДНЗ 2,5 ( 3 години на день, що загалом становить приблизно 475 годин на рік [247]. Щоб зробити такий короткий період якомога ефективнішим для вивчення французької мови, вихователі намагаються повсякчас вживати її, якщо, звичайно, не йдеться про здоров’я чи безпеку дітей.  Важливим прийомом у навчанні французької мови є те, що вихователі не перекладають англійською те, що дитина не розуміє.  Педагог намагається знайти таке пояснення, яке б не вимагало залучення англійської мови, використовуючи невербальні засоби спілкування чи допоміжні візуальні засоби.  

Коли діти вчаться читати, вони використовують різні стратегії для декодування та розуміння тексту. Однією з таких є передбачення. Якщо вихованці часто чують французьку мову, вони поступово запам’ятовують її правильні структури і правила, навіть без формального навчання. Це сприяє розвитку навичок читання французькою мовою. Батькам рекомендують допомагати дітям вивчати французьку мову за межами ДНЗ, забезпечуючи їх франкомовними відео- та аудіозаписами і книгами [247].   
Навчальні програми ДНЗ Канади створені у такий спосіб, щоб задовольнити вимоги як груп, так і окремих індивідів. Батьки є першими і найважливішими вчителями для своїх дітей, тому відіграють головну роль у їхньому житті.  Навчальні програми ДНЗ розвивають почуття поваги до сім’ї та заохочують батьків брати участь у дитячому навчанні. ДНЗ Канади підпорядковуються або шкільній раді, як звичайні середні школи, або приватним організаціям, які є некомерційними структурами і складаються з виборної ради батьків і представників місцевої спільноти.

Результати досліджень свідчать, що вивчення другої мови не тільки позитивно впливає на розвиток рідної мови дитини, але й підвищує знання у всіх галузях. Дослідники зазначають, що вивчення другої мови може поліпшити мовні уміння, а саме: використання наративних стратегій, читання та письма, а також удосконалити нелінгвістичні уміння, такі як творче мислення, металінгвістичні й комунікативні уміння [247].
Навчальні програми французької імерсії у ДНЗ мають на меті підвищення загального розвитку дитини, чим несуттєво відрізняються від інших навчальних програм. У них враховано специфічні потреби дітей, їхні можливості, стилі навчання та зацікавлення. Навчальна програма ранньої імерсії використовує французьку як основну мову навчання, ставлячи собі за мету досягти її 100% використання мови впродовж дня. Такий підхід мовного занурення базується на припущенні, що діти краще засвоюють другу мову, якщо навчаються за принципом вивчення першої.  

Вихователь поступово ознайомлює дитину з середовищем ДНЗ французькою мовою. Дітям надається час для знайомства з однолітками, а також для ознайомленням з навчальною діяльністю та матеріалами. Поступово у них формуються почуття приналежності до нового середовища. Навчальні стратегії та матеріали допомагають у вивченні французької мови, базуючись на мовних уміннях, якими діти вже володіють у своїй першій мові. З часом діти демонструють усе більшу впевненість у використанні нових французьких слів для висловлення власних думок. Такий підхід можемо порівняти з вивченням першої мови, коли дитина вчиться розмовляти за допомогою повторення, наслідування, спроб і помилок, рухаючись від вимовляння окремих слів до побудови простих речень [247].

Навчальні програми французької імерсії пропонують різноманітні мовні ігри для заохочення вивчення французької мови. З часом дитина вчиться думати французькою мовою, поєднуючи дві характерні риси одного концепту.  Це дає змогу розвивати основи мовлення, необхідні для подальшого розвитку уміння читати, слухати та писати французькою мовою.

У перші дні навчання у ДНЗ вихователі уважно спостерігають за вихованцями, зважаючи на занепокоєння батьків, що дитина, опинившись в іншомовному середовищі, може розгубитися. Однак ці тривоги переважно не виправдовуються. Результати досліджень свідчать, що навіть у середовищі, де панує нова мова, діти почуваються цілком вільно ще з перших днів навчання.  Навчальні програми французької імерсії базуються на переконанні, що всі діти можуть навчатися. Дуже важливо продовжувати заохочувати вихованців до навчання, навіть якщо вони не демонструють значних результатів. Деякі діти не розпочинають вживати другу мову, допоки не будуть впевнені у власних силах. Кожен вибирає свій унікальний метод вивчення французької мови, тож навчальні програми французької імерсії передбачають такі відмінності у навчанні.
Запис дітей до ДНЗ, в якому навчання ведеться за програмою французької імерсії, не вимагає попередньої підготовки. Вихователі радять лише ознайомити вихованців із ДНЗ, ігровим майданчиком, вихователями та новим розпорядком дня, щоб полегшити їм перехід від домашнього середовища до навчального. Більшість дітей, які відвідуватимуть ДНЗ, не знають французької мови, тому батькам радять не турбуватися її попереднім вивченням. Вихователі рекомендують лише трохи ознайомити вихованця з французькою мовою за допомогою аудіо- чи відеозаписів для подальшої мотивації вивчення мови.    
Запам’ятовуючи нову лексику, діти інтегрують французьку мову  у свою щоденну діяльність.  Вони спілкуються між собою, діляться думками та ідеями, досліджують навколишній світ і при цьому використовують французькі слова, які вивчили, для опису навколишніх предметів. Навчаючись за програмою французької імерсії, малюки поліпшують своє розуміння французької мови, інтегрують у спілкування нову лексику, експериментують та досліджують мову за допомогою гри [247].

Граючись, вихованці вчаться керувати своїми почуттями, спілкуватися з іншими та залагоджувати конфлікти.  Такі дії дають можливість розширити і збагатити розвиток французької мови.  За допомогою гри діти розвивають свою уяву, креативність і здатність до розв’язання проблем, а навчальна програма французької імерсії пропонує велику кількість можливостей для розвитку мови згідно з цими напрямами.
Вимоги до дітей, які в ДНЗ навчаються за програмами французької імерсії, такі ж, як і до дітей, які відвідують звичайні англомовні ДНЗ. Єдина різниця полягає у тому, що заняття з основних природничих та гуманітарних предметів ведуться французькою мовою.  Додаткові академічні предмети, такі як малювання, музика, фізичне виховання, також можуть викладатися французькою мовою.

Навчання у ДНЗ є комплексним і цілісним.  Диференційований підхід дає можливість узяти до уваги особистий ритм навчання та розвитку вихованців, а також особливі потреби кожної окремої дитини, що враховується при плануванні навчального процесу. Для підготовки до вступу у перший клас у ДНЗ педагоги роблять наголос на соціальному, фізичному, інтелектуальному, креативному та емоційному розвиткові дитини.  

У ДНЗ французької імерсії діти поступово вибудовують на своєму розумінні французької мови вміння усно спілкуватися, використовуючи другу мову. У цьому їм допомагає спільне читання книг та прослуховування аудіозаписів, опису фотографій та ілюстрацій, перегляд відеозаписів. Під час ігор вихователі заохочують вихованців наслідувати і повторювати слова та цілі речення французькою мовою, поступово інтегруючи другу мову у щоденне спілкування.
У провінції Альберта вивчення французької мови за програмою ранньої імерсії розпочинається у ДНЗ, згідно з якою 100% навчального матеріалу подається французькою мовою [226]. При плануванні навчання за програмою французької імерсії у ДНЗ беруться до уваги особистий темп навчання учнів, їх розвиток та особливі потреби. При створенні навчальної програми для ДНЗ особлива увага звертається на соціальний, фізичний, інтелектуальний, творчий та емоціональний розвиток дитини. Навчання у ДНЗ сприяє формуванню позитивної самооцінки дитини як компетентного і здібного учня, заохочує її до подальшого навчання у школі.   
У провінції Альберта діють ДНЗ з навчальними програмами французької імерсії у населених пунктах Андроссан – «Маленькі друзі»; Бомон – «Школа для малюків»; Бонвіль – «1-2-3 граймося!», «Мені – три»; Калгарі – ДНЗ французької імерсії «Сонечко», ДНЗ з активним навчанням, Французька та міжнародна школа Калгарі, ДНЗ мадам Гелени; Едмонтон – «Розумнички», ДНЗ «Грандін»; Форт-Саскачеван – «Весело з французьким ДНЗ»; Шервуд-Парк – «Маленькі сонечка» тощо [316]. 

Як приклад функціонування ДНЗ з навчальною програмою французької імерсії у провінції Альберта, можна назвати ДНЗ «Розумнички» у 
м. Едмонтон. Навчальна програма цього закладу спрямована на розвиток розумових і моторних здібностей, творчості та самостійності.  Раннє вивчення французької мови не тільки розвиває позитивне ставлення і зацікавлення до вивчення другої державної мови, але й виховує повагу до французької культури і традицій. Дітей не змушують розмовляти французькою мовою ані з вчителями, ані з ровесниками.  І лише після того, як у вихованців сформується впевненість у собі та бажання, вони починають поступово спілкуватися французькою мовою. Такий підхід дає ґрунтовну підготовку для подальшого вивчення французької мови [310].    

Окрім ДНЗ, які навчають за програмою французької імерсії, у провінції Альберта діють англо-українські ДНЗ. З 1980 р. католицькі школи 
Елк-Айленду забезпечують двомовне навчання від ДНЗ до старшої школи. У ДНЗ особлива увага звертається на розвиток усного мовлення, через заохочення дітей розповідати казки, співати пісні, брати участь у драматичних гуртках [354].   

У провінції Британська Колумбія діти можуть розпочати навчання у ДНЗ, якщо їм на початок навчального року виповнилося п’ять років. Шкільні ради зобов’язані на початок навчального року надати підлеглим їм ДНЗ навчальну програму, яка охоплюватиме вивчення англійської чи французької мов, математику, суспільні та природничі науки, фізичне виховання, навчальні дисципліни творчого характеру (танці, музику, драму), охорону здоров’я [275].   
Окрім того, існують ДНЗ, які пропонують навчання за програмами ранньої французької імерсії, наголошуючи на її перевагах у розумовому і соціальному розвитку учнів [227].   
У провінції Британська Колумбія діють ДНЗ з білінгвальними навчальними програмами у населених пунктах Ванкувер – білінгвальних ДНЗ «Горобчик»; Мішон – ДНЗ «Щасливі дні»; Повел Рівер – ДНЗ «Щасливі сонечка» тощо [232]. Наприклад, низка білінгвальних ДНЗ Ванкуверу пропонує навчання за двомовною програмою, яка допоможе підготувати дітей до подальшого вивчення англійської та французької мов. Така навчальна програма використовує когнітивні, соціальні і культурні переваги білінгвізму і створює середовище, комфортне для двомовного навчання. Працівники цього ДНЗ  наголошують на сприянні соціально-емоційному і розумовому розвитку дітей, наданні можливості опанувати мову і математику, розвинути творчі навички.  Ці заклади відвідують три-чотирирічні діти; навчання ведеться п’ять днів на тиждень [307].   
У провінції Квебек навчання у ДНЗ є необов’язковим, однак більшість дітей користуються такою можливістю, оскільки ці заклади готують їх до навчання у початковій школі, надають можливості індивідуального розвитку, знайомлять з навчальним середовищем і допомагають розвивати уміння й навички, необхідні для подальшого навчання [315].   

ДНЗ провінції Квебек пропонують навчання за програмами англійської чи французької імерсії.  Так, наприклад, у школі св. Георгія у м. Монреаль діти навчаються за програмою французької імерсії, яка розпочинається у ДНЗ і продовжується до шостого класу. Окрім начальних дисциплін, які викладаються французькою мовою, у школі діє «Клуб французької мови», в якому учні можуть розвивати свої уміння і навички усного мовлення, беручи участь у різноманітних заходах [228].    

У білінгвальних ДНЗ провінції Манітоба діти розпочинають розвивати мовні уміння і навички від свого першого знайомства з другою мовою.  Розвиток навичок аудіювання, мовлення, читання і відтворення – це взаємопов’язані процеси.  Соціальна взаємодія також відіграє важливу роль у соціальному, емоційному, інтелектуальному і лінгвістичному розвитку дітей, яким для подальшого навчання необхідно відчувати підтримку і розуміння з боку педагогів. Перевага надається особистісному підходу з урахуванням розумових, моральних, фізичних, емоційних, психологічних і соціальних характеристик учнів.  Обираючи методи навчання другої мови, педагоги беруть до уваги потреби, особливості та зацікавлення вихованців [274].   
У ДНЗ Манітоби педагоги звертаються до учнів французькою мовою аби вони звикли до її звучання і навчилися розпізнавати окремі звуки та слова, використовуючи невербальні засоби комунікації, інтонації, повторення чи візуальне зображення окремих понять.  Такий спосіб навчання є ефективним, тож учні, не розуміючи кожне слово, розуміють загальне значення висловлювання. Ще одним методом навчання французької мови у ДНЗ Манітоби є прив’язка певного висловлювання до часу.  Наприклад, привітання зранку чи побажання «смачного» під час обіду. Повторення, заохочення і позитивна реакція – основні навчальні стратегії, які використовуються педагогами у ДНЗ з навчальною програмою французької імерсії.  

Французька імерсія у ДНЗ Манітоби є повною, тобто після короткого перехідного періоду 100% навчального матеріалу викладається французькою мовою [225].   

У провінції Манітоба, окрім франко-англійських ДНЗ, таких як школа Ассінібойн, Королівська школа, школа Вайт-Рідж, школа Туксідо-Парк, школа св. Авіли, функціонують німецько-англійські, наприклад, ДНЗ Південного Вінніпегу і, українсько-англійські ДНЗ, серед яких школа Р.Ф. Моррісона, школа Ральфа Брауна, початкова школа Оук-Бенк, школа Сміта Джексона тощо [297], [359].      

У провінції Нова Шотландія у ДНЗ, які є частиною шкільної системи, пропонують білінгвальне навчання за програмою ранньої французької імерсії.  Починаючи від ДНЗ і до другого класу 90 ( 100% навчального матеріалу викладається французькою мовою.  Згідно з результатами дослідження Освітньої асоціації Канади, навчання другою мовою не шкодить володінню першою [234].   

У провінції Нова Шотландія низка ДНЗ пропонує навчання за програмою французької імерсії.  Наприклад, школа Святого Серця у м. Галіфакс наголошує на ефективному навчанні французької мови, тож уже у перших ( других класах учні достатньо вільно володіють французькою мовою і не бояться висловлювати нею свої думки, навіть якщо їхні висловлювання не є граматично чи стилістично правильними. Також школа наголошує на тому, що білінгвальне навчання допомагає учням розвиватися розумово, емоційно, артистично і духовно [324].   

Мова інуктитут є рідною мовою для багатьох мешканців провінції Нунавут, тож діти навчаються у ДНЗ і початковій школі саме нею.  Департамент освіти території Нунавут намагається забезпечити білінгвальне навчання англійською та інуїтською мовами, проте не у всіх ДНЗ та початкових школах, позаяк відчувається брак кваліфікованих двомовних вчителів [302]. Таким чином у 2011 ( 2012 рр. лише кожний п’ятий ДНЗ чи початкова школа могли надавати населенню провінції білінгвальну освіту [138].       

У провінції Нью-Брансвік навчання французькою мовою від ДНЗ до 12 класу доступне у всіх регіонах. У провінції налічується 143 франкомовні загальноосвітні школи, включаючи ДНЗ [258]. Усі діти, яким виповнилось п’ять років навчаються у ДНЗ упродовж одного року. Навчання у ДНЗ є обов’язковим. Записувати дітей до ДНЗ рекомендується за кілька місяців до початку навчання, щоб педагоги мали змогу зустрітися з батьками та майбутніми вихованцями, надати корисну інформацію про розвиток і навчання дітей чотири-п’ятирічного віку, ознайомити з навчальною програмою і відповісти на питання. Діти також зможуть познайомитися з педагогами та навчальним середовищем [273]. Навчання у ДНЗ триває 4 ( 4,5 години на день.  Кількість учнів у групі не перевищує 17 осіб [321].  

Департамент освіти і раннього розвитку дитинства провінції Ньюфаундленд і Лабрадор розробив стратегію забезпечення освітніх послуг для дітей дошкільного віку, яка розширює навчальні можливості, допомагає   батькам долучитися до процесу навчання і полегшує перехід від домашнього оточення до навчального середовища [320].    

П’ятирічні діти можуть відвідувати ДНЗ, де навчання передбачає 475 годин на рік і мінімум 2,5 години на день.  Розклад занять для першої чи другої половини дня є окремим для кожного ДНЗ.  В одній групі – до 20 дітей.  Тут навчання є необов’язковим.  Запис до ДНЗ відбувається приблизно за рік до початку навчання у середній школі, і батьки можуть обирати мову навчання: англійську або ж програму ранньої французької імерсії [270].   
Згідно з навчальною програмою ранньої французької імерсії, 90 ( 100% навчального матеріалу викладається французькою мовою. Після другого класу початкової школи цей відсоток навчального матеріалу зменшується у зв’язку з початком вивчення навчальної дисципліни «Англійська мова» [203].   
Прикладами ДНЗ з навчанням за програмою ранньої французької імерсії можуть бути: початкова школа Марії-Цариці миру, ньютаунська початкова школа, початкова школа св. Петра, школа св. Едварда, початкова школа св. Матвія, школа св. Терези, початкова школа Святої Трійці, початкова школу св. Родини, початкова школа Святого Серця тощо [202].   
Також у провінції Ньюфаундленд і Лабрадор у м. Хоупдейл, регіоні Нейн і поселені Ріголет доступні ДНЗ, навчання у яких ведеться мовою інуктитут [99].    

У провінції Онтаріо функціонують ДНЗ для чотири-п’ятирічних дітей, які поєднують ігри та навчання для полегшення періоду звикання до структурованого навчання у загальноосвітньому навчальному закладі. Тут діти розвивають базові уміння і навички в арифметиці, мовленні, письмі та читанні, залучені до фізичної діяльності, а спілкування з однолітками й педагогами сприяє соціальному та емоційному розвитку дітей [237].     

Разом навчаються в середньому 26 дітей.  Під час навчання у класі присутні два педагоги – вчитель та фахівець дошкільної освіти [344]. Навчання у ДНЗ провінції Онтаріо ґрунтується на розумінні того, що діти розвиваються у рамках складних взаємопов’язаних систем, які охоплюють сім’ю, навчальний заклад, суспільство і світ. Проведене дослідження дає підставу зробити висновок, що навчання базується на шести положеннях: розвиток у ранньому дитинстві закладає підґрунтя для подальшого навчання, поведінки та здоров’я; співпраця зі сім’єю і суспільством підвищує ймовірність забезпечення потреб дітей; пререквізитами до забезпечення прав дітей, їхнього розвитку і навчання є повага культурної різноманітності і рівноправ’я; детально розроблена навчальна програма сприяє ефективності раннього навчання; гра є засобом раннього навчання, яке ґрунтується на дитячій природній цікавості й емоційності; важливу роль у ранньому навчанні відіграють кваліфіковані та відповідальні педагоги.

Навчання у ДНЗ Онтаріо ґрунтується на твердженні, що чотири-п’ятирічні діти є здібними й активними учнями, готовими самостійно керувати своїм навчанням.  Відповідно до цього підходу, діти – це унікальні особистості, які живуть і навчаються у межах сім’ї та суспільства. Тож навчальні програми ДНЗ мають на меті надати кожній дитині підтримку для поліпшення самоконтролю, розвитку почуття відповідальності, впевненості, поваги до культурного чи релігійного різноманіття своїх однолітків.   

У провінції Онтаріо функціонують ДНЗ, які надають змогу неангломовним дітям вивчати англійську мову.  Їх переважно відвідують діти-представники корінного населення, іммігрантів, франкомовної спільноти.  Низка ДНЗ пропонує навчання за програмою французької імерсії, серед яких: школа Істен-Парк, школа святої Сім’ї, школа матері Терези, школа св. Йосифа, школа св. Антонія школа св. Василія тощо [222], [306].    

У провінції Острів Принца Едварда діти, яким виповнилося п’ять років, навчаються у ДНЗ, що є обов’язковими для подальшого навчання у загальноосвітній школі. На навчання у ДНЗ впливає низка чинників, серед яких фізичний та емоційний стан, розумовий розвиток і розвиток мовлення дитини.  Батьки за власним бажанням можуть відтермінувати навчання у цьому закладі на рік [271].   

Департамент освіти та розвитку у ранньому дитинстві виділяє кошти на утримання ДНЗ провінції, а також розробляє навчальні програми для них.  Навчання в середньому триває три години на день п’ять днів на тиждень, упродовж яких діти вивчають основи письма, читання, арифметики, розвивають фізичні та творчі уміння й навички [271].   

У провінції Острів Принца Едварда ДНЗ з навчанням за програмою французької імерсії пропонують свої послуги нефранкомовним дітям.  Відповідно до навчальної програми французької імерсії, у ДНЗ діти вчаться сприймати на слух, імітувати, розмовляти французькою мовою, а також заохочуються використовувати цю мову під час гри (див. Додаток Е).  

Навчання у ДНЗ Північно-західних територій не є обов’язковим, однак багато батьків надають йому перевагу задля полегшення подальшого навчання у школі. Міністерство освіти, культури і працевлаштування розробило експериментальну навчальну програму для ефективного навчання у ДНЗ [201], [204]. Вона орієнтована на дітей віком чотири ( п’ять років і розроблена для закладення ґрунтовних основ для навчання, а також для сприяння їхньому фізичному, соціальному, емоційному й розумовому розвитку.  

Через те, що Північно-західні території – єдина адміністративно-територіальна одиниця Канади, яка визнає офіційними 11 мов, то, окрім навчання державними мовами, також існують дошкільні програми з мовою навчання інуктитут. Вони допомагають дітям-представникам корінних народів підтримувати позитивну самооцінку та почуття приналежності до суспільства, використовуючи рідну мову [264].   
Крім того, на Північно-західних територіях функціонують ДНЗ, які пропонують навчання за програмою французької імерсії. При початковій школі Г. Кемсела функціонує ДНЗ, який пропонує батькам самим обирати, яку другу мову вивчатиме їхня дитина – французьку чи слейві [257].   
Перший українсько-англійський ДНЗ у провінції Саскачеван відкрився у вересні 1979 р. у м. Саскатун.  Безпосередня близькість ДНЗ до української школи та музею надала учням лінгвістичну і культурну підтримку, а католицька старша школа дозволила продовжувати вивчення української мови.  Ціль українсько-англійського білінгвального навчання полягає у вивченні двох мов, розвитку розуміння і сприйняття української культури і релігії, розвитку позитивного ставлення до інших мов, культур і традицій [353].    

У провінції Саскачеван функціонують ДНЗ з навчальною програмою базового вивчення української мови, згідно з якою українська мова вивчається як предмет, починаючи з ДНЗ до восьмого класу. Рекомендована кількість відведеного часу – 30 хвилин на день чотири рази на тиждень. При вивченні української мови, та й спадщинних мов загалом, важливу роль відіграє не лише граматична компонента, але й культурна [176].   

Також у провінції Саскачеван функціонують ДНЗ з навчанням за програмою ранньої французької імерсії, яка принципово не відрізняється від схожих програм інших провінції, тобто 100% навчального матеріалу у ДНЗ викладається французькою мовою, а навчальна дисципліна «Англійська мова» вводиться у третьому класі. Навчають за програмою ранньої французької імерсії у школах Елвіна Бакволда, Коледж-Парк, Форест-Гроу, Генрі Келсі, Лейквью, Рівер-Хайтс тощо [223].   

ДНЗ м. Вайтхорс (територія Юкон) пропонують навчання за програмами ранньої французької імерсії, згідно з якими французька мова вивчається як предмет і водночас використовується для вивчення інших дисциплін.  Навчання за цією програмою триває до12 класу [272].   
При плануванні навчальної програми для ДНЗ тут беруть до уваги цілісний розвиток дітей, навчальні здібності, вплив мовного і культурного середовища тощо [317].   
Отже, як свідчить проведене дослідження, білінгвальна освіта розпочинається з ДНЗ, навчання у яких у більшості провінції і територій не є обов’язковим, проте рекомендованим для підготовки учнів до подальшого навчання у загальноосвітніх школах. Деякі ДНЗ пропонують навчання за програмою ранньої французької імерсії, яка спрямована на вивчення французької мови неангломовними дітьми.  Також у Канаді функціонують ДНЗ з навчанням спадщинними мовами, які допомагають іммігрантам і представникам корінного населення зберегти свою мову, культуру та традиції.
3.1.2. Шкільна білінгвальна освіта
Канада – країна з населенням більше 33 мільйонів мешканців, що є носіями багатьох мов, серед яких американські індіанці, а також великі міські спільноти іммігрантів-вихідців з численних країн світу. Однак серед цієї різноманітності мов переважають англійська та французька, які мають статус державних.  Англійська мова, що рідна для майже 57% населення, є основною мовою спілкування у більшості регіонів за межами провінції Квебек, а також мовою найбільшої мовної меншини у провінції Квебек (7,7% населення провінції). Французька мова – рідна для 21,3% населення Канади і 78% населення провінції Квебек [313]. Ця мова переважає у всіх аспектах суспільного життя провінції і залишається другою найважливішою мовою за межами провінції Квебек у контексті політичного, культурного і ділового спілкування [268].   
Школи Канади пропонують декілька видів навчальних програм, які відрізняються інтенсивністю, тривалістю, навчальною методикою вивчення мови [337].  

Навчальні програми базового вивчення французької мови є найменш інтенсивними і типовими для англомовних учнів. Вони відповідають стандартному навчальному плану, в якому предмети викладаються англійською мовою, а французькій мові присвячується кілька уроків на тиждень, які в середньому тривають 40 хв.  Базова навчальна програма має на меті розвинути в учнів здатність розуміти, читати, говорити та писати французькою мовою відповідно до визначеного навчальною програмою рівня.  При такому вивченні французької мови зазвичай використовується граматично-перекладний та аудіо-лінгвальний методи.  

Навчальна програма поглибленого вивчення французької мови є перехідною між базовою навчальною та навчальною програмою часткової імерсії.  Згідно з нею учні, окрім другої мови, додатково вивчають предмет, який викладається нею. Такий підхід передбачає введення другої мови у початкових класах школи. У старших класах друга мова використовується для викладання певного навчального предмету.  Припускається, що учні опанують навчальний предмет так само добре, якби він викладався їхньою рідною мовою.  Вивчення другої мови значно полегшується завдяки її функціональному використанню.

Навчальна програма французької імерсії передбачає викладання навчальних предметів для англомовних учнів частково чи повністю французькою мовою.  ЇЇ мета у наданні учням можливості досягнути у середній школі достатнього рівня володіння обома державними мовами, аби мати змогу належно функціонувати у франкомовному середовищі, добре виконувати службові обов’язки, використовуючи переважно французьку мову або продовжувати навчання у франкомовному університеті чи коледжі.

Існує декілька типів мовного занурення. Рання імерсія розпочинається у ДНЗ чи у першому ( другому класах.  Проте існують школи, в яких викладання навчальних предметів другою мовою розпочинається у четвертому класі.  Такий тип навчальної програми називається середньою імерсією. Виділяють також пізню імерсію, яка передбачає викладення навчальних предметів другою мовою, розпочинаючи з шостого класу [337].  

Навчальні програми мовного занурення також розрізняються за кількістю академічних годин, які виділяються для викладання навчального матеріалу другою мовою.  Згідно з навчальною програмою повної імерсії, з першого року навчання 100% навчального матеріалу подається другою мовою учнів. Через два ( три роки ця кількість зменшується до 80%, і до закінчення молодшої школи учні отримують 50% навчального матеріалу своєю другою мовою.  Відповідно до навчальної програми часткової імерсії, учні освоюють 50% матеріалу другою мовою під час навчання у молодшій школі. Навчальна програма ранньої повної імерсії ( найбільш популярна у Канаді. За нею йдуть пізня і часткова імерсії [337].

Навчальні програми мовного занурення набули широкої популярності завдяки кільком факторам.  Передовсім цей тип навчальних програм дає змогу отримати загальну середню освіту двома основними мовами Канади – англійською та французькою. Таке явище називається адитивним білінгвізмом, тобто учні вивчають французьку мову, підтримуючи при цьому рідну мову та культуру.  На противагу цьому існує інше явище – субстрактивний білінгвізм, при якому рідна мова представника національної меншини заміняється другою мовою, тобто мовою більшості населення країни. Прикладом цього можуть слугувати іспаномовні студенти, які навчаються в англомовних школах 
США [337].

Навчання за програмами мовного занурення є добровільним, а не обов’язковим.  Батьки зацікавлені у тому, щоб їхні діти опанували обидві державні мови, а вчителі, своєю чергою, докладають усіх зусиль для досягнення високих результатів і поширення білінгвальної освіти в суспільстві. 

Учителі вільно розмовляють обома мовами на рівні носія, а отже здатні зрозуміти учнів, які звертаються до них рідною мовою. Однак учителі стараються говорити з учнями французькою мовою, виступаючи важливою мовною моделлю.  

Більшість учнів, які розпочинають своє навчання за програмою французької імерсії, мають приблизно однаковий рівень володіння другою мовою. Тобто класи є переважно одномовними, а це означає, що вони формують відносно однорідні групи учнів, які вивчатимуть другу мову.  Така ситуація добре впливає на мотивацію та самооцінку учнів, бо жоден з них не володіє другою мовою краще, аніж його однокласник.   
Згідно з навчальною програмою ранньої імерсії, перші два роки навчання вчителі більше уваги надають розвитку уміння слухати і розуміти другу мову.  Вони не змушують дітей розмовляти з ними французькою мовою, що дозволяє їм не почуватися надто сковано. У цей періоду учні вчаться розуміти французьку мову і лише згодом починають розмовляти нею. Від ДНЗ, який навчає дітей за програмою французької імерсії, і до третього класу основний наголос навчання ставиться на розвиток умінь усного мовлення.  У четвертих ( шостих класах школярі розвивають уміння читати та писати французькою мовою. Зазвичай читання та письмо починають вчити ще з першого класу, однак вони не займають центрального місця у навчанні молодших школярів [337].  

На перших етапах навчання дуже важливо, щоб учні змогли зрозуміти вчителя.  Тому педагог повинен мати загальний рівень знань французької мови, щоб адаптувати викладення матеріалу до рівня знань учнів, позаяк його повідомлення мають бути трошки складнішими від поточного рівня розуміння учнів.  

Для розмови з учнями вчитель використовує обмежений словниковий запас і структурує речення, використовуючи спрощені граматику та синтаксис, подаючи слова і поняття через повторення та пояснення двома чи більше шляхами.  Учитель повинен говорити повільно, щоб дати учням час зрозуміти і обдумати повідомлення, висловлене французькою мовою. Також педагог постійно ставить запитання, щоб переконатись, чи учні його зрозуміли.

Мовні помилки розглядаються як норма і важлива складова навчального процесу, тож вчителі не надто часто виправляють учнів, щоб не зашкодити спілкуванню. Точність і правильність висловлень набувається з часом.  Виправлення може бути важливим і доцільним лише при частому повторені типових помилок.

 Учителі також повинні розуміти, що на перших етапах вивчення французької мови учні будуть спілкуватися міжмовою [49], яка є ефективною спробою спілкування і продукування зрозумілих повідомлень. Тому такі спроби необхідно заохочувати.  Згодом міжмова, яка є лише перехідним етапом навчання, перейде у професійне володіння французькою мовою.

Загалом, якщо підсумувати методи навчання досвідчених вчителів, які навчають учнів за програмою французької імерсії, можна виділити 10 найбільш ефективних навчальних прийомів: для розуміння повідомлення вчителі дають учням достатньо контекстуальної допомоги, наприклад, невербальні засоби комунікації, жести, вираз обличчя тощо; учителі подають учням більше вказівок та організаційних порад, таких як сповіщання про початок чи кінець часу виконання завдання, детальні вказівки про домашні завдання тощо; учителі визначають рівень знань свого класу, тому намагаються поєднати пройдений матеріал з новим, прості завдання з більш складними, а новий матеріал завжди пов’язувати зі знаннями учнів; учителі широко застосовують наочний матеріал: конкретні об’єкти використовуються для ілюстрування навчального матеріалу; ілюстрації й аудіо/відеоматеріали допомагають залучити до навчання різні органи чуття; підтримка постійного зворотного зв’язку дає змогу оцінити рівень розуміння навчального матеріалу; учителі часто повторюють новий навчальний матеріал, підсумовують чи перефразовують, щоб упевнитись, що учні все зрозуміли правильно; учитель виступає мовною моделлю для учнів; виправлення помилок є непрямим, тобто виправлення вбудовуються у висловлення, щоб досягти швидкого впливу на мовлення учнів; учителі використовують предметні і мовні завдання; учителі перевіряють розуміння матеріалу у різноманітний спосіб [337].

  Незважаючи на позитивні результати навчальних програм французької імерсії, деякі науковці наголошують на їх окремі недоліки. 
Л. Селінкер (L. Selinker), М. Свейн (M. Swаin) і Г. Дюма (G. Dumаs) зазначають, що учні, які навчалися за програмою французької імерсії, не завжди граматично правильні у своїх знаннях французької мови, їм також інколи бракує стилістичного чуття для доречного вживання мови. Для розв’язання цієї проблеми вчені пропонують виокремити проблемні ділянки граматики та лексики і забезпечити додаткові можливості для розвитку рецептивних і продуктивних умінь саме у цих аспектах [327].   
Недоліки навчальних програм французької імерсії полягають у тому, що, мова, яку учні вивчають у школі, є надто формальною мовою шкільної програми.  Вона значно відрізняється від тієї, що вживається у повсякденному житті.  Тому мова, яку учні вивчають у школі, не завжди підходить для щоденного вжитку.

Ще одним недоліком навчальних програм французької імерсії є те, що фактори для успішного і ефективного мовного занурення, що взаємодіють, досі не визначені. Ф. Дженесі зазначає, що методи навчання можуть слугувати одним з таких чинників. Він вважає, що індивідуальний підхід з використанням практичних завдань може бути більш ефективним, аніж навчання великої кількості учнів одночасно.  Окрім того, Ф. Дженесі стверджує, що інтенсивність навчання ( важливіша, аніж протяжність.  Також постає питання, чи саме навчальні програми французької імерсії приводять до  позитивного результату, чи мотивація учнів, підготовка вчителів, культура, ставлення батьків також відіграють свою роль [245].   
Навчальні програми французької імерсії надають англомовним жителям Канади освітні, культурні, лінгвістичні та соціальні переваги, а отже, можуть призвести до конфлікту з франкомовними спільнотами, а не підтримувати єднання та ведення діалогів, що є основною метою білінгвізму.

Загалом, не варто прирівнювати канадську білінгвальну освіту до білінгвальної освіти будь-якої іншої країни.  Освітня ситуація Канади суттєво відрізняється від решти країн.  Навчальні програми мовного занурення Канади стосуються двох основних мов, які мають однаковий статус, тому вивчення другої державної мови розглядається у контексті адитивного білінгвізму. 
У багатьох інших країнах білінгвальна освіта існує в контексті співіснування основної мови країни та мови національної меншини. Таку ситуацію можна розглядати як субстрактивний контекст існування білінгвальної освіти.  

Учителі, які навчають учнів за програмою мовного занурення, повинні одночасно виконувати два завдання. По-перше, викладати дітям академічні предмети, послуговуючись другою мовою, і досягти передбаченого навчальною програмою рівня знань. По-друге, володіння другою мовою має досягти високого рівня. А це значить, що підготовка вчителів повинна відповідати потребам навчальних програм мовного занурення, чого, однак сьогодні не досягнуто – відповідна підготовка вчителів та методика навчання досі розвиваються. Означена обставина може виступити негативним фактором для країн, які вирішили перейняти досвід білінгвального навчання і навчальних програм мовного занурення.  

Окрім навчальних програм французької імерсії, існують навчальні програми субмерсії, згідно з якими учнів, які вивчають англійську мову, поміщують у клас з носіями англійської мови, не надаючи їм додаткової мовної підтримки.  

Прибічники таких навчальних методик стверджують, що діти швидше вивчать англійську мову, якщо перебуватимуть разом з носіями мови впродовж цілого навчального дня, а сам процес вивчення буде значно швидшим і простішим. Такі навчальні програми відображають погляди начебто нагальна потреба учнів-представників мовних меншин полягає лише у вивченні англійської мови, однак це не підтримує право дітей отримати базову освіту рідною мовою. У Канаді такий підхід доволі поширений у провінції Квебек, а також практикується у провінціях Нью-Брансвік і Манітоба.  Проте з напливом іммігрантів, які не є носіями англійської мови, субмерсія поступово починає з’являтися на всій території Канади, адже діти іммігрантів, які вдома розмовляють однією мовою, навчаються в англомовних школах [329].                  

Оскільки провінції і території Канади є автономними у питаннях розвитку освіти, для цілісної характеристики забезпечення білінгвальної освіти в країні охарактеризуємо її реалізацію у кожній із них.

Для вивчення французької мови школи провінції Альберта пропонують такі навчальні програми [229]: 

· Навчальна програма базового вивчення французької мови. Тут французьку мову вивчають як навчальний предмет, переважно один урок на день кілька уроків на тиждень; 

· Навчальна програма поглибленого вивчення французької мови.  Згідно з нею, французька мова викладається не лише як навчальний предмет, але й один(два інші навчальні предмети викладаються цією мовою, наприклад, гуманітарні чи фізичне виховання; 

· Навчальною програмою вивчення французької мови для франкомовних шкіл передбачено надання учням можливості для досконалого володіння французькою мовою, яка є їхньою рідною, а також формування почуття приналежності до франкомовної спільноти;
· Відповідно до навчальної програмами французької імерсії, більшість чи всі навчальні предметі, за винятком «Англійської мови», викладаються французькою мовою.  Ця навчальна програма розроблена для нефранкомовних учнів;
· Зазвичай навчальна програма інтенсивного вивчення французької є додатковою до навчальної програми базового вивчення французької мови, згідно з якою у п’ятому ( шостому класах впродовж п’яти місяців учні інтенсивно вивчають французьку мову.    
Проведений аналіз навчальних програм французької імерсії забезпечує можливість виокремлення кілька її типів: рання французька імерсія, яка розпочинається у ДНЗ або у першому класі; середня французька імерсія розпочинається у третьому, четвертому чи п’ятому класах; пізня французька імерсія розпочинається у шостому класі чи пізніше; навчальна програма повної французької імерсії, згідно з якою перші кілька років навчання 75 ( 100% навчальних предметів викладаються французькою мовою. Вивчення англійської мови розпочинається у першому, другому, третьому або четвертому класах.  Згодом кількість навчальних предметів, які викладаються французькою мовою, значно зменшується. Навчальна програма часткової французької імерсії передбачає викладання 50 ( 75% навчального матеріалу французькою мовою.  Англійська мова як навчальний предмет викладається з першого класу.   
У школах провінції Альберта для всіх охочих доступні іспанські білінгвальні навчальні програми.  Навчальний час, відведений для вивчення іспанської мови, може відрізнятися, проте в середньому його частка, відведена для вивчення іспанської, мови від ДНЗ до шостого класу становить 50%, у сьомому ( дев’ятому – 30%, у 10 ( 12-му – 20% [267].   

При плануванні навчального часу для іспаномовних білінгвальних програм учителі повинні брати до уваги розміщення навчальних предметів у розкладі та лінгвістичний розвиток учнів. Рекомендується не чергувати англомовні й іспаномовні предмети, а, якщо це можливо, відвести, наприклад, першу половину навчального дня для вивчення іспанської мови, а другу – для англійської.  У такий спосіб створюється ефективне лінгвістичне середовище, що сприяє значному підвищенню продуктивності навчання.   
Білінгвальне вивчення німецької мови є складним і багатогранним.  Англо-німецькі білінгвальні навчальні програми охоплюють вивчення мови, культури та інших академічних предметів через посередництво німецької мови.  Для ефективного вивчення німецької мови створюється насичене навчальне середовище, яке може задовольнити колективні й індивідуальні потреби.  Провінція Альберта підтримує важливі лінгвістичні, культурні та спадщинні зв’язки з багатьма німецькомовними регіонами світу, тому білінгвальне вивчення німецької мови розширює освітні, кар’єрні і туристичні можливості учнів. При вивченні німецької мови перевага надається комунікативному підходу [246].    

Метою освітньої мовної політики Міністерства освіти провінції Британська Колумбія є надання учням можливості вивчати будь-яку другу мову, яка відіграє значну роль у їхньому мовному середовищі.  Вивчення другої мови у школах Британської Колумбії ( обов’язкове у п’ятих ( восьмих класах, хоча більшість шкіл пропонують продовжити вивчення другої мови у 9 ( 12-х.  Шкільні ради самі обирають другу мову для вивчення, серед яких пропонуються американська мова жестів, французька, німецька, японська, мандаринська китайська, пенджабська й іспанська мови [347].     

Навчальна програма французької імерсії розроблена для розвитку функціонального білінгвізму в учнів, використовуючи французьку як мову викладання навчальних дисциплін. Упродовж останніх п’яти років популярність цієї навчальної програми у провінції Британська Колумбія невпинно зростає.   

Навчальна програма базового вивчення французької мови розроблена для навчання нефранкомовних учнів французької мови та ознайомлення з французькою культурою.  Ця навчальна програма використовується у школах Британської Колумбії уже більше 30-ти років.  

Навчальна програма інтенсивного вивчення французької мови була впроваджена у провінції Британська Колумбія у 2004 ( 2005 рр., а вже у 2008 ( 2009 рр. за нею навчалися 450 учнів [305].   

У провінції Квебек діють державні франкомовні і англомовні школи.  Згідно з Хартією французької мови, всі учні повинні навчатися у франкомовних школах, окрім: дітей, чиї батьки є громадянами Канади і які здобували освіту англійською мовою будь-де на території Канади; дітей, які навчалися в англомовній початковій чи середній школі будь-де на території Канади чи мають братів/сестер, які навчалися в англомовній початковій чи середній школі будь-де на території Канади, і чиї батьки є громадянами Канади. Такі учні мають право навчатися у державних англомовних школах. Проте ці правила не поширюються на тимчасових мешканців провінції Квебек і представників корінного населення [171].    

З 2006 р. у франкомовних школах провінції Квебек вивчають англійську як другу мову, починаючи з першого класу. Деякі школи можуть запропонувати навчальні програми англійської імерсії [326]. Особливою відмінністю англомовних шкіл від франкомовних у провінції Квебек є те, що там навчаються учні, які мають на те право. Особливості англомовних шкіл провінції формуються під впливом учнів. Ці школи не є монолітними. Їхня культурна та лінгвістична спорідненість не формує єдиного шаблону, під який підпадали би всі англомовні школи Квебеку. Згідно зі спостереженням, англо- та франкомовні школи провінції відрізняються організаційною структурою.  Франкомовні школи мають більш чітку ієрархічну організацію, більше покладаються на низхідний спосіб прийняття рішень, намагаються утримувати дистанцію між членами колективу та між педагогами і батьками.  Англомовні школи характеризуються більш гнучкою структурою, швидше і легше пристосовуються до змін і більш охоче залучають батьків до участі 
у повсякденному житті школи [205].      

У грудні 1993 р. міністри освіти провінцій Альберта,  Британської Колумбії, Манітоба, Північно-західних територій, Саскачеван та Юкону підписали Західноканадський протокол про співпрацю у галузі базової шкільної освіти.  У лютому 2000 р. територія Нунавут також взяла участь у співпраці  [358].   
Міністерства освіти Альберти, Манітоби та Саскачевану у рамках співпраці у галузі базової шкільної освіти розробили «Спільний зразок для білінгвальних навчальних програм для вивчення міжнародних мов, ДНЗ ( 12 клас», який висвітлює спільні засади для білінгвальних навчальних програм на території західної частини Канади.  Однак цей Зразок не застосовується для розроблення навчальних програм французької імерсії чи білінгвальних навчальних програм для вивчення мов корінного населення.  Під терміном «білінгвальні навчальні програми» маються на увазі навчальні програми часткової імерсії, відповідно до яких англійська та друга мова виступають мовами навчання.  Навчальний час, відведений на викладання другою мовою, різниться залежно від провінції чи навчальної програми. Спільний зразок рекомендує відводити на викладання другою мовою такий відсоток навчального часу: ДНЗ ( шостий клас – 50%; сьомі ( дев’яті класи – 30%; 10(12 класи – 20% [342].   
У провінції Манітоба використовують чотири офіційні шкільні навчальні програми: навчальна програма для англомовних шкіл; навчальна програма для франкомовних шкіл; навчальна програма французької імерсії; технічна освіта для старших класів.

Згідно з офіційною навчальною програмою для англомовних шкіл, у 
перших – восьмих класах обов’язковими є такі навчальні предмети: англійська мова, математика, природничі науки, суспільні науки, фізичне виховання, мистецьке виховання.

На вивчення англійської мови у перших – шостих класах відводиться 35% загального навчального часу, у сьомих – восьмих – 27%.  Вивчення французької мови, мови корінних народів чи іншої другої мови належить до вибіркових навчальних предметів і займає у перших – шостих класах 9% від загальної кількості навчальних годин і 13% у сьомих – восьмих [192].   
У провінції Манітоба використовують три типи навчальних програм французької імерсії: рання імерсія, яка розпочинається у першому класі або у ДНЗ; середня ( у четвертому; пізня – у сьомому [225].   
У провінції Манітоба функціонують три організаційні моделі шкіл французького мовного занурення [225]:

· Школа французького мовного занурення – це школа, в якій навчання організоване лише згідно з навчальною програмою французької імерсії.  Усі працівники розмовляють французькою мовою, нею робляться усі оголошення.  25% навчального часу учні присвячують вивченню англійської мови, решта академічних предметів викладається французькою.

· Центр французького мовного занурення може функціонувати у будь-якій школі, займаючи спеціально відведені приміщення, у яких навчаються учні за програмою французької імерсії. Зазвичай такі центри мають свою адміністрацію.  Як і в школах французького мовного занурення, працівники центру розмовляють французькою мовою, і саме вона використовується для діяльності центру.  

· Школи змішаного типу поєднують навчання згідно з  двома програмами – французької імерсії та навчальної програми для англомовних шкіл.  Учителі вільно володіють англійською і французькою мовами.  Усі послуги учням надаються обома мовами.   
Окрім білінгвальних англо-французьких навчальних програм, у провінції Манітоба також використовують білінгвальні навчальні програми спадщинних мов.  Зазвичай вони розпочинаються у ДНЗ чи першому класі. Окрім спадщинної мови, учні вивчають суспільні науки, мистецтво, музику та фізичне виховання цією мовою. Математику та природничі науки викладають французькою [312].     

Вивчення української мови у провінції Манітоба розпочали у 1960-х рр.  У 1979 ( 1980 н.р. було впроваджено англо-українське білінгвальне навчання, яке на сьогодні пропонують шість шкіл. Англо-українські навчальні білінгвальні програми створюють комфортне навчальне середовище, у якому українська мова вживається для спілкування, навчання та особистого задоволення. Українська мова використовується для висловлення думок, обміну інформацією і досвідом, побудови конструктивного спілкування [343].   
Виконане дослідження дає підстави стверджувати, що у школах провінції Нова Шотландія пропонують чотири типи навчальних програм для вивчення французької мови: навчальна програма базового вивчення французької мови 
(4 ( 12 клас); навчальна програма поглибленого базового вивчення французької мови (7 ( 12 клас), зазвичай є продовженням навчальної програми базового вивчення французької мови; навчальна програма ранньої французької імерсії (впродовж усього навчання); навчальна програма пізньої французької імерсії    (7 ( 12 клас), може слугувати основою для навчальної програми базового вивчення французької мови після шостого класу.

Навчальна програма базового вивчення французької мови є у всіх англомовних школах Нової Шотландії, починаючи з четвертого і до закінчення 
12-го класу.  Згідно з нею, французьку мову вивчають у строго визначенні періоди.  Ця програма обов’язкова для учнів четвертих – шостих класів.  

Навчальну програму поглибленого базового вивчення французької мови у  деяких школах пропонують як продовження навчальної програми базового вивчення.  Ця навчальна програма вводиться у сьомому класі і закінчується у 
12-му. Відповідно до неї, окрім окремих уроків французької мови, кожного навчального року вводиться навчальний предмет гуманітарного циклу, який викладається французькою мовою. У більшості шкіл французьку мову і предмет гуманітарного циклу викладає один учитель.  Це сприяє застосуванню інтегрованого міждисциплінарного підходу до навчальної програми, яка базується на спорідненості означених навчальних дисциплін.  

Навчальну програму ранньої французької імерсії англомовні школи Нової Шотландії вводять у початковій школі.  Частка навчального матеріалу, що викладається французькою мовою згідно з навчальною програмою ранньої французької імерсії, є такою: перший – другий класи – 90 ( 100%; третій – шостий – 80 ( 85%; сьомий ( дев’ятий – 60 ( 70%; 10 ( 12 клас ( <60%  [319].

Навчальна програма пізньої французької імерсії переважно вводиться в англомовних школах у сьомому класі як продовження навчальної програми базового вивчення французької мови і продовжується до завершення навчання.  Частка навчального матеріалу, який викладається французькою мовою, становить: сьомий ( дев’ятий класи – 70 ( 75%; 10 ( 12 – <70% [319].   
На території Нунавут офіційними є англійська, французька й інуїтські мови (інуктитут та інуїннактун). Чинна мовна політика та шкільна освіта, що послуговуються переважно англійською мовою, збільшують загрозу зникнення інуїтської мови [335].   
Департамент освіти території Нунавут докладає зусиль для поліпшення мовної ситуації у школах.  Йдеться про вивчення мов корінних народів.  Уряд території Нунавут ухвалив рішення щодо формування стратегії білінгвальної освіти. Було запропоновано низку шляхів щодо інтенсифікації розвитку білінгвальної освіти, що допоможе учням стати білінгвальними мовцями, які б на високому рівні володіли англійською та мовою інуктитут. Ця стратегія пропонує кілька моделей навчання, залежно від того, яка мовна ситуація склалася у тому чи тому регіоні території.   

Модель кьюлік найбільш підходить для тих спільнот Нунавуту, де мова інуктитут є рідною мовою більшості жителів.  Ця модель базується на введені мови інуктитут як мови викладання більшості навчальних предметів.  Основною метою моделі кьюлік є надання можливостей для освоєння  мови інуктитут на високому рівні.  Навчання від ДНЗ до третього класу передбачає 100% викладання матеріалу цією мовою.  У четвертому – восьмому класах починається поступове введення англійської (або французької) мови. Проте основні навчальні предмети продовжують викладати мовою інуктитут.  У 9 ( 12 класах викладання мовою інуктитут і англійською (або французькою) вирівнюється, щоб розвинути в учнів збалансований білінгвізм [191].  

Навчальна програма інуїннактунської імерсії створена для регіонів, у яких мова корінних жителів зазнала значних утисків.  Основне завдання цієї освітньої моделі полягає у запобіганні зникнення мови інуїннактун шляхом забезпечення високоякісної білінгвальної шкільної освіти. Випускники білінгвальних шкіл повинні стати впевненими білінгвальними мовцями.  Ще у ДНЗ діти потрапляють до середовища, яке використовує винятково мову інуїннактун.  У початковій школі більшість навчальних предметів викладається мовою корінного населення, але одночасно вводиться англійська мова, яка у старших класах забезпечуватиме викладання 50%всього навчального матеріалу.  

Двостороння білінгвальна модель використовується у регіонах, у яких проживає найбільше англомовних громадян. Ця модель поєднує англомовних і неангломовних учнів у класи, які для навчання використовують обидві мови.  У початкових класах більшість навчальних предметів викладається мовою інуїннактун, а у старших класах частка матеріалу який викладається мовою корінного населення сягає, 50% [191].      

Департамент освіти та розвитку у ранньому дитинстві провінції 
Нью-Брансвік ставить перед школами вимоги щодо організації навчальної діяльності на основі таких положень: система освіти у провінції має бути всеохопливою і неупередженою; 70% учнів повинні досягти середнього чи вищого рівня володіння французькою мовою до закінчення 10-го класу; усі учні ознайомлюються з французькою мовою та культурою, починаючи з ДНЗ; Департамент освіти і розвитку у ранньому дитинстві провінції Нью-Брансвік зобов’язується забезпечити всіх учнів можливостями освоювати обидві державні мови [311].

Для вивчення французької мови у школах Нью-Брансвіка пропонують загальну навчальну програму для англомовних шкіл, основну навчальну програму для англомовних шкіл, навчальну програму ранньої французької імерсії і навчальну програму пізньої французької імерсії.  

Загальна навчальна програма розпочинається у ДНЗ і триває до закінчення другого класу загальноосвітньої школи. Використовується інтерактивне вивчення французької мови, учні ознайомлюються з французькою музикою, танцями, поезією та прозою.  Ця навчальна програма спрямована на розвиток мотивації учнів до подальшого вивчення французької мови.  

  Учні, які обирають основну навчальну програму з інтенсивним вивченням французької мови у третьому класі (або ті учні, які не мають можливості обрати навчальну програму французької імерсії), обов’язково вивчатимуть французьку мову до закінчення 10-го класу. У п’ятому класі розпочинається інтенсивний курс вивчення французької мови. Слід зауважити, що основний наголос робиться на освоєнні мови, а не навчального матеріалу.  Це означає, що такі академічні предмети, як математика, музика, фізичне виховання у п’ятому класі викладаються французькою мовою.  

Навчальні програми ранньої і пізньої французької імерсії характеризуються великою кількістю академічних годин, відведених для викладання навчального матеріалу французькою мовою на початкових етапах.   
У провінції Ньюфаундленд і Лабрадор навчальна програма французької імерсії розроблена для англомовних учнів.  Згідно з нею французька мова служить мовою викладання академічних предметів і, якщо це можливо, для спілкування у класі.  У школах Ньюфаундленду і Лабрадору існує два типи навчальних програм французької імерсії: ранньої і пізньої французької імерсії.

Навчальна програма ранньої французької імерсії розпочинається у ДНЗ.  100% навчального матеріалу викладається французькою мовою у період від ДНЗ до другого класу [318].  

Навчальна програма пізньої французької імерсії розпочинається у сьомому класі. У сьомих – восьмих класах 75% навчального матеріалу викладається французькою мовою. Однак, у наступних класах вона зменшується [318].      

Для вивчення французької мови в школах провінції Онтаріо пропонують такі навчальні програми: навчальна програма базового вивчення французької мови, згідно з якою учні вивчають французьку мову на базовому рівні; навчальна програма поглибленого вивчення французької мови, згідно з якою учні вивчають французьку мову як навчальний предмет, і принаймні один навчальний предмет викладається цією мовою; навчальна програма французької імерсії, згідно з якою учні вивчають французьку мову як предмет і водночас ця мова слугує мовою викладання двох чи більше навчальних предметів [220] (див. Додаток Д).   
Визнаючи важливість мови та культури корінного населення, Міністерство освіти провінції Онтаріо розробило навчальну програму для учнів, які бажають вивчати мови корінних народів.  Учні, які навчаються за такими програмами, мають право не вивчати французьку мову [139]. 
У провінції Острів Принца Едварда шкільна освіта охоплює 12 рівнів.  Для зручності планування навчальних програм ДНЗ (0) ( 6 клас умовно належить до початкової освіти, сьомих ( дев’ятих – до середньої і 10 ( 12 – до старшої.  Вивчення другої державної мови пропонують усі школи без винятку і розпочинається навчання не пізніше четвертого класу [266].      

У вересні 2006 р. Департамент освіти і розвитку раннього дитинства провінції Острів Принца Едварда ввів пробну трирічну навчальну програму інтенсивного вивчення французької мови, відповідно до якої учням шостого класу впродовж навчального року викладають навчальні дисципліни французькою мовою (315 академічних годин). У цьому полягає суттєва відмінність від навчальної програми базового вивчення французької мови, за якою учням викладалася французька мова лише 90 академічних годин на рік [265].  
 Для вивчення французької мови у школах провінції Острів Принца Едварда  використовують навчальну програму базового вивчення французької мови і навчальну програму французької імерсії.  Близько 76% учнів провінції навчаються за програмою базового вивчення французької мови, 
22%  –   французької імерсії [209].   

На рівні середньої школи доступні три типи навчальної програми французької імерсії, а саме: навчальна програма ранньої французької імерсії (ДНЗ ( 9 клас), навчальна програма середньої французької імерсії (4 ( 9 класи) і навчальна програма пізньої французької імерсії (7 ( 9 класи).  Слід зазначити, що у старшій школі всі учні навчаються за єдиною програмою французької 
імерсії [266].   
Білінгвальне навчання у Північно-західних територіях організовано відповідно до так званих «мовних гнізд», тобто імерсійного підходу до вивчення мови.  Вперше такий підхід був упроваджений у Новій Зеландії корінними жителями, які прагнули навчити своїх дітей мови маорі. Люди старшого покоління, які є носіями певної мови, беруть участь у щоденному навчанні дітей, передаючи досвід спілкування певною мовою від старшого покоління до молодшого. Підхід мовних гнізд забезпечує різні ступені мовного занурення для дітей, що залежить від компетентності працівників освіти і наявності носія мови, який міг би брати активну участь у викладанні мови корінного населення.  Кількість навчальних закладів, які використовують такий підхід, змінюється щорічно.  Станом на 2013 р. на Північно-західних територіях діяло майже 20 осередків, у яких беруть участь представники корінного населення [288].   

У провінції Саскачеван вивчення французької мови у державних школах здійснюється за навчальними програмами базового вивчення французької мови, інтенсивного вивчення французької мови і навчальної програми французької імерсії [233].    

Міністерство освіти провінції Саскачеван затвердило норми навчального часу на вивчення французької мови, згідно з навчальною програмою базового вивчення французької мови. Вивчення будь-якої мови залежить від кількості відведеного часу та інтенсивності, тому рекомендований мінімум для вивчення французької мови у п’ятих – шостих класах становить 120 хвилин на тиждень.  Ця навчальна програма зазвичай впроваджується у 1-му класі.  У 10 ( 12 класах учні можуть обрати вивчення французької мови за цією програмою як факультативний предмет [262].
У провінції Саскачеван функціонують школи, де навчання ведеться одночасно за кількома навчальними програмами. Наприклад, у школах мішаного типу це програми французької імерсії і стандартна навчальна програма для англомовних шкіл.  Тут також є школи, які можуть забезпечувати навчання за більше, ніж двома навчальними програмами, скажімо, за стандартною навчальною програмою для англомовних шкіл, за навчальною програмою ранньої французької імерсії чи за навчальною програмою для україномовних учнів [253].     
Окрім навчальних програм для вивчення французької мови, у провінції Саскачеван також використовують навчальні програми для вивчення мов  національних меншин, зокрема української.  Навчання за нею не відрізняється від програми вивчення французької мови, тобто українська мова вивчається впродовж усього шкільного періоду. У ДНЗ мовою викладання є тільки українська [353].   
Департамент освіти Юкону пропонує на вибір три навчальні програми для вивчення французької мови: французької імерсії; інтенсивного вивчення французької мови; базового вивчення французької мови.
У школах Юкону використовують два типи навчальних програм французької імерсії: ранньої і пізньої.

Згідно з навчальною програмою ранньої французької імерсії, французька мова вивчається і як предмет, і водночас виступає мовою викладання деяких академічних дисциплін. Учні розпочинають навчання у ДНЗ і закінчують у 
12 класі. Такі предмети, як математика, природничі, гуманітарні дисципліни, фізичне виховання, охорона здоров’я, викладаються французькою мовою [231].  

Навчальна програма пізньої французької імерсії розпочинається у шостому класі.  Вона передбачає вивчення французької мови як предмету, а такрж нею викладаються математика, природничі і гуманітарні дисципліни, фізичне виховання та охорона здоров’я.  У восьмому класі учні, які навчалися за програмою пізньої французької імерсії, досягають однакового рівня володіння французькою мовою з учнями, які навчалися за навчальною програмою ранньої французької імерсії. Завершення вивчення французької мови згідно з навчальною програмою французької імерсії забезпечує досягнення учнями рівня В2 (вище середнього).  

Навчальна програма інтенсивного вивчення французької мови вводиться на відносно короткий проміжок часу – п’ять місяців у п’ятому класі і використовує інтерактивні технології вивчення французької мови, які надають змогу учням розвивати навички і вміння вільного та правильного мовлення.  Згідно з означеною програмою чотири години на день присвячується вивченню французької мови, що приблизно становить 75% навчального часу.  Загалом навчання за програмою інтенсивного вивчення французької мови можна поділити на такі етапи: вересень ( січень: 75% навчального часу відводиться на інтенсивне вивчення французької мови, 20% навчального часу викладається англійською; лютий ( червень: 20% навчального часу (60 хв/день) відводиться на вивчення французької мови [231].
Після завершення вивчення французької мови згідно з навчальною програмою інтенсивного вивчення французької мови учні досягають  середнього рівня (В1).  

Відповідно до навчальної програми базового вивчення французька мова вивчається як академічний предмет, метою якого є розвиток навичок спілкування та інтеграція у французьку культуру.  Учні розпочинають навчання за цією програмою у четвертому класі і продовжують до 12, завершуючи його досягненням початкового рівня (А2) [231].   
Отже, як свідчить проведений аналіз, усі провінції та території Канади є автономними в питаннях організації системи освіти, проте всюди дітям забезпечено рівний доступ до білінгвальних загальноосвітніх навчальних закладів, де вони можуть вивчати державні мови, мови корінного населення і мови національних меншин.  Таке вивчення забезпечується низкою навчальних програм, таких як, наприклад, навчальні програми імерсії (ранньої, середньої, пізньої, повної, часткової), навчальні програми базового вивчення французької мови, навчальні програми поглибленого вивчення французької мови, навчальні програми інтенсивного вивчення французької мови тощо.     

3.1.3. Вища білінгвальна освіта 

Університети Канади, як і школи цієї країни, підпорядковуються урядам провінцій і здебільшого фінансуються ними. Більшість університетів проводять навчання домінуючою мовою провінції, інколи запроваджуючи білінгвальні або ж іншомовні навчальні курси.

Національна волонтерська організація «Батьки Канади за французьку»  започаткувала проект, у рамках якого було зібрано дані про навчання у вищих навчальних закладах (далі ВНЗ) Канади французькою мовою для нефранкомовних студентів.  Йшлося про навчальні напрями, в яких французька мова виступала засобом навчання, а не предметом вивчення. Проведено огляд діяльності факультетів, кафедр та програм на здобуття освітньо-кваліфікаційних рівнів в університетах Канади. Окрема увага приділялася інформації про фінансову підтримку студентів, наявність можливостей соціальної взаємодії з франкомовним населенням Канади, програми обміну для студентів, можливість подальшого працевлаштування у франкомовних регіонах Канади тощо.  Виявлено 12 ВНЗ, які відповідали вищенаведеним вимогам та шість ВНЗ у провінції Квебек, які забезпечували схожі можливості для англомовних студентів. Більшість з цих ВНЗ надають нефранкомовним студентам академічну, соціальну та фінансову підтримку, яка виражається у допомозі у навчанні чи виконанні домашнього завдання з лінгвістичної точки зору, організації літніх курсів французької імерсії для англомовних абітурієнтів, які планують навчатися французькою мовою, організації культурних заходів, програм обміну для студентів між університетами у провінції Квебек чи університетами у франкомовних країнах світу тощо [314].  Отже, освітні послуги французькою мовою (за межами провінції Квебек) надають Лаврентіївський університет, Меморіальний університет Ньюфаундленду, Королівський військовий коледж Канади, Університет Саймона Фрейзера, Університет Св. Анни, Університет Альберти, Університет Калгарі, Університет Монткону, Університет Оттави, Університет Регіни, Університет Св. Боніфація, Університет Йорку.  Підтримують англомовних студентів, які навчаються у ВНЗ провінції Квебек, Вища школа комерційних студій у Монреалі, Університет Монреалю, Університет Шербруку, Квебекський університет у Труа-Рів’єр, Університет Лаваль, Квебекський університет у Рімускі [314].   
Наприклад, студенти Лаврентіївського університету можуть вивчати французькою мовою педагогіку, математику, філософію, релігієзнавство, географію, історію, психологію, економіку, політологію тощо.  Окрім того, спеціальні викладачі перевіряють граматику та правопис письмових робіт, які подають англомовні студенти. При університеті діють франкомовні студентські клуби, які організовують вечори французького кіно, драматичні гуртки, до участі в яких запрошують усіх охочих англомовних студентів. В університеті діє програма обміну для студентів з французькими університетами та університетами провінції Квебек [314].   
У Королівському військовому коледжі Канади майже всі напрями підготовки фахівців доступні двома державними мовами. Також студенти мають можливість обирати мову, якою будуть здавати іспити. Окрім того, їх залучають до активної соціальної діяльності, організовують аудіо- та відеоконференції з франкомовними студентами інших ВНЗ, у студентських клубах влаштовують перегляди французького кіно та вистави аматорських театрів, також при поселенні у гуртожитки англо- та франкомовних студентів розміщають разом. У коледжі діють програми обміну для студентів, наприклад, культурного та навчального обміну з французьким військовим інститутом, базою Канадських збройних сил Валькартье та Республікою Малі.  Усім, хто бере у них участь, коледж надає пряму фінансову допомогу. Для організації програм обміну коледж співпрацює з Департаментом національної оборони, Агентством міжнародної співпраці Канади, Департаментом закордонних справ і міжнародної торгівлі Канади тощо.  У канікулярний період навчальний заклад надає студентам можливість працевлаштування або проходження практики у франкомовних організаціях [314].   
У провінції Квебек франкомовні університети надають англомовним студентам окремі послуги для пришвидшення процесу опанування французької мови. Наприклад, Вища школа комерційних студій у Монреалі пропонує додаткові заняття з вивчення французької як другої мови. Викладачі допомагають студентам у виконанні письмових робіт; з окремих дисциплін дозволяється подавати письмові роботи англійською мовою.  Схоже, з деяких навчальних дисциплін студенти можуть обирати, якою мовою здавати іспит – англійською чи французькою [314].  Під час складання іспитів англомовним студентам дозволяють користуватися словниками, а також виділяють додатковий час для відповіді чи підготовки до неї.  У співпраці з Університетом Монреалю було організовано курси французької мови базового рівня для абітурієнтів Вищої школи комерційних студій, також курс ділової французької мови для студентів цього навчального закладу [314].   
Університет Монреалю допомагає можливість англомовним студентам підвищити рівень володіння французькою мовою, організувавши для цього вечірні, суботні та інтенсивні денні курси. Курси мають на декілька напрямів, наприклад, удосконалення умінь та навичок конспектування і реферування інформації французькою мовою, ознайомлення з професійною і спеціалізованою лексикою для студентів медичних факультетів, удосконалення умінь і навичок усного мовлення тощо. Також в університеті організовано курси французького мовного занурення, які працюють під час канікул.  Окрім того, кожен факультет має визначений адаптаційний період, коли англомовні студенти можуть складати іспити та інші види письмових робіт англійською мовою.  Студенти останнього курсу навчання також мають право виконувати кваліфікаційні роботи англійською мовою.  Університет створює усі умови для підвищення рівня володіння французькою мовою за неакадемічних обставин, а саме: окремо обираються студенти, які бажають поліпшити володіння французькою й англійською мовами. Вони проходять співбесіду для визначення спільних інтересів та мовного рівня.  На зустрічах з мовними партнерами, які влаштовуються приблизно раз на тиждень, студенти спілкуються на довільні теми, беруть участь у туристичних екскурсіях Монреалем тощо.  Або ж організовуються неформальні зустрічі студентів, які через спілкування на цікаву для всіх тематику, вдосконалюють свої вміння та навички усного мовлення, стають впевненішими у висловленні своїх думок французькою мовою.  Англомовні студенти університету також беруть активну участь в організації студентських клубів та культурних вечорів.  Якщо студент планує своє подальше працевлаштування з використанням французької мови, для цього він може відвідувати курси ділової чи дипломатичної французької мови та французької мови в галузі охорони здоров’я, або скористатися можливістю працевлаштування на канікулярний період та участі в програмах «Працевлаштування молоді Канади» і «Працевлаштування молоді Канади двома державними мовами» [314].   
Університети Канади пропонують допомогу у навчанні англомовним студентам, які хочуть навчатися французькою мовою.  Наприклад, лінгвістичну підтримку англомовним студентам пропонують Університет Монктону, Вища школа комерційних студій у Монреалі, Університет Монреалю, Університет Шербруку, Квебекський університет у Рімускі, Квебекський університет у Труа-Рів’єр, Університет Лаваль. В Університеті Оттави, Квебекському університеті у Труа-Рів’єр та університеті Лаваль двомовні викладачі присутні на заняттях, щоб допомогти англомовним студентам опанувати матеріал, який викладається французькою мовою. У Королівському військовому коледжі Канади, а також в університетах Йорку, Монреалю та Шербруку, студенти мають право обирати мову при складанні іспиту. Додатковий час для складання іспиту французькою мовою надають англомовним студентам Вища школа комерційних студій у Монреалі, Квебекський університет у Труа-Рів’єр та Університет Лаваль [314].   
У провінції Онтаріо є чотири ВНЗ, які забезпечують навчальні курси французькою мовою для франкомовного населення провінції. Університет Оттави – найстаріший і найбільший білінгвальний навчальний заклад провінції Онтаріо і загалом Північної Америки, який пропонує навчальні програми освітньо-кваліфікаційного рівня бакалавра і магістра у різних галузях двома державними мовами. Університет розташований у столиці Канади – перехідному регіоні між англомовною та франкомовною частинами країни, де французька мова є рідною для близько 35%, а англійська – для 55% населення [268].  Таким чином, обидві мови присутні у повсякденному житті і доступні для щоденного використання усіма охочими.  Присутність в Оттаві канадського парламенту і багатьох федеральних урядових установ, які забезпечують обслуговування обома державними мовами, посилює важливість вивчення другої мови у всіх школах та університетах регіону. За останні десятиліття тисячі державних службовців пройшли інтенсивні курси вивчення другої мови при урядових установах.

Від самого початку університет Оттави сприяв розвитку білінгвізму, пропонуючи студентам різноманітні двомовні програми, зокрема, вони мають право вивчати курс того чи іншого навчального предмету другою мовою і складати іспити, заліки та контрольні заходи мовою за власним вибором.  Хоч студенти університету Оттави і володіють другою мовою на високому рівні та завжди мали можливість обрати навчальний курс, який би викладався їхньою другою мовою, однак лише їхня невелика кількість наважуються обрати такі курси частково через недосконале володіння другою мовою, частково через нестачу впевненості у власних силах [268].  

Адміністрація університету докладає значних зусиль, щоб утримати рівновагу між англо- і франкомовними студентами. Більша частина франкомовних абітурієнтів вільно володіють англійською мовою і готові вивчати предмети разом з англомовними студентами, які, своєю чергою, добре володіють французькою мовою завдяки численним навчальним програмам французької імерсії, доступні для усіх бажаючих. Багато франкомовних студентів, які надали перевагу університетові Оттави над франкомовними університетами в провінції Квебек, розглядають англійську мову як основний засіб навчання, соціального життя і майбутньої кар’єри.  Університет Оттави більше, аніж інші університети Канади, приваблює студентів обох мовних груп, для яких підвищення рівня володіння другою мовою для академічного і професійного використання є важливою ціллю. 

Університет Оттави пропонує навчальні курси, які допомагають підвищити рівень знань з англійської чи французької мови.  Висококваліфіковані викладачі-носії мови, факультативні мовні курси, допоміжні матеріали,  бібліотечні фонди, аудіо- і відеоматеріали допомагають студентам підвищити рівень володіння другою мовою.  За останні десятиліття випробовувалися кілька навчальних курсів, які поза викладом основного матеріалу, мали на меті удосконалити володіння другою мовою студентів.  Ці навчальні курси слугували студентам перехідним етапом між навчальними курсами другою мовою і навчальними курсами для носіїв мови.  Такі курси, які інколи називають «дуже пізньою імерсією» через їхню схожість зі шкільними навчальними програмами французької імерсії, були впроваджені у 1982 р. [268]. Їхня схожість зі шкільними навчальними програмами полягала у вивченні предмету за допомогою другої мови так, що рівень володіння мовою підвищувався заразом з опануванням навчальної дисципліни.  Як і в шкільних навчальних програмах французької імерсії, групи складалися лише зі студентів, для яких мова курсу була другою, а не рідною.  Проте суттєва відмінність від шкільної навчальної програми полягала у відносно невеликій кількості навчальних годин – приблизно три години на тиждень.  Адже навіть у старших класах школи, яка працює за програмою французької імерсії, розподіл навчальних годин дисциплін, які викладаються другою мовою, коливаються від третини до їх половини загального обсягу.               

Курси навчальних дисциплін другою мовою викладаються висококваліфікованими викладачами, які є носіями мови або ж володіють нею на рівні носія мови. Викладачі не проходять спеціальної підготовки, однак консультуються з лінгвістами, щоб скоригувати свої курси для роботи з іншомовними студентами.  Використання наочного матеріалу значно допомагає таким студентам зрозуміти навчальний матеріал і забезпечити усвідомлення ключових понять для конспектування. Особлива увага звертається на те, що вільний стиль викладення матеріалу в продуктивному навчальному середовищі може стати хорошою мотивацією для студентів-носіїв мови, проте для тих, хто вивчає курси дисциплін другою мовою, пряме пояснення матеріалу є значно простішим для розуміння [268].

Оскільки лінгвісти присутні на усіх лекціях та консультують студентів, вони також надають викладачам практичні поради як, наприклад, викладати матеріал повільніше, надавати до нього більше пояснень, частіше використовувати наочні матеріали, дотримуватися навчального плану, чітко формулювати питання при складанні тестів, самостійних і контрольних робіт і зважати на те, що студенти недосконало володіють мовою навчального курсу при перевірці.                    

Лінгвісти, які допомагають студентам опановувати навчальні дисципліни другою мовою, нагромадили багатий досвід у викладанні другої мови на рівні університету, мають диплом магістра за спеціальністю «прикладна лінгвістика» чи «викладання мов»; є носіями мови, якою викладаються навчальні дисципліни, добре володіють рідною мовою студентів і мають базові знання чи принаймні цікавляться тим навчальним предметом, який консультують.  Оскільки лінгвісти відвідують немовні навчальні курси, вони чудово розуміють, з якими труднощами можуть зіткнутися студенти, одночасно опановуючи навчальний предмет і вдосконалюючи знання другої мови.  Зазвичай лінгвісти займаються одним навчальним предметом протягом довгого періоду, що забезпечує цілісність консультацій та підготовку значного обсягу матеріалу для курсу, який вони консультують, для власного користування і передачі наступникам [268].

Навчальні предмети, які викладаються другою мовою, зазвичай, вивчають студенти денної форми навчання.  У більшості випадків вони свідомо обирають такі навчальні курси, аби досягти високого рівня володіння другою мовою.  Викладачі беруть до уваги непрофесійний рівень мовлення студентів, тому нерідко змінюють лекційний матеріал, тести та критерії їх оцінювання, щоб упевнитись, що всі вони розуміють навчальний матеріал.

Курси дисциплін підбираються у такий спосіб, щоб заохотити студентів до вивчення другої мови і матеріалу курсу.  При створенні навчального курсу беруться до уваги такі характеристики: наявність викладача-носія другої мови або такого, який  володіє цією мовою на рівні носія; наявність зрозумілого і чітко структурованого лекційного матеріалу; мультимодальне представлення матеріалу; наголос на рецептивних мовних вміннях, принаймні на початкових етапах; зв’язність лекційного матеріалу; зменшення додаткового матеріалу і додаткових завдань.

Як показав досвід, навчальні курси, які викладаються другою мовою, повинні бути наближеними до навчального плану.  Додаткова література також відіграє важливу роль у вивченні курсу, при цьому викладач має бути впевненим, що студенти повністю розуміють додатковий матеріал, і при необхідності можуть звернутися за кваліфікованою консультацією до мовознавця.  

Загалом, специфіка, яка принесла успіх навчальним курсам, що викладаються другою мовою, може бути охарактеризована так: перші кілька тижнів курсу присвячується введенню студентів у навчальний курс, який вони вивчатимуть другою мовою, формуванню їхньої впевненості у своїх силах і забезпеченню усіма необхідними засобами для навчання. Після кількох тижнів навчання студенти почуваються достатньо комфортно, досягнувши перших позитивних результатів, тож тепер можуть надати більше уваги розвитку рецептивних умінь, тобто аудіювання та читання другою мовою.  Поступово студенти починають розвивати свої продуктивні вміння, готуючи короткі усні презентації та беручи участь у дискусіях.  Згодом вони починають готувати об’ємніші усні презентації, які вимагають опрацювання додаткової літератури.  Таким чином, студенти розширюють словниковий запас активної лексики, опрацьовуючи додаткову літературу, тож невдовзі можуть брати участь у спонтанних обговореннях теми лекції. Спочатку викладачі перевіряють письмові завдання студентів, почергово практикуючи різні типи завдань, такі як короткий виклад дослідження тощо.  Згодом письмові завдання стають більш складними, починають вимагати синтезу матеріалу навчальної дисципліни і зрештою завершуються написанням семестрового курсового проекту [268].             

Низка університетів Канади пропонує нефранкомовним студентам літні курси, де вони мають змову вдосконалити свої знання мови, навчаючись за програмою французького мовного занурення.  Наприклад, Університет Св. Анни пропонує весняні та літні курси вивчення французької мови за програмою повної імерсії.  На курсах діє система попереджень, тобто якщо студент під час навчання переходить на рідну мову, йому роблять попередження, а після трьох попереджень просять покинути курси.  Курси тривають 5 тижнів; 70% навчального часу проводиться за межами аудиторій.  Оскільки університет розташований у франкомовному регіоні Нової Шотландії, то студенти мають нагоду практикувати живе мовлення, спілкуючись не лише з викладачами [333].   

Університет Лаваль пропонує курси французького мовного занурення для студентів, а також літні курси інтенсивного вивчення французької мови для абітурієнтів. Навчання на курсах для абітурієнтів базується на комунікативному підході, особлива увага надається розвитку вмінь і навичок письма та мовлення.  Навчання передбачає ведення дискусій у групах, перегляд фільмів, тематичні лекції, майстер-класи з танців чи кулінарії за участю носіїв французької мови [224].   
Літні курси для нефранкомовних студентів функціонують і при університетах Альберти, Монктону, Оттави, Йорку, Монреалю, а також Університет Лаваль та університет у Труа-Рів’єр [314]. В Університеті Оттави 58 напрямів підготовки пропонують курси на основі французького мовного занурення.    

Курси французького мовного занурення в університеті Оттави мають свої особливості – навчання складається з двох частин: вивчення дисципліни французькою мовою і 90 хв вивчення французької мови як навчальної дисципліни.  Викладач французької мови присутній на заняттях з певної навчальної дисципліни, а потім на її матеріалі викладає французьку мову, яку відвідував разом зі студентами.  Таким чином, вивчення французької мови тісно пов’язане з конкретною науковою галуззю.  Ці курси передбачені для студентів першого – другого року навчання [230].     

Університет Регіни також надає послуги літніх курсів вивчення французької мови, організовуючи кожного літа двотижневі курси інтенсивного вивчення французької мови, а також дев’ятитижневі курси для початківців, студентів середнього рівня володіння мовою, а також для студентів з високим рівнем володіння французькою мовою. Курси для початківців акцентують увагу на розвитку умінь та навичок ділового і повсякденного спілкування.  Курси для студентів із середнім рівнем володіння французькою мовою акцентують увагу на ознайомленні з культурою Франції, розвитку вмінь та навичок аудіювання і мовлення.  Курси для початківців і студентів, що демонструють середній рівень знань французької мови, складаються з чотирьох компонентів: розвиток умінь та навичок спілкування; вивчення граматики; набуття досвіду у спілкуванні; мовні ігри та ознайомлення з французькою культурою.  Курси для студентів з високим рівнем володіння французькою мовою складаються з двох компонентів: удосконалення знання граматики та набуття практичного досвіду у спілкуванні [221].     

Університет Альберти пропонує білінгвальне навчання і підготовку  бакалаврів за спеціальністю «Сестринська справа».  Впровадити цю програму вдалося спільними зусиллями факультету сестринської справи та факультету Св. Іоанна.  Навчання за цим напрямом допомагає студентам опановувати сестринську справу двома державними мовами.  Підготовка фахівців освітньо-кваліфікаційного рівня «бакалавр» за напрямом «сестринська справа» створена для забезпечення освітніх послуг студентам, які надалі хочуть отримати диплом бакалавра зі знанням двох мов, а також для тих, хто хоче працевлаштовуватися у франкомовних регіонах Західної чи Північної Канади.  Навчальні дисципліни за цим напрямом викладаються французькою мовою.  Студенти проходять виробничу практику, послуговуючись двома мовами або винятково французькою [163].   

Факультет бізнесу університету Альберти разом з факультетом Св. Іоанна пропонує білінгвальне навчання бакалаврів за напрямом «бізнес-адміністрування».  Тут студенти вивчають 50% матеріалу англійською і 
50% – французькою мовою.  Після завершення навчання випускники мають можливість подальшого працевлаштування у 54 країнах світу [154].    

Факультет педагогіки Університету Йорку готує фахівців освітньо-кваліфікаційного рівня «бакалавр», які у майбутньому зможуть працювати з навчальними програмами французької імерсії.  Паралельне навчання за напрямом бакалавра освіти розроблене для підготовки майбутніх учителів для шкіл французького мовного занурення. Щонайменше 50% навчального матеріалу викладається французькою мовою; особлива увага надається розвитку глибокого розуміння культури франкомовного населення Канади. Для студентів діє програма обміну, тобто вони мають можливість навчатися певний час у франкомовних регіонах Канади, наприклад, у провінції Квебек або у Європі. Студенти проходять практику у франкомовних школах, отримуючи реальний досвід роботи з навчальними програмами французької імерсії [340].   
Окрім того, Коледж Глендон готує фахівців освітньо-кваліфікаційного рівня «бакалавр» для роботи вчителями французької мови, які змогли б працювати з навчальними програмами французької імерсії, а також програмами поглибленого і базового вивчення французької мови. Окремо здійснюють підготовку педагогів для роботи у початковій (ДНЗ ( 6 клас), базовій 
(4 ( 10 клас) та старшій (7 (1 2 клас) школі. Випускники Коледжу Глендон відповідають провінційним вимогам до педагогів і мають практичний досвід роботи у школі [152].         

Низка університетів Канади виплачує англомовним студентам, які навчаються французькою мовою, стипендію.  Наприклад, така практика притаманна в університеті Оттави [325]. В Університеті Регіни Канадська спадщинна стипендія у розмірі 1000$ виплачується студентам, які є громадянами Канади; проживали у провінції Саскачеван упродовж останнього року, або навчалися у ВНЗ Саскачевану впродовж чотирьох років, одружені/заміжні з особою, що проживала у Саскачевані впродовж останнього року; впродовж семестру вивчають дисципліни французькою мовою, які складають дев’ять кредитів [334].  Таку ж стипендію надають університети Альберти, Монткону, Оттави, Регіни, а також Університет Лаваль [314].   

Для заохочення студентів до навчання французькою мовою університети Канади розширюють позааудиторну діяльність, яка б допомогла їм в удосконаленні володіння французькою мовою, надала можливість для формування і розвитку практичних навичок у діловому й повсякденному спілкуванні, сприяла розумінню культури і традицій франкомовних громадян Канади. Лаврентіївський університет, університети Альберти, Монктону, Оттави, Монреалю, Св. Анни, Вища школа комерційних студій розташовані у франкомовних регіонах Канади, тож студенти мають можливість вправлятися у спілкуванні французькою мовою не тільки у навчальному закладі, але й за його межами.  Університет Альберти, Університет Св. Анни й Університет Лаваль організовують студентам аудіо- та відеоконференції, наукові семінари та вебінари з франкомовними партнерами, що також сприяє розвитку наукового й ділового стилю мовлення. Майже при всіх університетах, які пропонують навчання французькою мовою, діють клуби, в яких студенти мають змогу переглянути фільми французькою мовою, долучитися до драматичних гуртків чи взяти участь у мистецькому проекті.  Таким чином, насичена позааудиторна діяльність не тільки допомагає у вивченні французької мови, але й заохочує до цього.   
Уряд Канади розробив Стратегію працевлаштування молоді, щоб допомогти молодим людям отримати необхідну інформацію про працевлаштування і набути практичного досвіду в тій чи тій галузі для успішного виходу на ринок праці країни. Ця стратегія складається з трьох окремих програм: взаємопов’язаність умінь; кар’єрний орієнтир; досвід роботи влітку.  

Керівники програми «Взаємопов’язаність умінь» надають фінансування роботодавцям та організаціям, які допомагають молоді розвивати необхідні вміння, навички, знання і досвід, що відповідають вимогам ринку праці.  Програма також заохочує молодь до неперервного навчання, аби в майбутньому стати конкурентоспроможними працівниками. Програма «Кар’єрний орієнтир» забезпечує фінансуванням роботодавців та організації для впровадження виробничих практик для молоді, з метою надання можливості отримати більше інформації про обрані професії, виробити необхідний в майбутньому практичний досвід. Фінансування програми «Досвід роботи влітку» забезпечує створення робочих місць для молоді у канікулярний період [364].   

Стратегія працевлаштування молоді пропонує програму «Працевлаштування молоді Канади», яка працює за двома напрямами – «Працевлаштування молоді Канади двома державними мовами» і «Працевлаштування молоді Канади і побудова кар’єри, використовуючи англійську та французьку». Відповідно до першого напрямку, студентам у канікулярний період надається можливість працевлаштування за спеціальністю, що сприяє розвитку умінь та навичок білінгвізму. Другий напрям має на меті організацію проходження практики у компаніях і організаціях, сфера послуг яких опирається на використання двох державних мов, з можливим подальшим працевлаштуванням [365].   
Університети Монктону, Регіни, Монреалю, а також Університет Лаваль, університет у Труа-Рів’єр і Вища школа комерційних студій тісно співпрацюють з програмами «Працевлаштування молоді Канади двома державними мовами» і «Працевлаштування молоді Канади і побудова кар’єри, використовуючи англійську та французьку», всіляко заохочують розвиток білінгвізму, що, своєю чергою, підвищує цінність молодих фахівців на ринку праці [314].   
Отже, як свідчить проведене дослідження, для студентів, які планують отримати вищу освіту французькою мовою, університети Канади надають такі можливості, незалежно від провінції чи території. Хоча підготовка фахівців французькою мовою відрізняється у кожному університеті, однак переважно всюди абітурієнти можуть підвищити рівень володіння французькою мовою, відвідуючи мовні курси, отримують фінансове заохочення до навчання французькою мовою та можуть брати активну участь у соціальному й культурному житті навчальних закладів. Університети Канади підтримують тісну співпрацю з ВНЗ багатьох країн світу для навчального та культурного обміну студентами. Окрім того, беручи участь у програмах з працевлаштування молоді, університети Канади забезпечують можливість отримати практичний досвід у певній галузі, використовуючи дві державні мови.  

3.2. Характеристика  організації двомовного навчання  в Україні
Згідно зі статтею 53 Конституції України, «громадянам, які належать до національних меншин, відповідно до закону гарантується право на навчання рідною мовою чи на вивчення рідної мови у державних і комунальних навчальних закладах або через національні культурні товариства» [47]. 
У зв’язку з тим, що чинний Закон «Про мови в Українській РСР» (1989) ухвалювався задовго до прийняття Конституції, законодавчими актами вищої нормативної сили, які регулюють мову навчання у школах, є стаття 10 Конституції України та Рішення Конституційного Суду України від    14.12.1999 р., яке визначає, що «виходячи з положень статті 10 Конституції України та законів України щодо гарантування застосування мов в Україні, в тому числі у навчальному процесі, мовою навчання у дошкільних, загальних середніх, професійно-технічних та вищих державних і комунальних навчальних закладах України є українська мова.  У державних та комунальних навчальних закладах поряд з державною мовою відповідно до положень Конституції України, зокрема частини п’ятої статті 53, та законів України, в навчальному процесі можуть застосовуватись та вивчатись мови національних меншин» [95].   
Права представників національних меншин на освіту рідною мовою зафіксовані та гарантуються Декларацією про державний суверенітет України, Конституцією України [47], базовим Законом України «Про національні меншини в Україні» [34], законами «Про освіту» [35], «Про друковані засоби масової інформації» [31],  «Про громадянство»  [29] тощо.  Окрім того, законодавча база в освітній галузі щодо прав національних меншин посилюється іншими нормативно-правовими документами та законами: «Про дошкільну освіту» [30], «Про загальну середню освіту» [33], «Про позашкільну освіту» [36], «Про професійно-технічну освіту» [37], «Про вищу освіту» [28] тощо.  

За роки незалежності в Україні найбільшого поширення набули дві мови – українська і російська.  Як зазначає Л. Бевзенко, незважаючи на те, що 62% респондентів вважають своєю рідною мовою українську, лише 55 ( 57% постійно використовують.  Інші ж переходять з української мови на російську, залежно від обставин. Однак слід зазначити, що серед респондентів, які назвали російську рідною мовою, переходять на українську при необхідності лише 
1 ( 2% [5].   Проте всі громадяни України, які є активними чи пасивними білінгвами, розуміють один одного. Загалом мирне співіснування споріднених мов в Україні інколи переходить у конфлікти чи гострі дискусії щодо дублювання продуктів кінематографу, одномовної реклами, книговидавництва тощо.  А це дає підставу характеризувати сучасний стан білінгвізму в Україні як інспіровано-конфліктний [82].   
На думку Л. Масенко, викривлена мовна ситуація в Україна не дає змоги національній мові виконати свою важливу об’єднавчу роль. Національна мова повинна зближати населення всередині країни і водночас відокремлювати від сусідніх народів.  Л. Масенко наголошує, що у процесі створення держави чи нації, мові належить головна об’єднавчу роль. І саме мова дає народові відчуття єдності [69].   
Формування полікультурності України відбувалося упродовж багатьох віків, з часу, відколи фактично були встановлені перші торговельні відносини між сусідніми народами та прибуття представників різних етносів на територію сучасної України для подальшого проживання. Яскравими прикладами поєднання і співіснування багатьох культур можуть слугувати міста на перетині найважливіших торговельних шляхів.  Саме визначна роль міст у міжнародній торгівлі спричинила зростання кількості чужоземних поселенців упродовж багатьох століть.  Проте існували окремі фактори, які не сприяли інтеграції національних громад в єдину міську спільноту. До них, зокрема, можна віднести культурні та ментальні стереотипи, а також насильницькі дії представників однієї народності стосовно іншої. Однак, незважаючи на такі негативні чинники, співіснування національних громад міст протягом кількох століть сприяло їхньому відчутному зближенню, насамперед в економічній, правовій та культурній сферах. 

Таким чином, складні історико-культурні стосунки національних громад у межах однієї держави спричинили до створення на території України мультикультурного простору. Сучасні тенденції розвитку міжнародної культурної співпраці, а також прозорість кордонів, сприяють подальшому співіснуванню й взаємодії культур етносів, які проживають в Україні, їхнього сприйняття та визнання, яке закріплено законодавством України.  

На сьогодні у межах незалежної України проживає більше сотні етнічних груп, найбільша з них – етнічні українці, що становить приблизно 
75% населення.  Однак в окремих регіонах мешкають представники різних національних меншин, серед яких поляки, угорці, румуни, молдовани, росіяни тощо.  Так, якщо у західному регіоні кількість представників національних меншин не перевищує 3 ( 5%, то у деяких східних областях їх частка становить майже 48 ( 49%.  В. Хмелько стверджує, що населення України загалом складається з трьох лінгво-етнічних груп: україномовних українців (близько 47,6%), російськомовних українців (30,4%) і російськомовних росіян (14,8%), інші лінгво-етнічні групи складають 7,2%  [115]. Проте не всі групи національних меншин однаково забезпечені доступом до навчальних чи культурних закладів, які б використовували їхню рідну мову.  Наприклад, упродовж 1999 ( 2000 н.р. російською мовою навчалися майже 32% учнів, зважаючи на той факт, що етнічні росіяни становлять приблизно 20% від загальної кількості населення України.  Мовами інших національних меншин навчалися близько 1% учнів, серед яких румунською – 35000, угорською – 22000, кримськотатарською – 4000, польською – 1000 [2].      

Білінгвальна освіта в Україні не є феноменом ХХІ ст. Так, у 1919 р. 
у Галичині діяло 2420 народних (початкових) шкіл з українською мовою викладання.  Проте з приходом польської влади перед україномовними школами постала проблема полонізації.  Першим етапом до переведення шкіл на польську мову навчання стало усунення громадського чинника в шкільному адмініструванні.  Шкільні ради втратили своє значення і у 1933 р. їх повністю скасували.  У 20-х рр. ХХ ст. українські школи Галичини стали двомовними, а згодом повністю перейшли на польську мову. У 1921 ( 22 рр. різко зросла кількість польських шкіл.  Згідно із законом міністра освіти С. Грабського, українські і польські школи однієї місцевості об’єднувались в одну – утраквістичну або двомовну.  Закон дозволяв батькам обирати мову навчання для своїх дітей. Проте результати таких волевиявлень польською адміністрацією часто ігнорувались [105].   
На території сучасної України білінгвальні школи потужно розвивалися у першій половині ХХ ст. Так, наприклад, до початку Другої світової війни 
у Криму функціонувало 366 середніх, 475 неповних середніх і початкових кримськотатарських шкіл. Окрім того, тут було 119 німецьких, 
56 єврейських, 21 грецька, 16 вірменських, 12 болгарських шкіл.  Згодом кількість шкіл для національних меншин зросла до 565 [2]. Поряд з ними існували українсько-єврейські, російсько-єврейські та єврейсько-польські навчальні заклади.  Проте через політику асиміляції до кінця 1940-х рр. залишилися переважно російськомовні школи.  Наприкінці 1980-х рр. у школах УРСР навчальні дисципліни викладали здебільшого російською (більше 50%), українською, угорською, румунською та польською мовою.  Незважаючи на те, що частка етнічних українців становила 73 ( 75% населення, однак кількість учнів, які навчалися українською мовою, впродовж 1965 ( 1990 рр. скоротилася з 62% до 47%.  Частка етнічних росіян становила 20 ( 22%, проте кількість учнів, які навчалися російською мовою зросла за вказаний період з 37% до 52%.  Частка інших національностей становила приблизно 5% від загальної кількості населення, однак відсоток учнів, які навчалися мовами національних меншин становив менше 1% [2]. Згідно зі статистичними даними, впродовж  1995 ( 2011 рр. кількість учнів, які навчалися українською мовою зросла на 24%, а кількість учнів, які навчалися російською мовою, зменшилась на 24% (див. 
Табл. 3.1) [108].  

Таблиця 3.1

Кількість учнів, що навчаються українською та російською мовами

	Навчалися мовою
	1995-96
	2000-01
	2005-06
	2008-09
	2009-10
	2010-11

	українською
	58%
	70%
	78%
	81%
	82%
	82%

	російською
	41%
	29%
	21%
	18%
	17%
	17%


Крім українських та російських, працюють школи та класи, в яких навчання ведеться іншими мовами.  На початок 2010 ( 2011 н.р. румунською мовою навчалося 18900 учнів, угорською – 3900, кримськотатарською – 5400, польською – 1400, англійською – 400, словацькою – 100, болгарською – 60 осіб [108].   
Використання мов у школах для національних меншин часто різниться.  Наприклад, в угорських школах Закарпаття і румунських школах Буковини більшість дисциплін викладаються угорською і румунською мовою відповідно, окрім навчальної дисципліни «Українська мова».  Для учнів, які не надто добре опанували українську мову, Ужгородський університет надавав можливість здавати вступні іспити угорською мовою.

Наприкінці 1990-х рр. в АР Крим (станом на 2015 р. окупованої території у складі України відповідно до Закону України «Про забезпечення прав і свобод громадян та правовий режим на тимчасово окупованій території України» [14]) функціонувало шість шкіл з кримськотатарською мовою викладання, чотири школи з поглибленим вивченням кримськотатарської мови та п’ять білінгвальних шкіл. Окрім того, було ще 177 окремих класів з кримськотатарською мовою викладання.  Ю. Подкопаєв зазначає, що створення шкіл чи принаймні класів з кримськотатарською мовою навчання сприяє об’єднанню дітей і вчителів за національною ознакою, але через брак фахівців навчання переважно ведеться російською мовою [2].   
Труднощів зі створення національних шкіл зазнали болгари, які проживали на території України.  Так, якщо у 1920-х рр. функціонувало 74 болгарські школи, то до 1996 р. не вдалося відновити жодної.  Болгарські діти вивчали рідну мову у 33 україномовних школах Одеської області, ще 74 школи пропонували вивчення болгарської мови факультативно [27].  Білоруси також не мали національних шкіл і через те, що мешкали серед українців і росіян, їхні діти навчалися в україномовних чи в російськомовних школах. Не всі представники національних меншин мають змогу організувати національні школи.  Проте і в таких випадках педагоги намагаються знайти вихід із ситуації, що склалася.  Наприклад, у регіонах найбільшого скупчення ромів, зокрема у Донецькій, Дніпропетровській, Запорізькій, Миколаївській, Одеській та Закарпатській областях, у деяких школах діють кабінети ромської культури, групи факультативного вивчення історії та культури ромів, однак в Україні немає шкіл з ромською мовою навчання, позаяк не створено усталеної форми ромської літературної мови.
Згідно з даними перепису населення, у 2001 р. в Україні проживали представники майже 130 етносів, проте в кількісному еквіваленті переважають українці (77,8%) і росіяни (17,3%).  67,5% населення назвали рідною українську мову, 29,6% – російську.  З територіальної точки зору, російськомовне населення переважно згруповане у м. Севастополі, АР Крим, Донецькій та Луганській областях [27].    

За даними цього ж перепису, російську мову назвали рідною 14,273 млн. громадян України або 29,6% населення країни. З них етнічні росіяни становлять 56%, тоді як решта – представники інших національностей: 5545000 українців, 172000 білорусів, 86000 євреїв, 81000 греків, 62000 болгар, 46000 молдован, 43000 татар, 43000 вірмен, 22000 поляків, 21000 німців, 15000 кримських татар, а також представники інших етносів [27]. 

Загалом кількість дітей, які вчаться у білінгвальних школах і вивчають одночасно українську та рідну мову, постійно змінюється. Так, упродовж останнього десятиліття кількість українсько-російських шкіл поступово зменшується. Однак можна помітити стабільне зростання українсько-угорських чи українсько-румунських шкіл. Також на теренах України починають функціонувати тримовні школи, наприклад, українсько-російсько-кримськотатарські. Також зменшилася кількість білінгвальних шкіл, у яких, окрім мови національної меншини, учні вивчали російську.  Скажімо, якщо 
у 2000 р. російсько-кримськотатарських шкіл налічувалося 30, то 
у 2010 р. їх кількість зменшилася до 23. Те ж стосується і російсько-румунських шкіл [40].     

Станом на 2010 р. у ДНЗ мовами національних меншин навчалося 
172544 дитини.  Представники різних етносів проживають на всій території України, тому у кожній області є заклади, де вивчають мову національної меншини.  Так, наприклад, російську мову вивчають у навчальних закладах усіх регіонів України; польську у Вінницькій, Волинській, Донецькій, Житомирській, Івано-Франківській, Київській, Кіровоградській, Луганській, Львівській, Одеській, Рівненській, Тернопільській, Хмельницькій, Чернігівській та Чернівецькій області; румунську у Закарпатській та Чернівецькій областях; болгарську в АР Крим, Запорізькій, Кіровоградській, Миколаївській, Київській та Одеській областях; словацьку та угорську в Закарпатській області; гагаузьку та румунську в Одеській області; новогрецьку в АР Крим, Донецькій, Одеській та Херсонській областях; іврит в АР Крим, Дніпропетровській, Донецькій, Запорізькій, Одеській, Харківській та Чернівецькій областях; кримськотатарську в АР Крим і Херсонській області. Представники національних меншин також можуть вивчати рідні мови у 366 культурно-освітніх центрах, у суботніх та недільних школах.  З них у 105 можна вивчати польську мову, у 85 ( іврит, у 38 – німецьку і в 26 ( новогрецьку [40].  

За час незалежності України школи з мовами навчання національних меншин активно розвивалися, збільшилася кількість кримськотатарських, угорських та польських шкіл (див. Табл. 3.2) [40].    
З 1989 р. (останній радянський перепис) до 2001 р. чисельність етнічних росіян в Україні зменшилася на три млн.  Для 32,5% населення (близько 15 млн. громадян України) рідною мовою є не українська.
Таблиця 3.2

Кількість шкіл з державною і мовами навчання національних меншин

	Мова навчання
	1992
	1996
	2000
	2001
	2006

	Українська 
	15538
	15538
	15538
	15538
	15538

	Російська 
	3364
	2940
	2215
	1935
	1345

	Молдавська 
	13
	2
	9
	9
	-

	Кримськотатарська 
	-
	2
	10
	11
	14

	Угорська 
	59
	64
	68
	68
	70

	Польська 
	3
	3
	3
	3
	4

	Румунська 
	97
	104
	97
	98
	94


За даними різних соціологічних досліджень, російською мовою розмовляють від 61% до 82% громадян України. Російська мова найбільш поширена в східних та південних областях України: м. Севастополь – 98% всього населення, АР Крим – 97%, Дніпропетровська область – 72%, Донецька область – 93%, Запорізька область – 81%, Луганська область – 89%, Миколаївська область – 66%, Одеська область – 85%, Харківська область – 74% [96].  У 1989 ( 1990 н.р. в Україні налічувалося 4633 школи, в яких російська мова була єдиною мовою навчання. З 1990 р. кількість шкіл з російською мовою навчання зменшилася на 3,5 тисячі на користь україномовних та змішаних, тобто скорочення становить майже 65%. Щорічно свій статус шкіл з російською мовою навчання втрачають близько 130 шкіл. При цьому кількість учнів, у період з 1991 до 
2010 рр., які навчалися російською мовою, зменшилася майже в 7 разів 
(з 3268000 до 483000), кількість українських шкіл залишилася здебільшого на тому ж рівні, кримсько-татарських – виросла в 12 разів, польських – в 2 рази тощо. Тільки 6% шкіл в Україні – російськомовні, ще 9% – двомовні [96].   
Станом на 2010 ( 2011 н.р. в Україні функціонувало 1006 ДНЗ 
з навчанням та вихованням російською мовою, в яких виховувалися 
165429 дітей, 1149 державних та комунальних шкіл з російською мовою навчання, в яких навчалися 370922 учні та 1373 – з навчанням українською і російською [39]. Також на території України функціонують школи з навчанням трьома мовами: українською, російською та кримськотатарською; українською, російською та румунською; українською, російською та болгарською.  Загалом у державних та комунальних школах України російською мовою навчається 685806 учнів [39]. 

Крім того, російську мову як навчальну дисципліну вивчають 
1242184 учні, факультативно або в гуртках – 131471 учень. 
У чотирьох загальноосвітніх відомчих навчальних закладах російською мовою навчаються 464 учні, як навчальну дисципліну російську мову вивчають 1169 учнів; 87 приватних школах цією мовою навчаються 9769 учнів, вивчають її як навчальну дисципліну 2232 учні, факультативно або в гуртках – 877 учнів. 
У вечірніх школах російською мовою навчаються 26070 осіб.  На території України функціонує 35 державних професійно-технічних навчальних закладів з російською мовою навчання та 100 – з навчанням українською і російською мовами. Російською мовою навчаються 16023 учні, українською та російською – 37599 учнів.  У вищій школі російською мовою навчаються 34755 студентів ВНЗ І ( ІІ рівнів акредитації, 235611 студентів – закладів ІІІ ( ІV рівнів акредитації.  З 2011 р. запроваджене зовнішнє незалежне оцінювання навчальних досягнень осіб, які виявили бажання вступати до ВНЗ України, з російської мови [39]. 

У 2010 р. в Україні функціонувала одна школа, в якій навчання велося українською та болгарською мовою та ще одна школа з трьома мовами викладання – українською, болгарською та російською.  Загалом у цій школі навчалися 65 учнів.  Як навчальну дисципліну, болгарську мову викладають у школах Одеської, Запорізької області та АР Крим, де її вивчають 10148 учнів, ще 785 учнів опановують її факультативно [39].  Поглиблено болгарську мову вивчають у Болградській гімназії ім. Г.С. Раковського в Одеській області, що заснована у 2000 р.  Підготовка фахівців для шкіл з болгарською мовою викладання здійснюється в Одеському національному університеті                    ім. І. Мечникова, Південноукраїнському педагогічному університеті                 ім. К. Ушинського, Ізмаїльському державному гуманітарному університеті, Бердянському педагогічному державний університеті. Болгарська мова вивчається також у Чорноморському державному університеті ім. Петра Могили [39].

Упродовж 2010 ( 2011 н.р. гагаузьку мову як навчальну дисципліну вивчали 1418 учнів шкіл Одеської області. Цього ж навчального року 
3379 учнів вивчали новогрецьку мову як навчальну дисципліну.  Ще 610 учнів – факультативно чи в гуртках.  Також основи новогрецької мови вивчають у 
п’яти ДНЗ України. Окрім цього, функціонує 26 культурно-освітніх центрів та недільні школи, де вивчається новогрецька мова [39].  Підготовку фахівців для загальноосвітніх навчальних закладів здійснюють Київський національний лінгвістичний університет, Таврійський національний університет                     ім. В. Вернадського, Маріупольський державний університет.  

Іврит як навчальну дисципліну у державних школах вивчали 1915 учнів впродовж 2010 ( 2011 н.р., у приватних – 1159 учнів, і ще 142 учні – факультативно чи в гуртках. Іврит вивчається також у Міжнародному Соломоновому університеті, жіночому педагогічному коледжі «Бет-Хана» та культурно-освітніх центрах і недільних школах [39].

На початок 2010 ( 2011 н.р. в Україні функціонувало 16 ДНЗ з молдовською мовою навчання, у яких виховулися 1023 дитини, шість шкіл з молдовською мовою навчання і одна школа з молдовською та російською мовами навчання.  Загалом молдовською мовою навчалися 3877 учнів. Як навчальну дисципліну її вивчали 2038 учнів, ще 275 учнів – факультативно чи в гуртках.  У вечірніх школах молдовською мовою навчалися 94 учні.  Також її можна вивчати у культурно-освітніх центрах та недільних школах [39].  Три ВНЗ здійснюють підготовку вчителів для загальноосвітніх навчальних закладів з навчанням румунською і молдовською мовами: ДВНЗ «Ужгородський національний університет», Чернівецький національний університет 
ім. Ю. Федьковича, Ізмаїльський державний гуманітарний університет.

Упродовж 2010 ( 2011 н.р. в Україні функціонувало п’ять шкіл з польською мовою навчання та одна школа з українською та польською мовою навчання, у яких загалом навчалися 1357 учнів.  Польську мову як навчальну дисципліну вивчали 8357 учнів, факультативно або в гуртках – 3529 осіб.  
У двох ДНЗ Львова працюють групи з вихованням польською мовою, в яких налічується 112 дітей [39].  Окрім того, польську мову можна вивчати у культурно-освітніх центрах та недільних школах.  У рамках програм обміну викладачами української та польської мови та літератури, у 2009 ( 2010 н.р. у школах України працювали 22 вчителі польської мови та літератури з Республіки Польща.  Підготовка вчителів та викладачів польської мови і літератури здійснюється в Волинському національному університеті ім. Лесі Українки, Кам’янець-Подільському національному університеті ім. І. Огієнка, Київському національному університеті імені Тараса Шевченка, Львівському національному університеті ім. І. Франка, Прикарпатському національному університеті ім. В. Стефаника, Східноукраїнському національному університеті ім. В. Даля, Хмельницькому національному університеті, Дрогобицькому державному педагогічному університеті ім. І. Франка.

Щодо румунської мови, то у 2010 ( 2011 н.р. в Україні функціонував 
41 ДНЗ з навчанням румунською мовою (2139 дітей); 82 загальноосвітні навчальні заклади з навчанням румунською мовою, 14 закладів з українською і румунською мовою навчання, один заклад з українською, румунською і російською мовами навчання. Загалом кількість учнів, які навчаються румунською мовою, становить 18866 осіб, вивчають румунську мову як предмет 578 учнів, факультативно або в гуртках – 289 учнів. У вечірніх (змінних) школах румунською мовою навчаються 580 осіб [39]. Три ВНЗ здійснюють підготовку вчителів для загальноосвітніх навчальних закладів з навчанням румунською і молдовською мовами: ДВНЗ «Ужгородський національний університет», Чернівецький національний університет 
ім. Ю. Федьковича, Ізмаїльський державний гуманітарний університет. В університетах діють кафедри румунської філології. Румунською мовою навчається 81 студент у ВНЗ І ( ІІ рівнів акредитації.

У 2010 ( 2011 н.р. в Україні функціонувала спеціалізована загальноосвітня школа І ( ІІІ ступенів № 21 зі словацькою та українською мовами навчання та поглибленим вивченням іноземних мов м. Ужгород, в якій навчалися словацькою мовою у перших – четвертих класах 113 осіб. Учні 
5 ( 11 класів вивчають словацьку мову як предмет.  Викладання предметів у початкових класах, а також словацької мови і літератури у 5 ( 11 класах в цій школі здійснюють п’ять вчителів зі Словацької Республіки.  Загалом в Україні вивчають словацьку мову як предмет 214 учнів, факультативно або гуртках – 246 осіб [39]. На філологічному факультеті ДВНЗ «Ужгородський національний університет» функціонує кафедра словацької філології, на якій навчаються 
39 студентів за напрямом «філологія (словацька мова та література)». Студенти щорічно проходять мовну ознайомлювальну практику в Словацькій Республіці [39]. 

У 2010 ( 2011 н.р. функціонували 72 ДНЗ, у яких угорською мовою виховувалися 3322 дитини; 70 загальноосвітніх навчальних закладів з навчанням угорською мовою, в тому числі 66 комунальних та чотири приватні, в яких освіту здобували 11080 та 300 учнів відповідно; 32 школи з навчанням українською та угорською мовами, у яких угорською мовою навчалися 
4346 учнів. Загалом у школах навчаються угорською мовою 15126 учнів [39].  Окрім того, угорську мову як окремий предмет вивчає 1091 учень, факультативно або в гуртках – 390. У вечірніх (змінних) школах угорською мовою навчаються 300 осіб. У ВНЗ І ( ІІ рівнів акредитації угорською мовою навчалися 78 студентів, ІІІ ( ІV рівнів акредитації – 915 студентів: у ДВНЗ «Ужгородський національний університет», Закарпатському угорському інституті ім. Ф. Ракоці ІІ (м. Берегове), Берегівському медичному коледжі, Гуманітарно-педагогічному коледжі Мукачівського державного університету, Мукачівському аграрному коледжі Національного університету біоресурсів і природокористування, Ужгородському коледжі культури і мистецтв. У ДВНЗ «Ужгородський національний університет» у 2008 р. створено гуманітарно-природничий факультет з угорською мовою навчання [39].   
Так зване мовне питання відіграє важливу роль у формуванні державної етнополітики. Слід зауважити, що мова має безпосереднє значення у навчально-виховному процесі, формуванні громадянської відповідальності та самосвідомості.  Однак часто виникають проблеми з політизацією цього питання з боку різних політичних сил. Аби уникнути ізоляціоністських тенденцій, державна влада України та відповідні установи АР Крим докладали значних зусиль до забезпечення гармонійного поступового розвитку української культури та освіти на півострові, а також мов і культур національних меншин, відповідно до Конституції України, Конституції Автономної Республіки Крим, Закону України «Про національні меншини в Україні» та інших нормативно-правових актів.  З 1997 ( 1998 н.р. українська мова стала обов’язковим предметом для вивчення з першого класу у всіх школах Криму.  У 2007 ( 2008 н.р. на території АР Крим діяли сім шкіл з українською мовою навчання, у яких навчався 2281 учень, дев’ять шкіл з українською мовою навчання, у складі яких були російськомовні класи.  
142 школи Криму були двомовними і ще 34 – тримовними, з російською, українською та кримськотатарською мовою навчання.  Упродовж 
2007 ( 2008 н.р. у школах АР Крим українською мовою навчалися 11707 учнів, що становило 6,2% від загальної кількості. Для порівняння, упродовж 
2006 ( 2007 н.р. відсоток учнів, які навчалися українською мовою, становив 5,4% [6].  Задля досягнення кращих результатів при вивченні української мови деякі навчальні дисципліни, зокрема історія України, географія України, захист Вітчизни, викладалися українською мовою.  

У 2007 – 2008 н.р. на території АР Крим функціонувало 365 шкіл з російською мовою навчання, у яких навчалися 97,7 тис. учнів.  Окрім того, діяли окремі російськомовні класи у школах з українською чи кримськотатарською мовою навчання.  Загалом у Криму російською мовою навчалися 170302 учні, тобто 90,6% від загальної кількості, що на 1% менше, аніж попереднього навчального року [6]. Зменшення кількості учнів, які навчалися російською мовою пояснюється як скороченням загального контингенту учнів, так і бажанням батьків обирати іншу мову навчання – українську чи кримськотатарську.  

До 2014 р. в АР Крим функціонувало 15 шкіл із кримськотатарською мовою навчання, у яких навчалися 3115 учнів, а також окремі класи з кримськотатарською мовою навчання. Загалом, на півострові кримськотатарською мовою навчалися 5903 учні, що становило 16,6% від загального числа учнів кримськотатарської національності [6].  

Міністерство освіти і науки АР Крим підтримувало співробітництво з 
29 національно-культурними товариствами, які створені в регіоні.  Окрім росіян та кримських татар, рідну мову вивчали греки (195 учнів), болгари (100 учнів), вірмени (38 учнів), німці (28 учнів), естонці (28 учнів), чехи (11 учнів), білоруси (10 учнів), караїми (10 учнів), литовці (8 учнів) [6].   
Низка документів забезпечує правову основу для національних меншин, представники яких бажають отримувати шкільну освіту рідною мовою, а також прагнуть зберегти й розвивати свою культуру.  Університетська чи вища освіта може також надаватися мовою національної меншини. На сьогодні, окрім української мови, вища освіта також забезпечується російською, румунською та угорською мовами. Загалом в Україні мовами національних меншин навчаються 271440 студенти. В Ужгородському національному університеті абітурієнти-представники національних меншин мали змогу скласти вступні іспити угорською, румунською, словацькою чи російською мовами  [109].   
За роки незалежності в Україні сформовано законодавче поле в галузі освіти та розроблено нормативно-правову базу для розвитку національної системи освіти.  Освіта в Україні ґрунтується на засадах гуманізму, демократії, національної свідомості, взаємоповаги між націями та народами. Громадяни України мають конституційне право на безкоштовну освіту в усіх державних і комунальних навчальних закладах, незалежно від національності, статі, віросповідання, соціального становища, приналежності до політичних партій чи регіону проживання. В Україні забезпечується право представників національних меншин на навчання рідною мовою, збереження і розвиток ентокультури [35]. Водночас у школах з мовами навчання національних меншин створюються умови для належного опанування української мови як державної.  Згідно з Конституцією України і законами України в освітній сфері, передбачена можливість забезпечувати дошкільною освітою тих дітей, батьки яких обирають мову національної меншини як мову навчання. Загалом, дошкільна освіта надається українською, кримськотатарською, молдовською, польською, російською, румунською та угорською мовами.  Те саме стосується і початкової освіти, яка при бажанні батьків може надаватися мовою національної меншини.  Наразі в Україні у початкових класах навчають, окрім української, ще й болгарською, кримськотатарською, польською, російською, румунською, словацькою та угорською мовами.  Повна середня освіта також може забезпечуватися мовою національної меншини, а саме: кримськотатарською, польською, російською, румунською та угорською.  Випускні іспити у школах проводять мовою навчання.  Законодавство України передбачає надання університетської або іншої форми вищої освіти поряд з державною мовою мовами національних меншин чи створення можливості для вивчення цих мов як окремої навчальної дисципліни. Міністерство освіти та науки України відповідними наказами визначило, що для абітурієнтів, які здобували повну загальну середню освіту мовою національної меншини, за їхнім бажанням тести зовнішнього незалежного оцінювання навчальних досягнень осіб, які виявили бажання вступати до ВНЗ України, перекладаються мовою навчання, за винятком тестів з української мови і літератури та іноземних мов [89].  

З метою забезпечення права на навчання мовою національних меншин та вивчення цих мов, в Україні функціонує розгалужена мережа дошкільних, загальноосвітніх, професійно-технічних та вищих навчальних закладів.  Упродовж 2009 – 2010 н.р. на території України функціонували ДНЗ не тільки з державною мовою виховання, а й з вихованням мовами національних меншин, а саме з російською, угорською, румунською, молдовською, як показано у 
Табл. 3.3 [43]: 

Таблиця 3.3

Кількість ДНЗ з державною мовою виховання чи мовою національної меншини (2009 ( 2010 н.р.)
	Мови виховання
	Кількість закладів
	Кількість дітей, що виховуються цією мовою

	українська
	12252
	1022929

	російська
	988
	164568

	угорська
	70
	3247

	румунська
	36
	2063

	молдовська
	16
	1062

	кримськотатарська (окремі групи в ДНЗ)
	-
	476

	польська (окремі групи в ДНЗ)
	-
	104

	німецька (окремі групи в ДНЗ)
	-
	20


Упродовж цього ж навчального року розподіл за мовами навчання учнів у загальноосвітніх державних та комунальних навчальних закладах був таким, що частка україномовних учнів була найбільшою, а частка учнів, які навчалися болгарською мовою – найменшою, що відображено у Табл. 3.4 [43].

Кількість україномовних загальноосвітніх приватних навчальних закладів сьогодні є найбільшою, проте кількість російськомовних учнів перевищує кількість україномовних, як відображено у Табл. 3.5 [43].

У ВНЗ І – IV рівнів акредитації кількість україномовних студентів значно перевищує кількість студентів, які навчаються мовами національних меншин, як показано в Табл. 3.6 [43].

11 серпня 1996 р. Кабінет Міністрів України прийняв постанову про створення умов для відкриття в регіонах України шкіл їх рідними та двома мовами навчання.  Водночас Рада міністрів АР Крим затвердила «Програму розвитку мережі навчальних закладів і класів з українською і кримськотатарською мовою навчання на 1997 – 2006 рр.». Її мета є забезпечення конституційних прав громадян України на навчання рідною мовою.  

Таблиця 3.4

Кількість загальноосвітніх державних та комунальних навчальних закладах та учнів, які навчаються чи вивчають державну мову або мову національної меншини (2009 ( 2010 н.р.)
	Мови навчання або вивчення
	Кількість закладів з навчанням цією мовою
	Кількість учнів, що навчаються цією мовою
	Кількість учнів, що вивчають цю мову як предмет
	Кількість учнів, що вивчають цю мову факультативно або в гуртках

	українська
	16677
	3541190
	788043
	-

	російська
	1154
	739819
	1284505
	147781

	румунська
	88
	21092
	861
	203

	угорська
	66
	15596
	1198
	388

	кримськотатарська
	15
	5592
	16318
	4497

	молдовська
	6
	4300
	1609
	526

	польська
	5
	1401
	9245
	3959

	словацька (окр.і класи) 
	-
	102
	212
	209

	болгарська (окремі класи)
	-
	44
	8604
	3213

	новогрецька
	-
	-
	3622
	1326

	гагаузька
	-
	-
	1447
	-

	іврит
	-
	-
	2644
	69

	корейська
	-
	-
	405
	20

	чеська
	-
	-
	189
	74

	німецька
	-
	-
	78
	39

	естонська
	-
	-
	-
	19

	турецька
	-
	-
	408
	383

	вірменська
	-
	-
	28
	20

	в’єтнамська
	-
	-
	10
	77


Проте найактивніше навчальні заклади з мовою навчання національних меншин розвиваються у регіонах, де вони компактно проживають. Так, наприклад, впродовж 2004 – 2007 рр. у Закарпатті почали функціонувати п’ять шкіл з угорською мовою навчання.  Загалом через відсутність достовірних даних щодо етнічного складу населення України довго не вдавалося створити мережу навчальних закладів для представників національних меншин [39].  Формування системи освіти для представників національних меншин відбувалося у декілька етапів.  Спочатку відкривали школи з українською чи російською мовою навчання, а мова національної меншини була обов’язковою для вивчення.        
Таблиця 3.5

Кількість загальноосвітніх приватних навчальних закладах та учнів, які навчаються чи вивчають державну мову або мову національної меншини (2009 – 2010 н.р.)
	Мови навчання або вивчення
	Кількість закладів з навчанням цією мовою
	Кількість учнів, що навчаються цією мовою
	Кількість учнів, що вивчають цю мову як предмет
	Кількість учнів, що вивчають цю мову факультативно або в гуртках

	українська
	110
	9036
	10877
	-

	російська
	95
	10478
	2814
	700

	угорська
	5
	322
	-
	-

	іврит
	-
	-
	675
	84

	турецька
	-
	-
	239
	-

	їдиш
	-
	-
	83
	-

	в’єтнамська
	-
	-
	39
	-

	корейська
	-
	-
	27
	-

	польська
	-
	-
	16
	19


Таблиця 3.6

Кількість студентів, які навчаються у ВНЗ І – IV рівнів акредитації  державною і мовами національних меншин (2009 – 2010 н.р.)
	Мови навчання
	Кількість студентів, що навчаються цією мовою

	І ( ІІ рівні акредитації

	українська
	381500

	російська
	59656

	угорська
	95

	румунська
	85

	ІІІ ( ІV рівні акредитації

	українська
	1975030

	російська
	395186

	угорська
	1030


Наступний етап передбачав відкриття шкіл чи гімназій, у яких мовою національних меншин викладалися всі чи майже всі навчальні дисципліни.  

Що стосується кримськотатарської мови, то впродовж 2010 – 2011 н.р. на території України функціонували один дошкільний та 15 загальноосвітніх навчальних закладів з кримськотатарською мовою навчання, одна школа з кримськотатарською та українською мовами навчання, 39 шкіл з кримськотатарською та російською мовами навчання. Загалом кримськотатарською мовою виховувалися 519 дітей дошкільного віку та навчали 5399 учнів. Кримськотатарську мову як навчальну дисципліну вивчали 14642 учні, факультативно або в гуртках – 5097. У вечірніх (змінних) школах кримськотатарською мовою навчався 91 учень. Підготовка педагогічних працівників для шкіл з кримськотатарською мовою навчання забезпечувалася Кримським інженерно-педагогічним університетом та Таврійським національним університетом ім. В. Вернадського [39].

У 2001 – 2013 рр. динаміка кількості учнів, які навчалися мовами національних меншин, змінювалася. Спочатку прослідковувалося зростання кількості таких учнів, згодом, як показано у Табл. 3.7, відбулось незначне зменшення [61].
Таблиця 3.7 

Кількість учнів, які навчалися мовами національних меншин у 2001 – 2013 рр.

	Мова навчання
	2001/2002

(%)
	2006/2007
(%)
	2007/2008

(%)
	2012/2013

(%)

	Кримськотатарська 
	0,09
	0,12
	0,13
	0,13

	Молдовська 
	0,11
	0,11
	0,11
	0,07

	Польська 
	0,02
	0,03
	0,03
	0,03

	Російська 
	27,2
	19,4
	18,5
	16,4

	Румунська 
	0,45
	0,49
	0,49
	0,42

	Угорська
	0,33
	0,36
	0,37
	0,35


Для представників національних меншин, які не проживають компактними групами, а розсіяні на великих територіях, діють культурно-освітні центри та недільні школи, які завдячують своєю діяльністю національним-культурним товариствам, просвітницьким організаціям та осередкам.  У таких центрах діти з національних меншин вивчають азербайджанську, афганську (пушту), білоруську, болгарську, вірменську, іврит, італійську, караїмську, корейську, німецьку, новогрецьку, польську, ромську, румунську, татарську, турецьку, чеську мову, літературу, історію, культуру та традиції свого народу.  Наразі триває робота із забезпечення загальноосвітніх навчальних закладів з навчанням мовами національних меншин підручниками та іншою навчально-методичною літературою.  У 2005 – 2009 рр. за кошти державного бюджету України видано підручники для учнів п’ятих ( дев’ятих класів загальноосвітніх навчальних закладів з навчанням мовами національних меншин з рідних мов, інтегрованого курсу «Література (рідна та зарубіжна)», а також з української мови і української літератури та перекладені підручники з інших предметів мовами національних меншин.  У 2005 – 2009 рр. за кошти державного бюджету України видано підручники для учнів п’ятих ( дев’ятих класів загальноосвітніх навчальних закладів з навчанням мовами національних меншин з рідних мов, інтегрованого курсу «Література (рідна та зарубіжна)», а також з української мови і української літератури та перекладені підручники з інших предметів мовами національних меншин.  
У 2008 – 2009 рр. за кошти державного бюджету  видані двомовні словники шкільної термінології: російсько-український та українсько-російський, угорсько-український та українсько-угорський, румунсько-український та українсько-румунський, польсько-український та українсько-польський, кримськотатарсько-український та українсько-кримськотатарський [39].    

Зокрема, для загальноосвітніх навчальних закладів з навчанням українською і російською мовами підготовка педагогічних кадрів здійснюється у ВНЗ I – IV рівнів акредитації на всій території України. 

Для шкіл з румунською мовою навчання підготовка вчителів проводиться в Ізмаїльському державному гуманітарному університеті, ДВНЗ «Ужгородський національний університет» та Чернівецькому національному університеті ім. Ю. Федьковича; кримськотатарською – у Кримському інженерно-педагогічному університеті та Таврійському національному університеті ім. В.І. Вернадського; угорською – у ДВНЗ «Ужгородський національний університет»; польською – у Київському національному університеті ім. Т. Шевченка, Львівському національному університеті ім. 
І. Франка, Прикарпатському національному університеті ім. В. Стефаника, Східноукраїнському національному університеті ім. В. Даля, Східноєвропейському національному університеті ім. Лесі Українки,  Хмельницькому національному університеті, Дрогобицькому державному педагогічному університеті ім. І. Франка; словацькою – у Львівському національному університеті ім. І. Франка та ДВНЗ «Ужгородський національний університет», болгарською – Київському національному університеті ім. Т. Шевченка, Львівському національному університеті            ім. І. Франка та Одеському національному університеті імені І. І. Мечникова та Ізмаїльському державному гуманітарному університеті.

Зараз в Україні існує єдина система державних шкіл, кожна з яких, згідно з директивами Міністерства освіти і науки, «функціонує як українська національна школа, формуючи свідомих громадян Української держави незалежно від мови навчання» [48]. Проте щоб дотримуватися прав представників національних меншин, викладання у деяких школах здійснюється мовами національних меншин або принаймні ними викладаються деякі навчальні дисципліни. Окрім української, навчальні дисципліни у державних школах викладаються також російською, польською, румунською, угорською, болгарською, кримськотатарською та мовою іврит. Окремі національні меншини, такі як німці, греки, вірмени, словаки, гагаузи та інші, організовують недільні школи для вивчення рідної мови. Загалом в Україні функціонує приблизно дві тис. середніх шкіл для національних меншин.

Система неперервної мовної освіти, а також мовна політика України сприяють оволодінню державною мовою, а також вивченню іноземних мов, що, своєю чергою, допомагає розумінню іншої культури та розвитку толерантності до представників інших етнічних груп населення.  Білінгвальна освіта в Україні реалізується за двома напрямами: мовна освіта для національних меншин (учні вивчають рідну та державну мову); вивчення іноземної мови українцями (учні вивчають рідну та іноземну мову) [109].   

В Україні функціонує система державних шкіл з чітко визначеними основними мовами навчання.  У більшості з них навчання проводиться державною – українською мовою, а іноземна мова вивчається як окремий предмет.  Водночас існують школи з іншою мовою навчання.  Недоліком такої системи шкіл можна назвати той факт, що учні україномовних шкіл у тих регіонах, де мешкає та чи інша національна меншина, отримують недостатньо знань про мову й культуру останньої. Водночас учні неукраїномовних шкіл недостатньо добре інтегруються в українське суспільство, не отримують високого рівня знань з української мови і, як результат, у них виникають проблеми з гуманітарною, природничою та технічною термінологією, що створює труднощі під час навчання у ВНЗ, у яких викладання навчальних дисциплін, згідно з чинним законодавством, здійснюється державною мовою.  

У загальноосвітніх навчальних закладах України навчальний процес здійснювався відповідно до Типових навчальних планів, згідно з якими мови і літератури національних меншин вивчалися як обов’язкові дисципліни, на які відводилася певна кількість академічних годин на тиждень. Окрім того, у варіативній частині типових навчальних планів загальноосвітніх навчальних закладів з різними мовами навчання передбачалося вивчення мови національної меншини.  Випускники таких шкіл складали державну підсумкову атестацію з рідної мови і літератури. Відповідно до нормативних документів, для створення окремого класу для представників національних меншин достатньо восьми учнів для міст, і двох – трьох учнів – для сільських місцевостей. В Україні загальноосвітні навчальні заклади з етнічним компонентом навчання поділяються на школи: з мовою викладання представників національних меншин, білінгвальні та мішані, в навчальних планах яких передбачається вивчення таких навчальних дисциплін, як рідна мова, література, культура, традиції національної меншини.  

Українська мова як державна вивчається в усіх без винятку загальноосвітніх навчальних закладах.  З метою створення належних умов для забезпечення ефективності процесу вивчення української мови учнями загальноосвітніх навчальних закладів з навчанням мовами національних меншин, починаючи з 2008 р., введено в дію галузеву Програму поліпшення вивчення української мови у цих закладах на 2008 – 2011 рр., яка затверджена наказом Міністерства освіти і науки України від 26 травня 2008 р. № 461.  Галузевою Програмою передбачено заходи, спрямовані на  створення учням належних умов для вивчення української мови, сприяння підвищенню конкурентоспроможності випускників цих закладів.  Міністерство освіти та науки України розробило методичні рекомендації щодо застосування елементів двомовного навчання при вивченні окремих предметів у загальноосвітніх навчальних закладах з навчанням мовами національних меншин. Створенню цього документа передувала поїздка робочої групи із представників Міністерства освіти і науки України та Інституту педагогіки Академії педагогічних  наук України до АР Крим, де вивчався досвід викладання предметів двома мовами у загальноосвітніх навчальних закладах [43].   
Аналіз Типових навчальних планів засвідчив, що у школах мовами навчання національних меншин частіше використовується рідна мова учнів, аніж українська. У 2008 р. Міністерство освіти та науки України наказом № 461 збільшило кількість годин для вивчення української мови в основній школі на 6,7% і в старшій школі – на 11,5% [116].   
У галузевій Програмі зазначається, що аналіз стану вивчення української мови у загальноосвітніх навчальних закладах з навчанням мовами національних меншин, організаційного і науково-методичного забезпечення цього процесу в умовах переходу на 12-річний термін навчання дає підстави констатувати певні позитивні зміни: усвідомлення учнями та їхніми батьками життєвої необхідності оволодіння державною мовою, що створює мотиваційну базу для її вивчення; істотне розширення мережі загальноосвітніх навчальних закладів з навчанням українською мовою, що сприяє самоідентифікації частини українців і стабілізує мережу загальноосвітніх навчальних закладів з навчанням мовами національних меншин; впровадження обов’язкового вивчення української мови в усіх загальноосвітніх навчальних закладах незалежно від мови навчання; створення науково-методичного забезпечення курсу української мови в умовах переходу на 12-річний термін навчання ( нових навчальних планів, програм, підручників, посібників, попередні результати апробації яких засвідчили перспективність реформ, здійснюваних у галузі мовно-літературної освіти; посилення розвивального і виховного потенціалу української мови завдяки реалізації в програмах і підручниках соціокультурної українознавчої змістової компоненти; реалізація комплексу заходів, пов’язаних із підготовкою педагогічних кадрів до викладання української мови в умовах переходу на 12-річний термін навчання та профільність освіти [86].

Метою цієї програми є створення належних умов для поліпшення вивчення української мови у загальноосвітніх закладах з навчанням мовами національних меншин, розвитку і розширення сфери її функціонування та виховання шанобливого ставлення до неї.  Серед основних завдань програми зміцнення статусу української мови як державної; розширення функціонування української мови; визначення дієвих заходів щодо поліпшення стану вивчення української мови в загальноосвітніх навчальних закладах з навчанням мовами національних меншин; створення достатньої організаційної, кадрової, фінансової, науково-методичної та матеріально-технічної бази для забезпечення оптимальної ефективності процесу вивчення української мови з метою досягнення високого рівня володіння нею випускниками; створення і видання підручників нового покоління та навчально-методичної літератури до них [86]. 

Для втілення заданих цілей галузевою програмою передбачені такі основні заходи: збільшити кількість годин на вивчення української літератури в 10 та 11 класах; запровадити в 10 класах двомовне вивчення Історії України 
(2 години на тиждень), математики (2 години на тиждень); запровадити в 
11 класах вивчення історії України українською мовою; запровадити в 
11 класах двомовне вивчення математики (2 години на тиждень) і одного предмета за вибором учнів (2 години на тиждень); збільшити у других – четвертих класах години на вивчення української мови; запровадити у п’ятих класах двомовне вивчення історії України; запровадити починаючи з шостого класу вивчення історії України українською мовою; запровадити у шостих класах двомовне вивчення географії (1 година на тиждень); запровадити, починаючи з сьомого класу, вивчення географії українською мовою; запровадити, починаючи з сьомого класу, двомовне вивчення математики (по 1 год на тиждень) [86].   
Відповідно до галузевої Програми поліпшення вивчення української мови у загальноосвітніх навчальних закладах з навчанням мовами національних меншин на 2008 – 2011 рр. (наказ МОН України від 28.05.2008 р. № 461), починаючи з 2008 – 2009 н.р., у навчальних закладах здійснюється поступовий перехід на двомовне вивчення або застосування двомовного навчання при вивченні окремих предметів.  Міністерство освіти та науки України визначає двомовним таке навчання, у процесі якого передбачається одночасне використання двох мов (державної і рідної).  Українська мова у цьому випадку вивчається не лише як окремий предмет, а й використовується як засіб вивчення інших предметів. За таких умов розширюється сфера її використання і забезпечується більш успішне формування в учнів мовленнєвих умінь. При цьому рівень засвоєння змісту предмета, за умови належної організації навчання, не знижується.  Міністерство освіти та науки України наголошує, що обов’язковою складовою при запровадженні двомовного навчання має стати робота з батьками учнів, громадськими організаціями тощо, спрямована на роз’яснення соціальної потреби в такій моделі навчання, а також її переваг. Важливо, щоб позашкільне оточення учнів було позитивно налаштоване на ті зміни в навчальному процесі, які пов’язані з двомовним навчанням, розуміло їх необхідність, було готовим, у разі потреби, підтримати школярів, допомогти їм подолати труднощі, які неминуче виникають в умовах реалізації нових підходів до навчання [90].       

Основна мета курсу української мови у п’ятих ( дев’ятих класах шкіл для представників національних меншин полягає у вивченні орфографічних, граматичних, лексичних та стилістичних норм.  Курс української мови повинен формувати та розвивати навички мовлення і аудіювання, аби в майбутньому в дітей не виникало проблем при спілкуванні українською мовою. При вивченні української мови беруться до уваги міжпредметні зв’язки, що сприяє кращому розумінню граматики, розширенню кругозору учнів, розвитку умінь застосовувати суміжні знання з інших предметів. Вивчення цього курсу передбачається шляхом укрупнених, логічно завершених частин, які органічно поєднують теоретичний матеріал з розвитком зв’язного мовлення. Такі уроки удосконалюватимуть уміння писати перекази, твори, конспектувати, складати тези, тексти виступів, повідомлень і промов, створювати власні висловлювання, що сприятиме поступовій підготовці до зовнішнього незалежного оцінювання.  Задля успішного вивчення курсу української мови та літератури у школах із навчанням мовами національних меншин використовуються інноваційні освітні технології. Зокрема, системи інтерактивного навчання, технології креативного, дослідницького та інформаційного характеру [90].  

Загалом у школах національних меншин України почала застосовуватися практика білінгвального навчання.  Одним з прикладів створення таких шкіл може служити ухвала Уряду АР Крим від 1997 р. про Програму формування і розвитку мережі освітніх закладів, класів з українською, кримськотатарською мовою навчання, шкіл і класів з двома мовами навчання.  Зрештою, створення білінгвальних шкіл є доцільнішим, аніж формування шкіл з навчанням винятково мовою національної меншини, адже не завжди є можливість забезпечити такі школи фахівцями, які б були носіями мови національної меншини чи володіли нею на рівні носія, зі всіх дисциплін.  Окрім того, існує ризик, що випускники таких шкіл опиняться у мовній ізоляції, будуть відрізаними від кар’єрних можливостей на відміну від випускників білінгвальних шкіл.  Білінгвальні школи на практиці можуть бути кількох видів. Наприклад, у кримськотатарських школах у початкових класах мовою навчання є мова національної меншини.  Згодом нею викладають предмети, пов’язані з мовою, культурою та історією кримськотатарського народу.  Мовою навчання інших предметів стає російська. Схожа система застосовується й у школах з польською мовою викладання, з тією різницею, що природничі та гуманітарні предмети згодом викладаються українською мовою [2].        

Як приклад двомовної школи можна навести СЗШ № 3 у 
м. Верхньодніпровськ Дніпропетровської області. Згідно з наказом відділу освіти Державної адміністрації Дніпропетровської області № 144 від 
28.09.2010 р. про забезпечення організаційно-методичного супроводу щодо поліпшення вивчення української мови у Верхньодніпровській СЗШ № 3, розроблені методичні рекомендації щодо застосування елементів двомовного навчання при вивченні окремих предметів у школі.  Такий наказ скерований на поліпшення вивчення української мови і розширення сфери її застосування в загальноосвітніх навчальних закладах з навчанням мовами національних меншин.  Починаючи з 2008 – 2009 н.р., у школі здійснювався поступовий перехід на білінгвальне вивчення окремих предметів. Таке навчання передбачало одночасне використання української та російської мови.  Можна навести такі приклади елементів двомовного навчання: у 10 класі математичного профілю використовуються україномовний навчальний посібник О. Митника «Логіка»; у других ( дев’ятих класах при вивченні англійської мови – україномовний підручник О. Карп’юк «Англійська мова»; у п’ятих – одинадцятих класах на уроках математики використовуються дидактичні матеріали українською мовою; навчальна дисципліна «Історія України» у 5, 6, 10 і 11 класах викладається українською мовою; при вивченні дисципліни «Географія» у дев’ятому класі застосовується білінгвальне навчання з використанням україномовного підручника та атласу України [85].

Під час проведення білінгвальних занять учителі звертають увагу на те, щоб учні не змішували дві мови.  Окрім того, самі не переходять з однієї мови на іншу без відповідного попередження.  На уроках з предметів природничо-математичного циклу шляхи розв’язання задачі або прикладу обговорюються українською мовою.  Наприкінці уроку короткий висновок робиться спочатку російською, а потім українською мовою.  На уроках української мови більше уваги приділяється лексиці, яка використовується під час вивчення інших навчальних дисциплін.        

Ще одним прикладом успішного функціонування шкіл елементами білінгвального навчання може служити спеціалізована школа № 20 Києва з поглибленим вивченням французької мови, яка функціонує з 1979 р. і в якій у 2000 р. з’явився двомовний профіль.  Загалом у школі навчаються близько 840 учнів, 490 з яких  ( за програмою двомовного профілю.  Уже з першого класу учні починають поглиблене вивчення французької мови.  У другому класі додається ще одна іноземна мова – англійська.  Вивчення математики французькою мовою починається у третьому класі. У базовій школі математика, інформатика, історія та географія викладаються французькою мовою. У старшій школі продовжується вивчення деяких предметів французькою мовою, окрім того вводяться спеціальні курси ділової французької мови, французької літератури та технічного перекладу для вдосконалення володіння французькою мовою [107]. 

Отже, як свідчить проведений аналіз ретроспективи та сучасного стану розвитку білінгвальної освіти в Україні, можемо стверджувати, що представники національних меншин мають доступ до ДНЗ, загальноосвітніх навчальних закладів та ВНЗ з мовами навчання національних меншин та обов’язковим вивченням державної мови, що забезпечує соціальні і кар’єрні можливості.  Таким чином, представники національних меншин зберігають свою рідну мову та культуру, а також ефективно інтегруються в україномовне середовище.  Окрім того, поступово впроваджується білінгвальне навчання для учнів, які хочуть на високому рівні опанувати іноземну мову.  

3.3. Науково-методичні рекомендації щодо використання канадського досвіду у розвитку білінгвальної освіти в Україні
Україна має лише одну державну мову, хоча впродовж багатьох століть землі сучасної України були поділені між кількома сусідніми країнами, влада яких насаджувала україномовному населенню свою мову та культуру, намагаючись у такий спосіб позбавити українців власної національної ідентичності.  І, якщо наприкінці ХІХ – початку ХХ ст. білінгвальні школи у Канаді створювалися з метою підтримки мови, що зазнавала утисків, чи заради навчання дітей-іммігрантів, то двомовні школи Галичини цього ж періоду мали на меті лише полонізувати населення.  Офіційно білінгвальні школи Канади почали існувати у 1857 р. після дозволу Е. Раєрсона використовувати для викладання навчального матеріалу англійську та французьку мови. Що стосується України, то білінгвальні школи були створені на початку 1920-х рр. у Галичині за наказом С. Грабського.  Використання української та польської мов під час навчання було тимчасовим і мало на меті у майбутньому перейти до навчання винятково польською мовою.  Офіційно батьки могли обрати мову навчання, проте на практиці бажання навчати дітей українською мовою ігнорувалися.  Загалом функціонування двох державних мов у Канаді викликає засудження монолінгвальних регіонів.  Однак прагнення федерального уряду Канади створити єдину білінгвальну спільноту викликає спротив серед населення, особливо в регіонах з незначною кількістю носіїв французької мови.  В Україні деякі політичні сили намагаються ініціювати створення двомовних регіонів.  Намагання уряду ініціювати відкриття україномовних шкіл чи проведення україномовних культурних заходів у східних регіонах країни наражається на опір частини російськомовного населення.             

Якщо брати до уваги освіту корінного населення, то, хоча на сьогоднішній день у деяких провінціях Канади набуває популярності білінгвальна освіта корінного населення, яка має на меті збереження його мови та культури й водночас розвиток достатніх навичок володіння англійською мовою для успішного функціонування в англомовному середовищі, проте свого часу освіта, яку забезпечував уряд Канади корінному населенню, стала важливим елементом у загальній політиці асиміляції.  Вона виступила засобом підміни корінних мов, релігій, культурних традицій, цінностей та світоглядів на європейські.  Якщо мова йде про Україну, то слід зазначити, що освіта національних меншин сьогодні спрямована на вивчення української мови, ознайомлення з історією та культурою України і жодним чином – не та її насадження.  Також двомовна освіта в Україні не зачіпає релігію, тож у загальній системі освіти мирно співіснують християнство, мусульманство та іудаїзм.          

Загалом вивчення двох державних мов у Канаді всіляко заохочується.  Володіючи двома мовами, громадяни країни відчувають економічні і культурні переваги та не є обмеженими у спілкуванні з представниками мовних меншин.  Іммігранти, які, зі свого боку, вивчають одночасно рідну мову та одну з державних мов Канади, передусім, мають шанс отримати добре оплачувану роботу, знайомляться з культурою та історією країни, у якій вони перебувають, що допомагає їм інтегруватись у канадське суспільство.  Вивчення ж рідної мови дозволяє дітям іммігрантів підтримувати зв’язок зі своєю спільнотою, зберігати культурні та духовні зв’язки з рідною країною, запобігти асиміляції.  У сучасній Україні право на вивчення мов національних меншин гарантується Конституцією, тож представники різних народів, що проживають на її території, організовують школи чи гуртки, в яких вивчають мову, культуру та історію свого народу, а також ознайомлюються з культурою та історією, вивчають українську мову для уникнення національної ізоляції та ефективної інтеграції в українське суспільство.  Перевага створення шкіл з навчанням мовою національної меншини полягає в об’єднанні дітей і вчителів за національною ознакою, створенні можливості збереження своєї мови та культури.  Проте суттєвим недоліком є брак фахівців, які могли б викладати ті чи ті навчальні дисципліни мовою національної меншини.  У Канаді поступово зростає кількість двомовних громадян, а також збільшується кількість учнів, які навчаються згідно з навчальною програмою французької імерсії.  В Україні також прослідковується тенденція до збільшення кількості учнів-представників національних меншин, які вивчають державну мову.  

Для вивчення питань білінгвізму та бікультуралізму, надання рекомендацій щодо розвитку рівноцінного партнерства між англо- та франкомовними громадянами Канади у 1963 р. було створено Королівську комісію з питань двомовності та двокультурності.  Що стосується України, то питанням інтеграції національних меншин займається уряд країни, а також органи місцевої влади, при цьому часто виникають спекуляції на мовному ґрунті.  Комітет Верховної Ради України з питань науки та освіти ухвалює рекомендації для Кабінету Міністрів України, Міністерства освіти і науки України, Національної Академії педагогічних наук України та Ради міністрів Автономної Республіки Крим щодо вживання необхідних заходів для ефективного вивчення державної мови та мов національних меншин.  Також у 1970 р. у Канаді було впроваджено федеральну політику багатокультурності, яка гарантувала дотримання освітніх і культурних прав національних меншин.  Це привело до впровадження двомовних навчальних програм, згідно з якими учні вивчали, окрім англійської, українську, німецьку чи китайську мови.  Що стосується України, то, хоча росіяни і становлять найчисельнішу групу серед національних меншин (17,28%), проте у різних регіонах держави успішно функціонують навчальні заклади, в яких учні мають змогу вивчати польську, угорську, румунську, кримськотатарську чи іншу мову представників національних меншин.  Білінгвальна освіта Канади сприймається як засіб заохочення учнів національних меншин до навчання шляхом визнання їхньої рідної мови і культури, які використовуються як засіб для навчання.  В Україні у школах для національних меншин впроваджено вивчення української мови та літератури, аби допомогти випускникам шкіл уникнути ізоляційних тенденцій та надати їм можливість навчання і праці за межами регіону, де проживає їхня національна спільнота.  Слід зазначити, що не у всіх регіонах України забезпечено однаковий доступ до шкіл з українською мовою навчання.  Окрім того, україномовні учні не отримують достатніх знань про національні меншини регіону, що інколи призводить до культурних чи соціальних непорозумінь.  Своєю чергою,  неукраїномовні учні не є добре обізнаними у гуманітарній, природничій чи технічній термінології, що створює труднощі з навчанням у ВНЗ, де навчальні предмети викладаються здебільшого українською мовою.                      

Типовий навчальний план початкової школи з українською мовою навчання, затверджений наказом № 572 Міністерства освіти і науки, молоді та спорту України від 10.06.2011 р. зі змінами, згідно з наказом Міністерства освіти і науки України від 16.04.2014 р. № 460, відводить для вивчення української мови у перших класах сім годин на тиждень. Такий розподіл годин стосується і спеціалізованих шкіл з українською мовою навчання і поглибленим вивченням предметів музичного профілю (І ступеню) та спеціалізованих шкіл з українською мовою навчання і поглибленим вивченням предметів художнього профілю (І ступеню).  Гранично допустиме тижневе навантаження на учня у першому класі становить 20 годин, у другому – 22 години, у третьому – четвертому – 23 години.  У початкових школах з українською мовою навчання з вивченням російської чи іншої мови національної меншини на вивчення української мови у перших – четвертих класах відводиться сім годин на тиждень, російської чи іншої мови національної меншини – дві години на тиждень. У початкових школах з навчанням російською чи іншою мовою національної меншини на вивчення української мови відводиться три години на тиждень у перших – других класах і чотири годин на тиждень у третіх – четвертих.  Російську чи іншу мову національної меншини вивчають шість годин на тиждень у перших – других класах і п’ять годин на тиждень у третіх – четвертих.  У спеціалізованих школах з навчанням російською чи іншою мовою національної меншини і поглибленим вивченням іноземних мов (І ступеню) українську мову вивчають три години на тиждень у перших – других класах і чотири години на тиждень у третіх – четвертих; російську чи іншу мову національної меншини вивчають шість годин на тиждень у перших – других класах та п’ять годин на тиждень у третіх – четвертих [91]. 

Згідно з наказом Міністерства освіти і науки, молоді і спорту України від 03.04.2012 р. № 409 (в редакції наказу Міністерства освіти і науки України від 29.05.2014 р. № 664), типовий навчальний план загальноосвітніх навчальних закладів з навчанням українською мовою передбачає української мови 
3,5 години на тиждень у п’ятих – шостих класах, 2,5 години на тиждень у сьомому класі та дві години на тиждень у восьмих ( дев’ятих класах.  Така ж кількість годин, відведена для вивчення української мови, передбачена і типовими навчальними планами для спеціалізованих шкіл з навчанням українською мовою і поглибленим вивченням предметів технічного (інженерного) циклу, спеціалізованих шкіл з навчанням українською мовою і поглибленим вивченням предметів музичного циклу, спеціалізованих шкіл з навчанням українською мовою і поглибленим вивченням предметів художнього циклу, спеціалізованих шкіл (класів), гімназій, ліцеїв, колегіумів з поглибленим вивченням окремих предметів та загальноосвітніх навчальних закладів з навчанням українською мовою і вивченням етики чи курсів духовно-морального спрямування. Гранично допустиме навчальне навантаження у п’ятому класі становить 28 годин на тиждень, у шостому – 31 година на тиждень, у сьомому – 32 години на тиждень, у восьмому ( дев’ятому класах – 33 години на тиждень.  Кількість годин, відведених для вивчення української мови у спеціалізованих школах з навчанням українською мовою і поглибленим вивченням іноземних мов не відрізняється від кількості годин у загальноосвітніх навчальних закладах з навчанням українською мовою. У загальноосвітніх навчальних закладах з навчанням українською мовою і вивченням двох іноземних мов українську мову вивчають 3,5 години на тиждень у п’ятому – шостому класі, 2,5 години на тиждень  ( у сьомому та дві години на тиждень у восьмому ( дев’ятому. Згідно з типовим навчальним планом загальноосвітніх навчальних закладів з навчанням мовою національної меншини українську мову вивчають 3,5 години на тиждень у п’ятому – шостому класах, 2,5 години на тиждень – у сьомому та дві години на тиждень – восьмому – дев’ятому; мову національної меншини вивчають три години на тиждень у п’ятому класі, 3,5 години на тиждень – у шостому, 2,5 години на тиждень – у сьомому та дві годин на тиждень – у восьмому – дев’ятому.  У спеціалізованих школах з навчанням мовою національної меншини і поглибленим вивченням іноземної мови на вивчення української мови відводиться така ж кількість годин як і в загальноосвітніх навчальних закладів з навчанням мовою національної меншини [87].

Білінгвальні класи створюються у спеціалізованих школах з поглибленим вивченням іноземних мов згідно з запитами та потребами учнів.  Починаючи з п’ятого класу, поступово запроваджується часткове вивчення одного – двох предметів іноземною мовою. Згідно з типовими навчальними планами білінгвальних класів, у закладах з українською мовою навчання учні вивчають українську мову 3,5 години на тиждень у п’ятому – шостому класах, 2,5 години на тиждень – у сьомому та дві години на тиждень – у восьмому ( дев’ятому.  Перша іноземна мова вивчається п’ять годин на тиждень, друга іноземна – 
дві. Починаючи з сьомого класу курс «Мистецтво» вивчається іноземною мовою. 

Згідно з наказом Міністерства освіти і науки України № 834 від 27.08.2010 р. зі змінами, згідно з наказом Міністерства освіти і науки України від 29.05.2014 № 657, типовий навчальний план загальноосвітніх навчальних закладів з українською мовою навчання (універсального профілю) передбачає у 10 ( 11-му класах вивчення української мови дві години на тиждень, іноземної мови – три години на тиждень. Такий же розподіл годин стосується і загальноосвітніх навчальних закладів з українською мовою навчання суспільно-гуманітарного напряму.  Гранично допустиме навантаження на учня становить 33 години на тиждень. У загальноосвітніх навчальних закладах з українською мовою навчання з вивчення двох іноземних мов українську мову вивчають одну годину на тиждень у 10 ( 11-му класах, першу іноземну мову – три години на тиждень, другу іноземну мову – три години на тиждень.  У загальноосвітніх навчальних закладах з українською мовою навчання з вивченням російської чи іншої мови національної меншини в 10 ( 11-му класах українську мову вивчають дві години на тиждень, російську чи іншу мову національної меншини – одну години на тиждень.  У загальноосвітніх навчальних закладах з українською мовою навчання природничо-математичного напряму в 10 ( 11-му класах українську мову вивчають одну годину на тиждень. Типовий навчальний план загальноосвітніх навчальних закладів з навчанням російською чи іншими мовами національних меншин (універсального профілю) передбачає в              10 – 11-му класах вивчення української мови дві години на тиждень, російської чи іншої мови національної меншини – одну годину на тиждень.  Типовий навчальний план загальноосвітніх навчальних закладів з навчанням російською чи іншими мовами національних меншин з вивченням двох іноземних мов універсального профілю передбачає в 10 ( 11-му класах вивчення української мови дві години на тиждень, російської чи іншої мови національної меншини – одну годину на тиждень. Типовий навчальний план спеціалізованих шкіл з поглибленим вивченням іноземних мов передбачає в 10 ( 11-му класах для вивчення української мови дві години на тиждень. Типовий навчальний план білінгвальних класів спеціалізованих шкіл з поглибленим вивченням іноземних мов відводить для вивчення української мови в 10 ( 11-му класах одну годину на тиждень, іноземної мови – п’ять годин на тиждень, другої іноземної мови – три години на тиждень [88].  

На відміну від України, де усі обласні департаменти освіти підпорядковуються Міністерству освіти та науки України, у Канаді кожна провінція є практично автономною у розв’язанні питань освіти. Серед чинних навчальних програм Канади, розроблених для різних типів шкіл, можна виділити такі: базового вивчення французької мови; інтенсивного вивчення французької мови; вивчення французької мови для франкомовних шкіл; повної французької імерсії; часткової французької імерсії; ранньої французької імерсії; середньої французької імерсії; пізньої французької імерсії; білінгвальні навчальні програма спадщинних мов тощо.
Проаналізувавши типові навчальні плани загальноосвітніх навчальних закладів України, можна зробити висновок, що, зважаючи на кількість годин, відведених для вивчення іноземної мови (чи української мови для неукраїномовних шкіл) в школах з навчанням українською мовою, спеціалізованих школах з українською мовою навчання і поглибленим вивченням іноземних мов, школах з навчанням російською чи іншою мовою національної меншини, їх можна співвіднести з навчальними програмами базового вивчення французької мови загальноосвітніх навчальних закладів Канади.  Лише типовий навчальний план білінгвальних класів з українською мовою навчання приблизно відповідає навчальній програмі поглибленого вивчення французької мови для загальноосвітніх навчальних закладів Канади.   
Беручи до уваги вищенаведене порівняння канадської та української білінгвальної освіти, вбачаємо можливості використання прогресивних ідей канадського досвіду і обґрунтовуємо науково-методичні рекомендації щодо його впровадження в Україні.    

У культурній сфері пропонуємо Міністерству освіти і науки України розробити та впровадити культурно-просвітницьку програму з метою забезпечення особистісного розвитку представників національних меншин та неукраїномовних громадян, ефективного вивчення мови, детального ознайомлення з культурою, традиціями та історією України; виховання толерантної поведінки у дітей та молоді, взаємоповаги і взаєморозуміння у багатокультурному середовищі, поваги до державної мови, культури, традицій та історії України, а також до мов і культур представників національних меншин; ввести елементи міжкультурної освіти та міжкультурної комунікації до навчальних програм, а також вдосконалити методику роботи педагогів у багатокультурних колективах.  Такі програми варто спрямувати на виховання в особистостях кращих людських, громадянських, моральних якостей і високої духовної культури, формування нерепресивної психології, розширення інтелектуальних здібностей, патріотичне виховання та зміцнення історичної пам’яті, формування гуманістичного світогляду, почуття взаємодопомоги, взаємовиручки і гуманного ставлення до представників усіх національностей, які проживають на території України, створення передумов для всебічного розвитку і прояву творчого потенціалу, формування естетичних смаків і поглядів.  Культурно-просвітницькі програми мають пропагувати духовну спадщину та історію України, залучати неукраїномовних громадян до ознайомлення з українською літературою, мистецтвом та іншої культурною спадщиною, надавати різнопланову допомогу у процесі інтеграції представників національних спільнот в український соціум, впливати на формування світогляду, переконань, дотримання норм моралі і соціальної поведінки. Впровадження такої культурно-просвітницької програми  відображало б рівень розвитку, якість і результативність зовнішньо- та внутрішньокомунікативної діяльності, сприяло б підвищенню рівня інформаційної культури, формуванню та підтримці патріотичної і громадянської свідомості, повноцінному використанню інформаційних ресурсів. Культурно-просвітницькі програми мають ґрунтуватися на принципах загальнодержавної та патріотичної спрямованості, організації культурно-виховної і просвітницької роботи, безпосереднього зв’язку із життям країни, сповідування національних та світових духовних, культурно-естетичних цінностей і активного залучення осіб до художньо-естетичної творчості.       

В економічній сфері пропонуємо здійснювати для потреб ринку праці України підготовку фахівців ( представників національних спільнот, які вільно володіють українською мовою. Інтеграція представників національних спільнот у соціально-економічний простір ставить свої вимоги до володіння мовами, а саме володіння на високому рівні державною та рідною мовою. Завдяки високому рівню мовної компетентності представники національних меншин можуть брати активну участь у міжетнічній взаємодії при розв’язанні актуальних проблем на регіональному і державному рівнях. Для досягнення економічної та політичної стабільності у державі слід впроваджувати ентосоціальну політику, яка сприятиме налагодженню конструктивної співпраці між українцями та представниками національних спільнот. Якісна білінгвальна освіта представників національних спільнот, їхнє вільне володіння державною і рідною мовами забезпечить доступність усіх рівнів освіти та конкурентні переваги при працевлаштуванні, відвищить можливості кар’єрного росту та забезпечить необхідними інструментами для допомоги іншим представникам національних спільнот.     

У соціальній сфері доцільним було б створення культурних центрів для представників національних меншин, які не мають доступу до шкіл з навчанням мовою національної меншини, для гуртування представників цієї національної меншини та підтримання духу національної єдності. У сучасних умовах економічної кризи та посилення конкуренції на ринку праці слід прикласти значних зусиль аби запобігти поширенню стереотипів щодо представників національних спільнот. Велика відповідальність у цьому питанні покладається на систему освіти та педагогічних працівників.  Висвітлення ролі національних спільнот у формуванні держави України, адекватне представлення їхньої культури і національних традицій, належна оцінка значущості рідної мови для представників цих спільнот попередить виникнення стереотипів та розпалювання міжнаціональної ворожнечі. З іншого боку, представники національних спільнот повинні усвідомлювати важливість володіння державною мовою, розуміти й бути готовими до інтеграції в українське суспільство, з повагою ставитись до мови, культури, традицій та релігії титульної нації. У таких випадках соціальна і виховна роль білінгвальної освіти виконуватиме ключову роль.  

Часто представники національних спільнот, які навчаються чи працюють серед етнічних українців, докладають значних зусиль для успішної адаптації й інтеграції в україномовне середовище, що може мати негативний вплив на успішність навчання чи ефективність праці. Інколи негативне ставлення до національних спільнот спонукає їхніх представників виїжджати на навчання, роботу чи постійне проживання у сусідні країни, подекуди на свою історичну батьківщину. Можна спостерігати тенденцію до зміни громадянства без зміни місця проживання. Належна інтеграція представників національних спільнот в українське суспільство, з одного боку, та виховання поваги етнічних українців до представників інших націй, з іншого призведе до створення цілісного суспільства. Це гарантуватиме цілісність держави та відсутність внутрішніх міжнаціональних непорозумінь.  Створення сприятливих умов для задоволення культурних та освітніх потреб представників національних спільнот шляхом розвитку відповідних центрів і білінгвальних навчальних закладів, а також надання адекватної інформації україномовним громадянам про етноси, які проживають на території України попередить факти прояву конфліктів на міжетнічному рівні, а також проявів ксенофобії, расизму та національної нетерпимості.      

В андрагогічно-організаційній сфері варто передбачити створення однакового доступу до якісної освіти представників окремих національних меншин, удосконалення навчально-методичного та дидактичного забезпечення вивчення мов національних меншин; розширення можливостей підготовки науковців та педагогів для роботи з представниками національних меншин і неукраїномовними громадянами; створення системи підвищення кваліфікації для педагогів шкіл з навчанням мовами національних меншин; розвиток і вдосконалення навчальних програм й використання відповідних методів та форм навчання; підготовку фахівців викладання української мови як іноземної для шкіл з навчанням мовами національних меншин; розгляд можливостей заснування ДНЗ для дітей національних меншин, у яких педагоги навчали б дітей основ української мови, тим самим готуючи їх до вивчення державної мови в школах. Слід наголосити, що доступ до освітніх закладів слід забезпечити представникам усіх національних спільнот, які проживають на території України. На сьогодні в Україні немає належного дошкільного навчання для дітей ромів, а тому, навчаючись у загальноосвітньому навчальному закладі, ці діти демонструють неспроможність до швидкої адаптації до навчального процесу. Відсутність базових умінь та навичок письма і читання, а також неналежне володіння державною мовою призводить до неспроможності таких дітей навчатися в україномовних школах або загалом отримувати середню освіту. Створення окремих білінгвальних шкіл для дітей ромів змогло б частково розв’язати проблеми інтеграції цієї спільноти в українське середовище, а також змогло б попередити дискримінацію ромів за національною ознакою. Мовна політика в Україні спрямована на попередження міжнаціональних конфліктів, тож її першочерговим завданням є гарантування забезпечення розвитку та вільного володіння мов національних спільнот, не применшуючи важливість знання і використання державної мови.  Можливість забезпечення освітніх потреб представників національних спільнот формує почуття приналежності до українського народу і забезпечує збереження національної ідентичності.           

У методичній сфері пропонуємо забезпечити школи для національних меншин підручниками, перекладними та мовами національних меншин, створених відповідно до навчальних програм і виданих за кошти державного бюджету; збільшити кількість годин для вивчення української мови у загальноосвітніх навчальних закладах з навчанням мовами національних меншин; розглянути можливість здійснення освітнього експерименту щодо впровадження мовного занурення (імерсії, повної чи часткової), спираючись на досвід канадських шкіл.  Доступ національних спільнот до навчальних закладів різного рівня може значно відрізнятись. Так, наприклад, на території України існують ДНЗ з російською чи угорською мовою навчання, згодом представники цих національних спільнот можуть продовжувати навчання рідною мовою у загальноосвітньому і вищому навчальному закладі. Інші ж мають доступ до освіти рідною мовою лише на рівні середньої загальноосвітньої школи, ще інші можуть навчатися рідною мовою тільки у недільних школах, які фінансуються самими національними спільнотами або іноземними товариствами.  Окрім того, існує комплекс проблем, які стають на заваді отриманню якісної освіти представниками національних спільнот.  Серед таких проблем слід виокремити недостатню кількість підручників і навчальних посібників. Що стосується спільноти ромів, то слід зауважити, що на сьогодні ромська мова не є кодифікованою, а відтак це стає серйозною перешкодою для створення цій спільноті окремих навчальних закладів, а також для укладання чи перекладу відповідних підручників. Запровадження окремих навчальних дисциплін для вивчення культури етносів, що проживають на території України, україномовними учнями і вивчення української культури і традицій представниками національних спільнот знизило б ризик прояву ксенофобії та дискримінації за етнічною ознакою.  Загалом білінгвальне навчання потребує спеціальної підготовки вихователів ДНЗ, вчителів загальноосвітніх закладів та викладачів ВНЗ. Таку підготовку можуть забезпечити система підвищення кваліфікації, окремі спецкурси, семінари, інструктивно-методичні наради, майстер-класи, педагогічні конференції тощо, до яких будуть залучені іноземні спеціалісти з досвідом двомовного навчання.      

У міжнародній сфері слід налагодити міжнародні зв’язки із зарубіжними країнами для реалізації мобільності педагогів та учнів шляхом обміну досвідом у галузі освіти. Підготовки кваліфікованого педагога, конкурентоздатного на сучасному ринку праці, особливо в умовах білінгвальної освіти, вимагатиме набуття іноземного досвіду, а отже, налагодження міжнародних зв’язків.  Соціально-економічні, політичні та культурні фактори приводять до змін у функціонуванні навчальних закладів.  Модернізація навчального процесу, який опиратиметься на досвід іноземних партнерів, матиме лише позитивний вплив на якість навчання. Укладання міжнародних договорів, які передбачатимуть можливість професійного обміну педагогів навчальних закладів усіх рівнів, а також перспектива вивчення студентами окремих курсів дисциплін в іноземних навчальних закладах, спричинятиме позитивні зміни у системі освіти України.  Проходження студентами виробничих практик за кордоном створить додаткові можливості практичного навчання і стажування. Також необхідна подальша інтеграція українських навчальних закладів усіх рівнів до світового освітнього і наукового простору, співпраця з міжнародними фондами, налагодження взаємовигідних зв’язків із іноземними партнерами, заохочення закордонних інвесторів до участі у розвитку освіти в Україні.               

Висновки до розділу 3
У розділі «Специфіка реалізація білінгвальної освіти у сучасній Канаді та Україні» висвітлено специфіку реалізації білінгвальної освіти на рівні ДНЗ, загальноосвітніх шкіл та ВНЗ Канади. Охарактеризовано забезпечення можливостей білінгвальної освіти в Україні та розроблено науково-методичні рекомендації щодо використання прогресивних ідей канадського досвіду у вітчизняній освітній галузі.  

З’ясовано, що основною метою білінгвальних ДНЗ Канади є підготовка майбутніх учнів до повноцінного двомовного навчання у школах. Дошкільна освіта у Канаді не є обов’язковою, проте рекомендованою. Досліджено, що широко застосовуються навчальні програми французької імерсії, які надають можливість для формування і розвитку умінь та навичок володіння французькою мовою, вивчення якої продовжується у початковій школі. Окрім навчання державними мовами, у Канаді доступна дошкільна освіта спадщинними мовами. Виявлено, що всі провінції та території ( автономні в питаннях організації системи освіти, проте всюди є рівний доступ до білінгвальних загальноосвітніх навчальних закладів, у яких учні можуть вивчати державні мови, мови корінного населення і мови національних меншин. Таке вивчення забезпечується низкою навчальних програм, серед яких навчальні програми імерсії (ранньої, середньої, пізньої, повної, часткової), навчальні програми базового вивчення французької мови, навчальні програми поглибленого вивчення французької мови, навчальні програми інтенсивного вивчення французької мови тощо. Проаналізовано навчання в університетах Канади та виявлено, що більшість із них проводять навчання домінуючою мовою провінції, інколи запроваджуючи білінгвальні або ж іншомовні навчальні курси. Для англомовних студентів, які навчаються французькою мовою, існують спеціальні можливості та фінансова мотивація.  
Досліджено причини виникнення білінгвальної освіти в Україні.  Проаналізовано низку документів, які забезпечують правову основу для національних меншин, представники яких бажають отримувати шкільну освіту рідною мовою, а також прагнуть зберегти та розвивати свою культуру.  Виявлено, що кількість дітей, які навчаються у білінгвальних школах і вивчають одночасно українську та рідну мову, постійно змінюється. З метою забезпечення права на навчання мовою національних меншин та вивчення цих мов, в Україні функціонує розгалужена мережа дошкільних, загальноосвітніх, професійно-технічних і вищих навчальних закладів. Повна середня освіта також може забезпечуватися мовою національної меншини.  Виявлено, що мова має безпосереднє значення у навчально-виховному процесі, формуванні громадянської відповідальності та самосвідомості. Однак часто виникають проблеми з політизацією цього питання з боку різних політичних сил. 
Проведений зіставний аналіз розвитку білінгвальної освіти Канади і України дав змогу визначити можливості використання прогресивних ідей канадського досвіду та обґрунтувати науково-методичні рекомендації щодо його впровадження у систему двомовного навчання в Україні у культурній, економічній, соціальній, андрагогічно-організаційній, методичній і міжнародній сферах.   
Матеріали розділу висвітлено у таких публікаціях автора [120], [125], [126], [129],  [130], [133]. 
ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ 

На основі проведення історико-педагогічного дослідження розвитку білінгвальної освіти у Канаді зроблено такі висновки: 

1. Використання методології історико-педагогічного дослідження (системного, полікультурного, історичного, комплексного, інтегративного, парадигмального, порівняльного підходів) дало змогу проаналізувати білінгвальну освіту як явище, характерне для полікультурного демократичного суспільства Канади, в основу розвитку якого покладено інтеграцію теорій і концепцій філософії, педагогіки, психології, соціології, історії, лінгвістики, психолінгвістики. Білінгвальна освіта розглядається як пізнавальна діяльність людини, спрямована на освоєння знань, формування і розвиток умінь та навичок, формування цінностей і ставлення на основі використання двох мов, одна з яких є рідною. З’ясовано, що у сучасному міжнародному співтоваристві наукова проблема білінгвізму та білінгвальної освіти займає одне із чільних місць. Економічні, психологічні, освітні, соціальні, кар’єрні та культурні чинники зумовлюють поширення й популяризацію білінгвальної освіти. Виявлено різноманіття типів білінгвізму (природний, шкільний, культурний, елітний, народний). Досліджено переваги (ефективність використання рідної мови учнів як засобу навчання загалом і опанування другої мови зокрема) та недоліки (використання двомовної освіти як засобу асиміляції окремих груп населення, зокрема представників національних меншин, корінного населення чи іммігрантів без надання можливості вивчати рідну мову, підтримувати національну культуру та традиції) білінгвальної освіти.  

Здійснено порівняльний аналіз білінгвальних і традиційних навчальних програм, виокремлено ключові відмінності між ними. Висвітлено специфіку навчальної програми імерсії та її різновидів (рання, середня, пізня), що притаманні досвіду Канади, а також білінгвальної освіти спадщинних мов. 

На теоретичному рівні розглянуто основні моделі та форми білінгвальної освіти, їхні характеристики, особливості й відмінності між ними. Окреслено переваги та недоліки «сильної» і «слабкої» форм білінгвальної освіти. 

2. Передумови зародження білінгвізму (політичні – падіння Нової Франції та утворення Британської колонії, що спричинило утворення франкомовної меншини на англомовному континенті і поступове зародження білінгвізму; економічні – опанування мови корінних жителів материка європейськими переселенцями задля налагодження торговельних зв’язків; культурні – офіційне визнання культур двох націй-засновниць; релігійні – наплив католицьких переселенців до протестантських міст; мовні – прийняття мовного законодавства, що гарантує повагу, однаковий статус, права і привілеї для громадян, незалежно від того, якою державною мовою вони послуговуються; соціальні – необхідність спілкування між англо- та франкомовними общинами, можливість вільного пересування країною без відчуття дискомфорту через мовний бар’єр, урбанізація, індустріалізація та можливість кращого працевлаштування) спричинили розвиток білінгвальної освіти у Канаді, в якому виокремлено такі періоди: І період (1763 – 1867) – поширення білінгвізму та запровадження білінгвальної шкільної освіти (характеризується офіційним відкриттям білінгвальних шкіл); ІІ період (1867 – 1969) – інтенсивної боротьби за збереження білінгвальної освіти (характеризується високим рівнем конкуренції між білінгвальною та монолінгвальною освітою); ІІІ період (1969 – 2014) – легалізації та екстенсивного поширення білінгвальної освіти (характеризується збільшенням популярності та підвищенням рівня її ефективності). 

З’ясовано, що специфіка розвитку білінгвальної освіти у Канаді на початку ХХІ ст. полягає у наявності навчальних програм для англо- та франкомовних громадян, представників корінного населення, іммігрантів тощо. Виявлено, що широкої популярності наприкінці ХХ – початку ХХІ ст. у Канаді набули навчальні програми мовної імерсії, серед яких розрізняють: ранню імерсію (розпочинається у дошкільному навчальному закладі чи першому класі); середню імерсію (розпочинається у четвертих – п’ятих класах); пізню імерсію (розпочинається у сьомому класі).

3. Охарактеризовано сучасну систему білінгвальної освіти досліджуваної країни, що охоплює освіту й розвиток у період раннього дитинства, шкільну та вищу освіту. З’ясовано, що основною метою білінгвальних дошкільних навчальних закладів Канади є підготовка майбутніх учнів до повноцінного двомовного навчання у школах. Дошкільна освіта у Канаді має рекомендаційний характер. Широко застосовуються навчальні програми французької імерсії, які надають можливість для формування і розвитку перших умінь і навичок володіння французькою мовою, вивчення якої продовжується у початковій школі. Окрім державних, у Канаді доступна дошкільна освіта спадщинними мовами. 
Виявлено, що всі провінції та території є автономними в питаннях організації системи освіти, проте всюди забезпечено рівний доступ до білінгвальних загальноосвітніх навчальних закладів, у яких учні можуть вивчати державні мови, мови корінного населення і мови національних меншин. Це забезпечується низкою навчальних програм, серед яких: імерсії (ранньої, середньої, пізньої; повної, часткової), базового вивчення французької мови, поглибленого вивчення французької мови, інтенсивного вивчення французької мови тощо. 

Більшість вищих навчальних закладів Канади проводять навчання мовою, що у провінції домінує, інколи запроваджуючи білінгвальні або ж іншомовні навчальні курси. Для англомовних студентів, які навчаються французькою мовою, існують спеціальні можливості та фінансова винагорода. 
4. На основі аналізу досвіду України та Канади з питання розвитку білінгвальної освіти обґрунтовано можливості використання прогресивних ідей канадського досвіду для розвитку білінгвальної освіти у вітчизняному педагогічному просторі: у культурній сфері (розробка та впровадження культурно-просвітницьких програм з метою забезпечення особистісного розвитку представників національних меншин, вивчення мови, детального ознайомлення з культурою, традиціями та історією України); в економічній сфері (підготовка фахівців-представників національних меншин, які вільно володіють українською мовою для потреб ринку праці України); у соціальній сфері (створення культурних центрів для представників національних меншин для гуртування і підтримання духу національної єдності); в андрагогічно-організаційній сфері (забезпечення рівного доступу до якісної освіти представників національних меншин, удосконалення навчально-методичних та дидактичних матеріалів для вивчення мов національних меншин; розширення можливостей підготовки науковців і педагогів для роботи з представниками національних меншин; створення системи підвищення кваліфікації для педагогів зі шкіл з викладанням мовами національних меншин; розвиток та вдосконалення навчальних програм й використання відповідних методів та форм навчання тощо); у методичній сфері (забезпечення шкіл для національних меншин перекладними підручниками, та виданими мовами цих меншин, збільшення кількості годин для вивчення української мови у загальноосвітніх навчальних закладах з навчанням мовами національних меншин); у міжнародній сфері (налагодження зв’язків із зарубіжними країнами для реалізації мобільності педагогів та учнів для обміну досвідом у галузі білінгвальної освіти).
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Додаток підготовлений автором на основі опрацювання джерельної бази дослідження. 
ДОДАТОК А2
«Нульова» форма білінгвальної освіти передбачає інтеграцію дітей-білінгвів з метою монолінгвізму на основі мови більшості.

«Сильна» форма білінгвальної освіти має на меті досягти білінгвізму та культурного плюралізму.  Результат досягається, якщо учні вивчають матеріал, використовуючи обидві мови.

«Слабка» форма білінгвальної освіти має на меті навчити дітей національних меншин мови більшості через викладання навчальних дисциплін виключно цією мовою.

Білінгвальна навчальна програма передбачає вивчення дисциплін за допомогою другої мови учнів.

Білінгвальна навчальна програма спадщинних мов передбачає вивчення дисциплін, під час якого рідна чи етнічна мова або мова повсякденного вжитку учнів-представників мовних меншин використовується як засіб для навчання і досягнення мети вільного володіння двома мовами.

Білінгвальна освіта – це освіта, в умовах якої навчання проводиться більше, ніж однією мовою, а інколи навіть більше, ніж двома.

Білінгвізм – це здатність індивіда чи лінгвокультурної спільноти почергово використовувати дві мови для забезпечення комунікативних потреб.  

Двостороння білінгвальна освіта передбачає поєднання в одному класі представників двох мовних груп.

Загальна навчальна програма (з вивченням іноземної мови) передбачає навчання учнів рідною мовою з окремим вивченням дисципліни «Іноземна мова».

Лінгвоцид – це цілеспрямоване, свідоме нищення певної мови як головної ознаки нації.

Лоялісти – колоністи, які проживали в англійських колоніях Північної Америки і які підтримували метрополію під час Війни за незалежність 1775 ( 1783 рр.

 Мовна меншина - група осіб, що проживає у країні, яка має спільну рідну мову, що відрізняється від державної мови, та яка за своєю чисельністю менша, ніж решта населення держави.

Мовні гнізда – це підхід, який передбачає участь людей старшого покоління, які є носіями певної мови, у щоденному навчанні дітей, таким чином розвиваючи передачу досвіду спілкування певною мовою від старшого покоління молодшому.

Модель захисту мови передбачає використання мови меншини і як засобу навчання і навчальної дисципліни протягом усього навчання у загальноосвітній школі.  Вважається, що ця модель зробить значний внесок у підтримку мови національної меншин шляхом більш доброзичливого ставлення та покращення усних і писемних навичок учнів. 

Модель збагачення передбачає вивчення мови національної меншини представниками домінуючої групи суспільства.

Модель кьюлік передбачає вивчення більшості навчальних предметів мовою інуктитут у школах території Нунавут.

Модель мовної підтримки передбачає одночасне вивчення мови національної меншини і мови домінуючої групи населення.

Монолінгвальна навчальна програма передбачає одномовне вивчення дисциплін, за винятком навчального предмету «Іноземна мова». 

Мультилінгвальна освіта – це освіта, яка передбачає навчання двома чи більше мовами. 

Навчальна програма англійської імерсії передбачає навчання франкомовних учнів англійською мовою, незалежно від рівня володіння учнями цієї мови.

Навчальна програма базового вивчення французької мови має на меті забезпечення учнів базовими комунікативними вміннями та навичками у французькій мові і розуміння природи мови і культури.  

Навчальна програма для англомовних шкіл передбачає вивчення дисциплін англійською мовою, окрім академічного предмету «Іноземна мова».

Навчальна програма інтенсивного вивчення французької мови передбачає поглиблене вивчення французької мови впродовж 5 місяців у 5-6 класі.  Протягом цього періоду 70% навчального часу присвячено вивченню французької мови.

Навчальна програма поглибленого базового вивчення французької мови передбачає додаткове вивчення французької мови через викладання деяких дисциплін гуманітарного циклу цією мовою.

Навчальна програма поглибленого вивчення французької мови має на меті вивчення французької мови є розвиток в учнів умінь та навичок у французькій мові, а також розвиток розуміння на поціновування французької культури в Канаді і у світі.

Навчальна програма ранньої повної імерсії передбачає навчання учнів 0-1 класу другою мовою.  100% навчального матеріалу викладається другою мовою учнів.

Навчальна програма субмерсії передбачає розміщення учнів, які вивчають (наприклад) англійську мову, у клас з носіями англійської мови без надання додаткової мовної підтримки.

Навчальна програма імерсії (мовного занурення) – це програма з вивчення другої мови, згідно з якою декілька чи всі навчальні предмети викладаються другою мовою учнів, окрім уроків вивчення рідної мови.

Навчальна програма базового вивчення української мови має на меті забезпечення учнів базовими комунікативними вміннями та навичками в українській мові і розуміння природи мови і культури.

Національна меншина – це група громадян України, які не є українцями за національністю, виявляють  почуття національного самоусвідомлення та спільності між собою.

Одностороння білінгвальна навчальна програма передбачає двомовне навчання носіїв лише однієї мови.

Перехідна білінгвальна освіта передбачає двомовне навчання з метою подальшого переходу на навчання мовою домінуючої групи населення. 

Пізня імерсія передбачає вивчення другої мови та вивчення дисциплін другою мовою на пізніших етапах середньої освіти.

Плюралістична модель сприяє розвитку лінгвістичного плюралізму і передбачає використання мови меншини і як засобу навчання і навчальної дисципліни протягом усього навчання у загальноосвітній школі.

Повна імерсія передбачає вивчення другої мови через 100% викладання навчальних дисциплін цією мовою, зменшуючись через 2-3 роки до 80% на тиждень на наступні 3-4 роки, і при закінченні школи становить в середньому 50% на тиждень.

Порогова гіпотеза – гіпотеза Дж. Камінса, згідно з якою діти меншин повинні досягти певного рівня компетентності (порогового рівня) у своїй першій мові (і другій також), щоб уникнути когнітивних перешкод.

Рання імерсія – передбачає вивчення матеріалу у 0-1 класі другою мовою учнів.

Сегрегація – це політика примусового відділення певної групи населення, яка має спільну ознаку (мова, релігія, колір шкіри тощо).

Середня імерсія передбачає початок вивчення навчальних дисциплін другою мовою у 4-му класі.

Спадщинна мова – це мова, яка використовується у суспільстві, проте не є домінантною. 

Субмерсія передбачає інтеграцію дітей-білінгвів в одномовне середовище з метою монолінгвізму на основі мови більшості.

Часткова імерсія передбачає вивчення 50% навчального матеріалу другою мовою у молодшій та середній школі.

Додаток підготовлений автором на основі опрацювання джерельної бази дослідження. 

ДОДАТОК Б

Передумови розвитку білінгвальної освіти у Канаді
Мови, якими сьогодні розмовляють у Канаді, належать до мовних сімей, розповсюджених на Американському континенті.  Хоча першими основними європейськими поселеннями в Канаді прийнято вважати французькі, однак історію колонізації території, яку ми сьогодні називаємо Канадою, фактично розпочали вікінги.  Давньоісландські саги розповідають про подорожі скандинавських моряків до Північної Америки наприкінці Х ст.  Згідно з цими даними Л. Еріксон (L. Eiriksson) став першим європейцем, який ступив на північноамериканську землю.  Сучасні археологічні розкопки у Л’Анс-о-Медоуз (Ньюфаундленд) відкрили залишки скандинавського поселення.  Саги стверджують, що це поселення заснував Т. Карлсефні (Th. Kаrlsefni), син якого,  С. Карлсефніссон (S. Kаrlsefnisson) став першим європейцем, народженим у Північній Америці.  Однак через ворожість тубільного населення, хвороби, несприятливі погодні умови та неродючі землі люди через кілька років покинули поселення [162].   

Перед прибуттям європейських колоністів на землі Північної Америки на початку XVI ст., населення Європи становило близько 100 мільйонів осіб, а населення Америки – 15 мільйонів.  Корінні жителі Америки розмовляли мовами, неспорідненими із жодною з європейських мов, і часто неспорідненими між собою.  У північній третині материка Північна Америка, де розташована Канада, використовували близько 60 різних мов, які належали до кількох мовних сімей.  Найбільше мов, які належали до різних мовних сімей були, і досі знаходяться, на територіях найдавніших поселень американських індіанців вздовж західного канадського побережжя.  Деякі з цих мов існують досі та мають більш ніж тисячолітню історію [206]. 
Переселення французів до Канади, та й загалом до Північної Америки, розпочалось близько 500 років тому зі знаменитої першої подорожі Ж. Картьє (J. Саrtier), бретонського моряка, якому король Франциск І доручив пошуки нових земель для колоній.  Перед Ж. Картьє постало завдання пошуку шляху на Схід та відкриття островів і земель, багатих на золото та інші дорогоцінності [206].  12 квітня 1534 р. Ж. Картьє відплив із французького порту Сен-Мало і в липні того ж року прибув до східного берега Канади (Ньюфаундленд, Лабрадор) [174]. 

Найперші британські експедиції до Канади організував король Генріх VII, який доручив венеційському мореплавцю Дж. Каботу (J. Саbot) дослідити Північну Америку.  Дж. Кабот відкрив східний берег Канади в 1497 р., випередивши Ж. Картьє на декілька десятиліть та посприяв Англії у заснуванні своєї колонії в Америці.  До ХVІ ст. багаті риболовні території Великої Ньюфаундлендської банки приваблювали португальських, баскських, французьких та англійських утікачів.  У 1583 р. сер Г. Гілберт (H. Gilbert) отримав від королеви Єлизавети І привілей заснувати північноамериканську колонію під протекцією Британії.  Однак створення постійних поселень не підтримувалось і навіть заборонялось, з урахуванням комерційної вигоди англійської риболовної промисловості, якій не була потрібна колоніальна конкуренція.  У 1610 р. за спеціальним королівським дозволом було створено декілька малих англійських поселень, які боролися за виживання з сильною британською риболовецькою монополією і з французькими претензіями на землю.  Упродовж століття ці поселення часто знищувались і люди покидали їх, а отже англомовне населення ніколи не перевищувало більше тисячі жителів [254].  Розширення поселень обмежувалось скелястими територіями та лісами, які стали перешкодою для сільськогосподарського розвитку та сприяли подальшій залежності від риболовлі [162].
Перші європейські поселенці зіткнулися з необхідністю налагодження порозуміння з людьми, що розмовляли мовами східного побережжя, а саме з алгонкінськими та ірокезькими мовами.  Однак кілька десятиліть до подорожі Ж. Картьє французькі моряки уже зустрічалися з американськими індіанцями, коли європейські риболовецькі судна приставали до берегів, щоб полагодити та просушити свої сіті.  Один з цих моряків Т. Губерт з Дьєпа (Th. Hubert of Dieppe) у 1504 р. зустрівся з корінними жителями Канади і привіз до Франції кількох молодих індіанців, сподіваючись, що ті опанують французьку мову.  Однак ця спроба зазнала невдачі, хоча  торгівля принесла певний успіх – вигідний обмін європейських металевих виробів на хутро приніс йому більше вигоди, аніж торгівля рибою.  З наступних подорожей моряки привозили все менше риби і все більше хутра.  

Це пояснює факт, чому корінні жителі одразу запропонували Ж. Картьє хутро на продаж.  Однак Ж. Картьє шукав шлях до Індії і для цього йому була потрібна достовірна інформація, яку він міг отримати тільки від місцевих жителів.  Проте, ані він, ані члени його екіпажу не володіли мовою місцевих мешканців.  Тож, щоб продовжити свій шлях, він чи хтось з його команди мав вивчити мову корінних жителів або ж навчити індіанців французької.        

Випробовувалися обидва підходи.  Ж. Картьє сам вивчив 6 слів мови племені мікмаків.  Однак, це не принесло жодної користі, оскільки двома тижнями пізніше він зустрівся з представниками племені ірокезів і почув мову, яка належала до абсолютно іншої мовної сім’ї.  Ж. Картьє спробував навчити корінних жителів французької мови.  Для цього він викрав двох синів вождя і привіз їх у Францію, частково як трофей, а частково як потенційних перекладачів.  Цей вчинок призвів до довготривалого недовір’я між плем’ям ірокезів та французами.  

Серед різних мов, з якими зустрілися французи, найважливішою для них стала гуронська мова.  Французи приклали багато зусиль щоб скласти словник цієї мови.  Вони вибрали мову малого племені, тому що вона стала для них лінґва франка під час подорожі та торгівлі вздовж водних шляхів, які вели всередину континенту.  З поверхневим знанням гуронської мови, Ж. Картьє та його екіпаж змогли дослідити ріку Святого Лаврентія аж до місця, де розташоване сучасне місто Квебек, а на той час село, яке називалося Канада – «поселення» гуронською мовою.  Пізніше назва цього села дала назву цілій країні [206].

 Хоча перші поселення франкомовних жителів у Канаді датуються XVI ст., постійні поселення виникли лише у ХVІІ ст. в Акаді (територія сучасної Нової Шотландії).  Засновником першого французького міста був С. де Шамплен (S. de Сhаmplаin), який народився у графстві Сентонж, Франція.  3 липня 1608 р. він заснував перше місто Північної Америки, назвавши його поселення Квебек (фр. Аbitаtion de Quebeсq).  Назва Квебек походить від форми алгоквінського слова «kebek», що означає «місце, де ріка звужується».  С. де Шамплен назвав регіон Королівство Канада і став відомим як батько Нової Франції.  У 1634 р. засновано місто Труа-Рів’єр, а в 1642 р. – Монреаль.  Ці поселення започаткували французьку колонізацію Америки [174]. 

Л. Геберт (L. Hebert), який прибув до Нової Франції у 1617 р., його дружина М. Ролле (M. Rollet) та їхні діти стали першими і впродовж кількох наступних років єдиними французькими іммігрантами.  Однак до 1660-х рр. кількість жителів значно збільшилась, завдяки тому, що Франція вела політику заохочення еміграції до Нової Франції.  Переважно до еміграції схилялися відставні військові, фермери та так звані королівські доньки, незаміжні жінки, які прибули в колонії за закликом та за фінансової підтримки короля і які певним чином змогли збалансувати існуючу гендерну невідповідність.  

Чернечі ордени також відіграли важливу роль у становленні Нової Франції.  Новоприбулі релігійні спільноти були представлені єзуїтами, францисканцями, урсулинками та госпітальєрами.  У 1639 р. у Квебеку орден урсулинок заснував першу в Північній Америці жіночу школу.  До початку ХVІІІ ст. французька колонія Нова Франція займала величезну територію від Лабрадору і Ньюфаунленду до Луїзіани на півдні, від границь з англійськими колоніями на заході до східного побережжя, займаючи обидва береги ріки Міссісіпі [174]. 

Ці події відбувалися приблизно в той самий час, коли британці засновували на півдні свої поселення.  До початку ХVІІІ ст. французькі володіння простягались від Акаді через віддалені поселення торгівців хутром на Великих Озерах до дельти ріки Міссісіпі в Луїзіані, повністю оточуючи основні британські поселення, що знаходились уздовж побережжя Атлантичного океану.   Осередок цих володінь, Нова Франція, була добре організованим зосередженням землеробських поселень уздовж ріки Святого Лаврентія на території сучасної провінції Квебек.  Міста Монреаль та Квебек налічували в той час по кілька тисяч мешканців [162].

Хоча деякі французькі дослідники і продовжували вивчати мови корінних племен, імперська політика Франції полягала в етнічній асиміляції.  Повідомлялося, що мандрівники говорили до корінних мешканців: «Наші сини одружаться з вашими доньками і ми станемо одним народом».  Однак, 130 роками пізніше Ж.-Б. Кольбер (J.-B. Сolbert), французький державний діяч при Людовіку XIV скаржився першому інтенданту Нової Франції Ж. Талону (J. Tаlon), що корінні жителі все ще не вивчили французьку мову, а натомість французи, які хочуть вести з ними торгівлю, змушені вчити їхню.

   Ж.-Б. Кольбер сподівався об’єднати два народи в один.  Ті, які були найближче знайомі зі звичаями корінних жителів, вважали, що такий план неодмінно зазнає краху через культурні, лінгвістичні та економічні чинники.  Засновник монастиря урсулинок у м. Квебек у 1639 р. пояснював, що для француза було набагато легше пристосуватися до життя серед корінних індіанців, аніж індіанцю стати французом.  Французька молодь була дуже рада звільнитися від багатьох соціальних обмежень європейського суспільства того часу.  Під приводом підготовки до виконання функцій перекладача, вони поселялися серед корінних жителів, пристосовуючи свою мову та звичаї до місцевих, і досягали значного успіху, виконуючи роль посередників.  Прикладом таких стосунків може служити Е. Бруле (E. Brule).  У 1610 р., провівши зиму з корінними індіанцями, він навесні повернувся до французьких поселень, володіючи мовою індіанців, одягнений в їхній одяг і з непереборним бажанням повернутися до корінних жителів знову.  Там він і прожив своє життя виконуючи роль перекладача.  Такі посередники могли стати незалежними, багатими та впливовими.  Кожен, хто мав певні зв’язки та володів мовою на достатньому рівні, щоб бути посередником у  торгівлі хутром на берегах Великих Озер, міг отримувати значні гонорари.

Такі люди, як Е. Бруле, знали, що їхні мовні навички зробили їх незамінними і незалежними від церкви і від держави.  Єзуїтські місіонери, яким необхідні були такі знання для проповідування серед корінних жителів, не могли добитися, щоб ті навчили їх мов індіанців, бо перекладачі оберігали секрети своїх навичок як комерційні таємниці.

Однак з часом, культури та мови корінних жителів стали поступово викорінюватись європейцями в ім’я християнства і цивілізації.  Американських індіанців переселили у резервації, дітей відлучили від батьків і помістили у віддалені школи, де навчали мовою колонізаторів і карали за використання рідної мови [206].
Більша частина ранньої історії європейського впливу на Північну Америку стосується боротьби між двома колонізаторами – Англією та Францією.  Декілька британських експедицій на чолі з М. Фробішером (M. Frobisher) (1576-1578), Д. Девісом (J. Devis) (1585-1587) та Г. Гудзоном (H. Hudson) (1610-1611) привезли перші звіти про північні регіони Канади, включаючи повідомлення про величезну затоку, яку пізніше назвали на честь Г. Гудзона.  Гудзонова затока не виправдала сподівань британців у пошуку короткого шляху до Азії, однак забезпечила морський доступ до внутрішніх земель континенту та  торгівлі  хутром з тубільними племенами.  У 1670 р. Англія створила компанію Гудзонової затоки, щоб розвивати власну торгівлю хутром довкола затоки, конкуруючи з французькими поселеннями вздовж Великих Озер і ріки Святого Лаврентія [174].

Англійці заснували постійні колонії в Північній Америці приблизно в той же час, що і французи у Канаді, тобто на початку XVII ст. Англійські поселення швидше розвивалися, ніж французькі завдяки кращому клімату, доступним ресурсам та більшому припливу іммігрантів.  Французька еміграція у Північну Америку налічувала не більше 10000–15000 осіб упродовж 150-літньої історії Нової Франції.  Природний приріст став основним фактором зростання населення до 70000  осіб до 1760 р [170].  На відміну від французьких, до британських колоній за той же період прибуло більше 300000 іммігрантів, тож кількість населення до 1760 р. зросла до 1 мільйона осіб [162].  

Сутичка французьких та британських конкуруючих інтересів стала невідворотною, а її результат повинен був визначити, хто контролюватиме Канаду та й загалом більшу частину Північної Америки.  Хоча володіння територіями часто переходило з рук у руки, Франція все ж поступилася територією Акаді в результаті Утрехтського миру 1713 р. взамін на торгівельні пільги в Індії.  Прагнучи лише миру та нейтралітету, жителі Акаді стали основною перешкодою для поширення сільськогосподарських поселень Нової Англії на північ Нової Шотландії, оскільки вони вже зайняли найкращі землі скалистого та неродючого регіону.  У 1755 р. розв’язанням зростаючого напруження між англійцями та французами  через нестачу земель для нових поселень стало прийняття рішення про вигнання населення Акаді та заселення їхніх земель англомовними колоністами.  У 1760-1769 рр. більшість мешканців Акаді були переселені вздовж східного побережжя Америки від штату Мен до штату Джорджія, від північної частини штату Флорида до гирла ріки Міссісіпі.  У 1758 р. губернатор Нової Шотландії оприлюднив офіційне запрошення для американських колоністів поселятися в провінції.  У 1760 р. прибули перші кораблі з новими поселенцями переважно зі східних регіонів Массачусетса, Коннектикуту та Род-Айленду.  Ця міграція продовжувалась у 1760-х рр. і до 1776 р. налічувала близько 7000 осіб [256], однак згодом вона сповільнилась через початок заселення родючих територій Огайо у 1768 р.  У кінці XVIII ст. сотні акадійців повернулися до приморських провінцій Канади, однак оселилися не на колишній батьківщині, яка тепер була зайнята американськими біженцями, що втікали від Американської Революції, а на прибережних, менш родючих землях провінцій Нова Шотландія, Нью-Брансвік та на острові Принца Едварда.  Там вони відновили свою культуру та мову на землі, яка уже не належала до володінь Франції [162].  
Невідворотний конфлікт французьких та британських колонізаторів призвів до франко-індіанської війни – сутичок, битв і приграничних конфліктів двох колонізаторських сил та їхніх тубільних союзників, – що тривала впродовж кількох десятиліть.  Згодом війна переросла у конфлікт, відомий як Семирічна війна (1756-1763),  переломний момент якої був у 1759 р., коли британська армія під командуванням генерала Дж. Вольфа (J. Wolfe) розбила французьку армію генерала Л.-Ж. маркіза де Монткальма (L.-J. de Montсаlm) у битві на Полях Авраама і захопила Квебек після довгої та важкої облоги.  Залишки французької армії відступили до Монреалю, але наступного року Монреаль здався.  Ці події започаткували невідворотність занепаду французького впливу.  Французи стали переможеним народом.  У результаті підписання Паризької мирної угоди 1763 р. Нова Франція перестала існувати, натомість утворилася нова британська колонія, провінція Квебек, а всі її жителі стали підданими Великої Британії.  Королівська декларація від 7 жовтня 1763 р. визначила нову адміністративну структуру провінції [162].

Перемога Британії мала кілька важливих наслідків: вона припинила подальшу французьку еміграцію до Канади; відкрила шлях до чергової британської колонізації північних земель, що призвело до поступового створення франкомовної меншини на англомовному континенті. 
Мирний договір завершив війну, але не боротьбу за контроль над Північною Америкою.  Коли британські права на володіння територіями були знову піддані сумніву у Семирічній війні, Паризький договір нарешті повернув Великобританії Ньюфаундленд і приморські провінції.  Хоча Британія отримала права на володіння, англомовні поселення все ще не були численними і налічували лише кілька тисяч мешканців [254].

Пік імміграції франкомовних мешканців припадає на 1890-1914 рр., коли імміграційний процес охопив близько 30000 осіб на рік, які прибували з Бельгії, Швейцарії, Бретані, Ельзасу та Лотарингії.  До кінця цього періоду кількість франкомовних іммігрантів досягла 150000 осіб [206].  

Такому етнолінгвістичному успіху посприяли франко-канадські духівники, які у своїх парафіях сформували центри релігійного, соціального та культурного життя поселенців, задовольняли їхні культурні та релігійні потреби, сприяли формуванню відчуття приналежності до громади.  

Нова Шотландія, як і Ньюфаундленд, займала стратегічно-важливу позицію, оскільки розташована між затокою Святого Лаврентія та Америкою.  Утрехтський мир утвердив нову британську провінцію у Новій Шотландії, де фактично не було британських мешканців.  Європейські поселення здебільшого були населені франкомовними мешканцями, хоча риболовецькі судна з Британії та Нової Англії постійно навідувалися до прибережних регіонів.  Опинившись під чужоземним правлінням, жителі регіону оголосили нейтралітет в англо-французькому конфлікті, однак британці підозрювали їх у союзництві з Францією.  Окрім того, згідно з Утрехтським миром, Франція побудувала велику фортецю в Луїсбурзі на півночі острова Кейп-Бретон, таким чином стверджуючи, що французи ще не повністю покинули цей регіон.  У такому контексті заснування англомовного (чи принаймні не французького) поселення в Новій Шотландії стало першочерговим завданням для Великої Британії.

Британською відповіддю на Луїсбург стало заснування міста Галіфакс у 1749 р., в якому поселилося близько 2500 англійських поселенців під проводом  полковника Е. Корнуоліса (E. Сornwаllis) [162].  Галіфакс слугував як військовою противагою французькій фортеці Луїсбург, так і риболовецьким портом, однак можливості сільськогосподарського розвитку були обмежені, а отже поселення не могло розраховувати на масштабне зростання.  У Великій Британії не знайшлося бажаючих переселитися до Нової Шотландії, тож відбір нових поселенців поширився на територію Європи.  Таким чином у Галіфаксі згодом поселилися 1500 німців та швейцарців, однак уже через кілька років вони покинули місто і переселилися на південь країни.  До Нової Шотландії переселилися близько тисячі мешканців Нової Англії, які уже звикли до життя в Північній Америці. 
Наприкінці війни за незалежність США, коли американські колонії добилися незалежності від Великої Британії, був підписаний Версальський договір.  Ця подія мала значний вплив на Північну Америку.  Після 1783 р. багато британських вірнопідданих переїхали на північ і оселилися на заході Квебеку, на території сучасного Онтаріо.  

Демографічну основу англомовної Канади сформували не лише вихідці з Великої Британії, але й американські колоністи.  У часи Американської Революції англомовне населення Канади становило близько 9 000 мешканців (проти 65000 франкомовних осіб).  Однак військові дії в США змусили майже 100000 лоялістів переїхати до Канади, більшість з яких оселилася на території сучасної провінції Онтаріо.  Лоялісти принесли зі собою не тільки мову, але й свої звичаї та ідеали.  Вони скоро стали домінантною частиною населення не лише у лінгвістичному контексті, але й у соціальному, економічному та політичному [162]. 

Проте, попередні англомовні поселення на території сучасної Канади були малими порівняно з першою великою хвилею міграції англомовних жителів, яка почалася 20 роками пізніше, відколи уклали Паризький договір, а саме прибуття лоялістів.  Цей доволі багатозначний термін позначає тих американських колоністів, які залишились вірними короні під час Війни за незалежність та емігрували під час чи одразу після воєнних дій до британських провінцій, які сьогодні складають федерацію Канади.       

Перша група з кількох сотень лоялістів покинула Нью-Йорк восени 1782 р., щоб оселитися на нових землях.  Члени цієї передової групи надіслали до Нью-Йорка позитивні відгуки про два регіони, які підходили їм для поселення – місцевість навколо сучасного міста Шелбурн (згодом перейменованого на Порт Росквей), бухта на південно-східному побережжі півострова Нова Шотландія, територія біля гирла і нижньої течії ріки Святого Джона (сучасний Нью-Брансвік) та на місці сучасних міст Сент Джон і Фредеріксон.  У результаті  еміграція лоялістів у 1783 р. принесла близько 35000 нових поселенців до Атлантичної Канади: близько 20000 поселилось у Новій Шотландії і 15000 у Нью-Брансвіку.  Було підраховано, що близько 85% іммігрантів, що поселились в долині Святого Джона залишились там мешкати і склали основу сучасного Нью-Брансвіка, а дві третини мігрантів покинули Нову Шотландію уже через кілька років.  Таку ж ситуацію можна було спостерігати у місті Шельбурн, яке невдовзі після заснування у 1783 р. зросло до 10000 мешканців, випередивши Галіфакс, а потім так само скоро зменшилось до розмірів села з 1600 мешканцями, коли колоністи зрозуміли, що перші відомості про регіон були помилкові – незважаючи на затоку, землі регіону виявились неродючими [162].                                                      

Не зважаючи на ці втрати, прибуття 35000 лоялістів у 1783 р. забезпечило перше істотне заселення Нью-Брансвіка англомовними мешканцями і значно збільшило кількість населення Нової Шотландії.  Прибуття такої великої кількості іммігрантів призвело до формування Нью-Брансвіка як окремої провінції.  Лоялісти-біженці другої хвилі осіли на території сучасних провінцій Квебек та Онтаріо.  Історики підрахували, що до кінця війни близько 7000(8000 лоялістів, більшість з яких служили у колоніальних військах,  тимчасово поселились довкола Квебеку.  Британський губернатор провінції сер Ф. Галдіманд (F. Hаldimаnd) повинен був вирішити куди поселити їх на більш тривалий період.  Більшість лоялістів самі виявили бажання оселитися в долинах рік Ришельє та Святого Лаврентія біля британських гарнізонів, які могли гарантувати їхню безпеку.  Боячись, що така кількість англомовних поселенців серед франко-канадців може порушити крихкий мир, що запанував з часу британського завоювання, Ф. Галдіманд відхилив таку пропозицію.  Відносно незаселений регіон нижче долини Святого Лаврентія у південній частині Квебеку також не був придатний для заселення, адже знаходився надто близько до американської границі, і Ф. Галдіманд хотів залишити цю територію як буферну зону у випадку майбутніх воєнних дій.  Натомість він направив геодезистів на захід, вверх за течією ріки Святого Лаврентія, щоб оцінити можливість заселення на місці сучасного Онтаріо.  До літа 1784 р. більша частина лоялістів Квебеку, близько 6000 мешканців, переселилися до сучасного Онтаріо.  Лише 2000 іммігрантів залишились на східному березі ріки Оттава у Квебеку [174].

Хоча перші англомовні поселення лояліслів в Онтаріо, які прибули під час чи одразу після Американської революції, налічували не більше 7000(8000 осіб, однак вони відкрили шлях для подальших, пост-лоялістських переселень, які згодом перевищили чисельність першої хвилі. Причини пост-лоялістської еміграції американців до Канади різні – і відданість британській короні була однією з них, хоча більшість переселенців була зацікавлена у володінні родючою дешевою землею, а не політикою [174].

Два народи з різними мовами та культурами рано чи пізно повинні були зіткнутися на політичній арені.  Допоки франко-канадці залишалися відокремленими в ізольованих сільських спільнотах з власними законами та інституціями, контакт з британськими завойовниками залишався на вдавано-дипломатичному рівні.  Великій Британії було вигідно, щоб все залишалось на своїх місцях з огляду на те, що американські революційні настрої могли заполонити і Канаду, і підбурити франко-канадську більшість населення повстати проти нової влади.  Така стурбованість безперечно пришвидшила прийняття Акту про Квебек у 1774 р., який гарантував підтримку французьких цивільних прав, звичаїв, віросповідань та освіти.  

У 1791 р. згідно з Конституційним актом були утворені нові територіальні одиниці: на території колишньої французької колонії Квебек утворилась Нижня Канада і Верхня Канада – сучасна провінція Онтаріо.  Конституційний акт не вирішував мовного питання.  Однак, це питання постало при зібранні законодавчих зборів Нижньої Канади 17 грудня 1792 р., оскільки більша частина депутатів були канадійцями, тобто франкомовними мешканцями регіону.  Результатом  довгих дебатів стало прийняття рішення про те, що уряд використовуватиме англійську і французьку мови.  Це рішення стало чинним з 1792 р. до ухвали Акту про Британську Північну Америку у 1840 р., згідно з яким англійська мова стає офіційною мовою законодавчої влади.  Мовне питання часто ставало причиною судових процесів, однак, через відсутність будь-якого положенні у Конституційному акті, легітимність французької мови часто ставилася під сумнів [174].            

У 1793 р. перший лейтенант-губернатор Верхньої Канади Дж. Г. Сімко (J. G. Simсoe), який заохочував подальшу імміграцію, виділяючи земельні ділянки для американських поселенців, заснував село Йорк на північному березі озера Онтаріо, яке у 1834 р. стало містом Торонто.  Населення Верхньої Канади впродовж наступних 20 років постійно зростало через продовження пост-лоялістської та початок британської імміграції. До 1812 р., дати останнього військового конфлікту між Британією та США, поселення простягалися від Віндзору до Корнуолу вздовж північних берегів озер Ері, Онтаріо та ріки Святого Лаврентія [266].  Населення досягло близько 100 000 мешканців, більша частина якого (до 80%) прибула з колишніх американських колоній.  І лише невелика кількість цих іммігрантів були лоялістами чи їхніми прямими нащадками, решта прибули після 1788 р [255].  Пост-лоялістська імміграція також спричинила заснування малих англомовних поселень на півдні Квебеку.  
Імміграція лоялістів, пост-лоялістів і їхніх дітей поповнювала англомовне населення Канади до початку Англо-американської війни у 1812 р.  Приблизно в той же період розпочалася імміграція з Британської імперії, а саме з Шотландії [294].  Перші 200 мешканців гірської Шотландії прибули до Нової Шотландії у графство Пікту, ще 6000(1 000 шотландців прибули до Нової Шотландії між 1791 і 1811 р., ще 2000 чи 3000 оселилися на Острові Принца Едварда.  На відміну від британських іммігрантів, шотландці не всі були англомовними, більшість з них розмовляли галльською мовою.  Значна хвиля імміграції до Нью-Брансвіка розпочалася після 1800 р., коли зросла потреба Британської імперії у деревині для побудови кораблів, що і спонукало розвиток деревообробної промислової провінції, приваблюючи нових поселенців з різних частин Британської імперії [162].
Кінець XVIIІ-початок XIX ст. став періодом, коли англійська та ірландська еміграція до Ньюфаундленду досягла свого піку, налічуючи десятки тисяч осіб, що прибули на нові землі протягом кількох десятиліть.  За перші тридцять років XIX ст. населення Ньюфаундленду збільшилось майже в 4 рази, з 19000 до 75000 осіб, головним чином завдяки імміграції.  Записи цього періоду вказують на 45000 пасажирів британських кораблів, які направлялися до Ньюфаунленду.  Три чверті цих іммігрантів були ірландцями, решта – переважно британцями.  Англійці, які прибули  з південно-західних графств Девон, Дорсет, Сомерсет і Гемпшир, селилися на території всього Ньюфаундленду, але їхні поселення найбільше зосереджувалися на південному сході острова [254].  Ірландці, більшість з яких прибули з околиць міста Вотерфорд, що знаходиться у південно-східній Ірландії, згруповано поселились у місті Сент-Джонс.  До кінця 30-их рр. XIX ст., населення Ньюфаундленду складалося з приблизно однакових частин англійців та ірландців, однак у місті Сент-Джонс ірландське населення переважало.  Статистичні дані 1857 р. вказують, що ірландське населення переважало англійське майже в чотири рази.  Як  і шотландці, більшість ірландців не володіли англійською мовою. 
У кінці XVIIІ-початку ХІХ ст. лоялісти та пост-лоялісти заселили територію від приморських провінцій до Онтаріо, яка згодом стала історичним центром Канади.  Решту територій освоювали іммігранти з інших країн.  Торгівля хутром спричинила започаткування європейських поселень на землях сучасної провінції Альберта, які дослідив Е. Гендей (А. Hendау) у 1754 р. за допомогою аборигенів.  

На початку ХІХ ст. англомовні поселення, хоч і розташовані рідко, однак займали велику територію Британської Північної Америки: від небагатьох віддалених поселень торгівців хутром на березі Гудзонової затоки через північно-західні території до зростаючих поселень вихідців з Америки у Верхній Канаді і до маленьких риболовецьких селищ, розкиданих на берегах у Новій Шотландії та Ньюфаундленді.  До 1811 р. європейське населення Британської Північної Америки налічувало більше півмільйона осіб: близько 135000 у приморських провінціях і майже 350000 у Канаді [140], 100000 з яких проживали на півдні Онтаріо [256].  Окрім 200000 франко-канадців у Нижній Канаді [170] та кілька тисяч мешканців, які розмовляли галльською й німецькою мовами, більшість з 300000 мешканців були англомовними.  До цієї кількості треба ще додати 20000 мешканців Ньюфаунленду [162]. 
Перші переписи населення у різних британських колоніях вказують, що британські іммігранти ніколи не становили більшість населення, а рекордна кількість іммігрантів, що склала 1/3 населення зафіксована під час голоду в Ірландії.  Згідно з переписом населення, проведеним у 1871 р., у новому домініоні налічувалося 3485761 громадян, 24% з яких мали ірландське походження, 20% – англійське і 16% – шотландське.  Ще 31% громадян вказали на своє французьке походження.  Хоча франко-канадці і були найбільшої етнічною групою в Канаді, однак на той чай вже вважалися національною меншиною. Фактично їхня кількість перевищувала кількість канадців британського походження у пропорції 2 до 1.  Ще одну велику етнічну групу на той час складали німці.  Ця група налічувала близько 6% населення.  Кількість корінних жителів та той час у перепис населення не входила [162].

У результаті Американської Революції десятки тисяч англомовних політичних біженців змінили демографічну ситуацію Канади настільки, що були створені нові територіальні та адміністративні одиниці.  Однак у новоутворених територіальних одиницях рівень самоврядування, як і рівень британського контролю, залишився незмінним.  Лоялісти та їхні нащадки, які жили у Верхній Канаді, почали думати та діяти як їхні попередники, що боролися проти британського домінування.  У 1837 р. вони взяли до рук зброю, щоб захистити свої права, і невдовзі до них долучилися франкомовні співвітчизники у Нижній Канаді.  Однак британська армія швидко придушила повстання, а Британський уряд розпочав слідство, яке вів Д. Д. Лембтон лорд Дарем (J. G. Lаmbton, 1st Eаrl of Durhаm).  

Подальші структурні зміни відбулися в 1840 р., коли Акт про Британську Північну Америку з’єднав Верхню та Нижню Канади.  До унії призвело невдале повстання у Квебеку під проводом Л.-Ж. Папіно (L.-J. Pаpineаu) та його послідовників, так званих Патріотів, що розпочалося в 1837 р.  Повстання було швидко придушене, і лорд Дарем, якого скерували для розслідування, зробив висновок, що заворушення були спричинені расовою боротьбою.  «Я сподівався побачити протистояння між урядом та народом; я побачив дві нації, що воюють у межах однієї держави; я побачив боротьбу не принципів, а рас; і я усвідомлюю, що буде даремним намагатися покращити закони чи інституції, допоки нам не вдасться покласти край смертельній ворожнечі, що на цей час розділяє мешканців Нижньої Канади на ворожі табори французів та англійців»  [174, с. 19]. 
У своєму звіті лорд Дарем (1839 р.) рекомендував об’єднати дві колонії з метою перетворення франко-канадців у меншину і, як наслідок, сприяти їхній асиміляції.  Лорд Дарем стверджував, що досягнення цієї мети було лише питанням часу і що це в їхніх інтересах.   «Невже заради нації франко-канадців, заради блага лише цих людей, ми повинні намагатися зберегти все, як є, навіть якби це і було можливо?  Я не знаю жодної національної особливості, яка б відзначала більш безнадійне приниження.  Мова, закони, характер континенту Північна Америка є англійськими; і кожна раса, окрім англійської (я маю на увазі всіх, хто розмовляє англійською мовою) постає тут в умовах меншовартості.  І щоб підвищити канадців з тієї меншовартості, я прагну дати їм англійську мову»   [174, с. 26]. 
Така позиція спричинила те, що звіт лорда Дарема став причиною обурення та невдоволення франкомовних канадців.  Його ремарка, що франко-канадці – це народ без історії та літератури [174] залишається ганебною по сьогоднішній день. Ім’я лорда Дарема по сьогодні залишиться символом англізації та ворожості до франко-канадців.  

Звіт лорда Дарема був представлений у британській Палаті громад у 1839 р. і вплинув на прийняття Акту про Британську Північну Америку, який задовольняв вимоги англомовної Верхньої Канади про надання їй більшої автономії.  Акт передбачав, що франко-канадське населення, яке складалося з 658000 мешканців, зрештою асимілюється з англомовним населенням, що досі становило меншину.  І хоча чисельність англомовних мешканців становила лише 450000 осіб, англійська мова ставала єдиною офіційною мовою нової провінції Канади [174].

Здійснивши аналіз звіту лорда Дарема, робимо висновки, що першим кроком до асиміляції, згідно з Актом про Британську Північну Америку, стала однакова кількість представників у парламенті від Верхньої та Нижньої Канади, не зважаючи на те, що у Верхній Канаді проживало лише 2/3 населення Нижньої Канади.  Ця кількісна перевага виникла в результаті напливу англомовних іммігрантів з Британії та Ірландії.  І як результат, на час Канадської Конфедерації 1867 р., франко-канадці складали лише близько 1/3 кількості загального населення країни. 

З самого початку політика лорда Дарема та її наслідки сприймалися як вкрай несправедливі.  Однак лише через кілька років анулювалися деякі її положення.  У 1848 р. було дозволено використовувати французьку мову в парламенті.  Її офіційний статус було підтверджено у 1867 році актом британського уряду про Британську Північну Америку, згідно з яким Канада отримувала статус конфедерації чотирьох провінцій та ставала британським домініоном.   

До мовного питання звертались у пункті 41 Акту про Унію, у якому йшлося про те, що вся документація законодавчих установ повинна вестися лише англійською мовою.  Однак, лінгвістична реальність була трохи іншою, адже спілкування з франко-канадцями вимагало використання французької мови у різних галузях, включно із законодавчою владою.  Публікація звіту лорда Дарема привела до формування рішучості франко-канадців зберегти свою спадщину і культуру, а також мову.  П. 41 був зрештою скасований у 1849 р.

 Ні Нижня, ні Верхня Канада не були задоволені унією, тож слід було шукати нового рішення.  Конституційним Актом 1867 р. було створено Канадську конфедерацію. І знову Онтаріо та Квебек розділили в окремі провінції, поєднавши їх з Новою Шотландією та Нью-Брансвіком.  У вересні 1864 р. у місті Шарлоттаун (провінція Острів Принца Едварда) Дж. Браун (G. Brown), Ж.-Е. Картьє (G.-E. Саrtier), і Дж. А. Макдональд (J. А. Mасdonаld) запропонували і прийняли ідею федерації, об’єднавши британські колонії Північної Америки.  Через місяць деталі пропозиції обговорили на з’їзді в Квебеку, на якому були присутні 34 делегати.  Прийнято рішення створити федеральну систему, в якій кожна колонія ставала провінцією з власним урядом, і у кожній провінції населення вибиратиме представників до національної Палати Громад.  Національний уряд складався з двох палат – Сенату та Палати Громад.  Центральний федеральний уряд розглядав справи, що стосувалися громадських інтересів, – економіка, оборона, міжпровінційне транспортне з’єднання, а також призначав губернаторів провінцій.  Провінції займалися соціальними та культурними справами, освітою, охороною здоров’я та здійснювали правосуддя.

Багато франко-канадців були вдоволені створенням Конфедерації, адже місто Квебек знову стало столицею з власним парламентом, а французька мова набула політичного та правового статусу.  П. 133 Акту про Британську Північну Америку легалізував використання англійської і французької мови у федеральних парламентських дебатах і в судочинстві федеральних судів, парламенті та судах Квебеку.  У п. 133 також зазначалось, що закони повинні вводитись у дію та опубліковуватись двома мовами.  П. 93 містив положення, яке мало хоч не прямий, однак лінгвістичний ефект.  Відповідно до нього освіта була сферою впливу провінцій, але останні повинні поважати права та привілеї шкіл для певних груп населення.    

Однак, становище та майбутнє французької мови у Канадській Федерації виявилось не надто певним.  Велася політика асиміляції, наприклад, у контексті шкільної системи освіти, і виникало багато дискусій через те, що деякі провінції, в яких франкомовні громадяни були меншиною, позбавляли цих громадян прав навчати дітей у французьких католицьких школах.  Незважаючи на численне франкомовне населення, уряд провінції Манітоба усунув французьку мову із шкільного навчання у 1890 р., а також заборонив використовувати французьку мову в законодавчих установах, не зважаючи на той факт, що дотримання лінгвістичних прав франкомовного населення гарантувалося, коли Манітоба долучилася до Конфедерації у 1870 р.  Інший приклад обмеження освітніх прав можна знайти на Північно-західних територіях, які у 1892 р., затвердили англійську мову єдиною мовою навчання.  Зрештою, можна зробити висновок, що Конфедерація не захищала прав франкомовних меншин.

Коли домініон розширив свої володіння на західні землі континенту, було проведено переговори з канадськими метисами та їхнім лідером Л. Ріелем (L. Riel), у ході яких було вирішено створити нову провінцію Манітоба.  З 11000 мешканців провінції, метиси налічували майже 10000 осіб, більше половини яких вважали французьку мову рідною.  Решта населення розмовляла американською англійською.  Конституція нової провінції, прийнята у 1870 р., проголосила французьку та англійську офіційними мовами.

Політичною подією, яка підкреслила брак політичного впливу франко-канадців у новоутвореній федерації, стала страта Л. Ріеля, який очолив повстання метисів у 1885 р.  Повстання було придушене, Л. Ріель здався, і федеральний уряд засудив його до смерті, незважаючи на протести у Квебеку.  Ця подія стала символом утисків франкомовних канадців поза межами Квебеку.   

Однак у 1890 р. французьку мову заборонили використовувати законодавчим і виконавчим органам влади провінції Манітоба.  З того часу всі закони приймалися лише англійською мовою, допоки Верховний Суд Канади майже століття пізніше оголосив недійсними всі закони Манітоби, прийняті після 1890 р.  У 1912 р. французьку мову заборонили використовувати й у провінції Онтаріо, не зважаючи на те, що на той час 1/5 частина населення провінції була франкомовною.  

У 1913 р. провінція Онтаріо внесла поправку №17 до закону про мову, яка обмежувала  права франкомовних мешканців провінції навчати своїх дітей  французькою мовою.  Того ж року політик Г. Фергюсон (H. Ferguson), який згодом став прем’єр-міністром провінції Онтаріо, висловив причину прийняття цього рішення: «Білінгвальна система сприяє ізоляції рас.  Вона сповнює молодь переконаннями у расовій відмінності та перешкоджає змішанню різних елементів заради збільшення населення…  Досвід Сполучених Штатів, де національна шкільна освітня система визнає лише одну мову легко доводить мудрість цієї системи.» [174, с. 20]
Як свідчить вищенаведена цитата, метою уряду була асиміляція, як згадка про звіт лорда Дарема, а не лінгвістична толерантність.  Не дивно, що франко-канадці провінцій Онтаріо та Квебек почувалися скривдженими таким ставленням і чинили спротив.  Окрім того, у Квебеку поважали права англо-протестанської меншини, а отже виникала чітка розбіжність між ставленням  до меншин в Онтаріо та Квебеку.  Цікавим фактором є те, що англомовні католицькі школи в Онтаріо були зовсім в іншому становищі, аніж франкомовні, і причина полягала зовсім не в релігії, а в мові. У 1916 р. французьку мову перестали вивчати у середніх школах провінції Саскачеван.  
2-га половина ХІХ(1-ша половина ХХ ст. стала часом важливого соціального та культурного розвитку Квебеку.  Засновано багато освітніх закладів, шкіл та університетів, таких як Університет Лаваль, перший франкомовний католицький університет (1852 р.), Університет Монреалю (1878 р.), Політехнічна школа Монреалю (1873 р.) та Вища школа комерційних студій у Монреалі (1907 р.).  Відбулися значні зміни у розвитку друкованих засобів масової інформації, почали виходити друком впливові газети такі як «Ля Прес» («Lа Presse», 1884 р.) i «Девуар» («Le Devoir», 1910 р.), були засновані видавництва «Гексагон» («L’Hexаgone», 1953 р.) i «Фідес» («Fides»).  Значно зросла кількість населення, від 890000 до 5259000 осіб і більшість, понад 81%, були франкомовними.  Однак ¾ дітей іммігрантів ходили до англомовних шкіл і таким чином інтегрувалися радше в англомовне середовище, аніж у франкомовне [174]. 

Якщо раніше серед франко-канадців переважала ідея опору асиміляції, то з часом акцент змістився на проблему виживання в контексті меншини.  Оскільки Квебек був єдиною провінцією, в якій франкомовне населення було більшістю, він зайняв центральну позицію у боротьбі за захист прав франко-канадців.  

Економічний розвиток Канади, її величезні території, багаті запаси ресурсів вимагали тисяч працівників для сільськогосподарської та видобувної галузі, побудови доріг, залізниці та каналів.  Як колонія Великої Британії, Канада заохочувала іммігрантів з Британії, тому багато коштів вкладалося у розвиток імміграційних процесів.  Одну з таких схем розробив британський лікар Т. Дж. Барнардо (Th. J. Bаrnаrdo), який заснував благочинну організацію для бездомних дітей Лондона.  Під гаслом «Врятуй дитину та допоможи Імперії» тисячі дітей були переправлені до Канади у 1905-1931 рр., де працювали на фермах чи допомагали у веденні домашнього господарстві [174].

Отже, більшість поселенців, які прибули до Канади після британського завоювання, були англомовними.  До 1860-х рр. їх стало вдвічі більше, аніж франкомовних жителів.  До 1870-х рр. населення Канади становило близько 3,5 мільйони, 2 мільйони з яких були англомовними, 1 мільйон франкомовними.  За наступне століття до Канади іммігрувало майже 10 мільйонів осіб, більшість з яких були англомовними.  Незважаючи на пізніші спроби заохотити нових франкомовних переселенців, частка франкомовних жителів Канади постійно зменшувалась.  Причиною такого приросту частки англомовних жителів була не лише імміграція англомовних поселенців, а й деяка асиміляція франкомовної меншини.  Якщо франкомовні мешканці потрапляли у середовище, в якому домінувала англійська мова, вони неминуче користувались цією мовою; їхні діти ставали білінгвами, а подальші покоління розмовляли уже домінуючою мовою [174].

Великі соціальні зміни, що розпочалися у 1960 р. в Квебеку, мали значний вплив на розвиток мови та мовної політики.  Французька мова стала основною складовою національного образу жителів Квебеку, визначаючи та підкреслюючи їхню відмінність.  У 1961 р. був заснований Квебекський Офіс французької мови, який відігравав і продовжує відігравати провідну роль у сприянні та розвитку французької мови у провінції.  У 1963 р. створення Королівської комісії з питань двомовності та двокультурності, яка дала поштовх до прийняття Закону про мови у 1969 р., як спробу до визнання лінгвістичної дуалістичності Канади, що базувалася на концепті двох націй-засновниць. 

У 1964 р. було розпущено Департамент освіти, який контролювала рада єпископів, натомість було створено Міністерство освіти.  Уряд також взяв під контроль систему громадського обслуговування населення.  Освіта та інтеграція іммігрантів набули першочергового значення, адже франкомовне населення було заледве спроможним відтворити себе, і підтримання кількості франкомовних мешканців все більш залежало від імміграції.  Було вжито заходів для спонукання іммігрантів віддавати своїх дітей до франкомовних шкіл.  У 1974 р. новий уряд Квебеку прийняв закон, оголосивши французьку мову офіційною мовою провінції і зобов’язавши дітей іммігрантів відвідувати франкомовні школи.

Бажання уряду провінції Квебек мати більше повноважень у вирішенні провінційних справ відобразилося у політичному слогані «Господарі у власному домі» (фр. «Mаitre сhez nous») ( і викликало занепокоєння центрального уряду, адже федеральний уряд уже давно функціонував використовуючи переважно чи виключно англійську мову, ігноруючи факт присутності французької мови в Канаді.  Однак тепер, коли у провінції Квебек мова, а не релігія, стала основним показником національної приналежності, така байдужість уряду стала неприпустимою.   Королівська комісія з питань двомовності та двокультурності зобов’язалась вивчити становище франкомовного населення у порівняні зі становищем  англомовного населення країни, стосунки між ними, а також їхні взаємовідносини з іншими етнічними групами.  Комісія опублікувала  звіти про свої дослідження та відповідні рекомендації, які й надихнули авторів до створення Закону про державні мови у 1969 р.  Однак цей закон стосувався лише тих регіонів, які знаходились під юрисдикцією федерації.  Уряд сподівався, що інші провінції також захищатимуть французьку мову на своїх теренах.  Однак лише провінція Нью-Брансвік прийняла закон і того ж року оголосила себе білінгвальною провінцією [174].   

Тим часом уряд провінції Квебек також створив Комісію з вивчення становища французької мови та лінгвістичних прав у провінції Квебек.  Після обговорення результатів розслідування у 1972 р. було прийнято Хартію французької мови (Закон 101), яка проголосила французьку мову єдиною офіційною мовою Квебеку.  Однак одне з основних положень цієї хартії, у якому йшлося про те, що закон лише французькою мовою набирає чинності, було визнане неконституційним Верховним Судом Канади у 1979 р.    

Отже, виникненню білінгвальної освіти в Канаді передувала необхідність перших поселенців порозумітися з представниками корінного населення зарази торгівельних чи дослідницьких вигод.  Майже одночасне виникнення англійських та французьких поселень спричинило до розвитку двомовного суспільства, у межах якого обидві мови впродовж кількох століть боролися за виживання і за територію впливу.   
Додаток підготовлений автором на основі опрацювання джерельної бази дослідження. 

ДОДАТОК В
Розподіл населення Канади за володінням державними мовами

	Провінція/територія
	Загальна к-сть населення
	К-сть носіїв лише англійської мови
	К-сть носіїв лише французької мови
	Володіють обома державними мовами
	Не володіють жодною державною мовою

	Альберта
	3610185
	3321815
 (92, 01%)
	3205 
(0,09%)
	235565 (6,53%)
	49600

(1,37%)

	Британська Колумбія 
	4356205
	3912955 (89,92%)
	2050 
(0,05%)
	296645 
(6,8%)
	144560

(3,32%)

	Квебек 
	7815955
	363860 (4,66%)
	4047175 (51,78%)
	3,328725 (42,59%)
	76195

(0,97%)

	Манітоба 
	1193095
	1074335 (90,05%)
	1490 
(0,12%)
	103145 (8,65%)  
	14,135

(1,18%)

	Нова Шотландія 
	910615
	814670 (89,46%)
	875
 (0,1%)
	93435 (10,26%)
	1,635

(0,18%)

	Нунавут
	31765
	27665 (87,02%)
	35 
(0,11%)
	1200 
(3,78%) 
	2,860

(9%)

	Нью-Брансвік
	739900
	426675 (57,67%)
	66380 
(8,97%)
	245885 (33,23%)  
	955

(0,13%)

	Ньюфаундленд і Лабрадор 
	509950
	485740 (95,25%)
	135 
(0,03%)
	23450 
(4,6%)
	625

(0,12%)

	Онтаріо
	12722065  
	10984360 (86,34%) 
	42980 
(0,34%)
	1395805 (10,97%)  
	298920

(2,35%)

	Острів Принца Едварда
	138435
	120590 (87,11%) 
	130 
(0,09%)
	17005 (12,28%)  
	715

(0,52%)

	Північно-західні території
	41040  
	37045 (90,27%)
	45 
(0,1%)
	3720 
(9,06%)
	235

(0,57%)

	Саскачеван
	1018310
	965925 (94,86%)
	430
 (0,04%) 
	46570 
(4,57%)
	5,395

(0,53%)

	Юкон
	33655
	29050 (86,32%)
	90 
(0,27%)
	4420 
(13,13%)
	95

(0,28%)

	Канада
	33121175
	22564665 (68,13%)
	4165015 (12,58%)
	5795575 (17,5%)
	595920

(1,8%)


Додаток підготовлений автором на основі опрацювання джерела [313].  

ДОДАТОК Д
Витяг з 

«Курікулуму для 9-10 класу: Французька як друга мова - базове і поглиблене вивчення та програма французької імерсії» провінції Онтаріо, Канада
Курс вивчення французької як другої мови складається з 3 навчальних програм: навчальна програма базового вивчення французької мови, навчальна програма поглибленого вивчення французької мови і навчальна програма французької імерсії.  Ці програми відображають різноманітні потреби учнів у вивченні французької мови і розроблені для забезпечення різних рівнів інтенсивності розвитку їхніх мовних умінь та навичок.

Навчальна програма базового вивчення французької мови.  Метою навчальної програми базового вивчення французької мови є забезпечення учнів базовими комунікативними вміннями та навичками у французькій мові і розуміння природи мови і культури.  Навчальна програма базового вивчення французької мови пропонує учням можливість достатньо опанувати французьку мову,  що надає можливість подальшого вивчення чи спілкування з франкомовними громадянами.  Після завершення 4-річного курсу, учні зможуть вести прості розмови французькою мовою, читати книги, журнали, газети французькою мовою (з допомогою словника) та будуть здатні зрозуміти загальний зміст радіоповідомлень і телевізійних програм.

Навчальна програма поглибленого вивчення французької мови.  Метою навчальної програми поглибленого вивчення французької мови є розвиток в учнів умінь та навичок у французькій мові, а також розвиток розуміння на поціновування французької культури в Канаді і у світі.  Після завершення 4-річного курсу учні зможуть вільно спілкуватися на знайомі теми, читати книги, журнали  та газети французькою мовою (з нечастим зверненням до словника) та будуть здатні функціонувати у франкомовні спільноті.

Навчальна програма французької імерсії.  Метою навчальної програми французької імерсії є розвиток та вдосконалення здатності учнів спілкуватися французькою мовою, а також поглиблення знання мови через франкомовну літературу.  Після завершення 4-річного курсу, учні зможуть брати участь у розмовах і дискусіях французькою мовою, продовжувати навчання у коледжі чи університеті, у яких французька є мовою навчання з можливістю подальшого працевлаштування з використанням французької мови.

Навчальна програма французької імерсії.  9 клас. 

Мета курсу – вдосконалення знань французької мови і подальшого розвитку мовних умінь та навичок за допомогою вивчення французької культури і північноамериканської франкомовної літератури ХХ ст.  Учні вправлятимуться в усному спілкуванні, читанні і письмі під час вивчення оригінальних прозових творів і вибраних оригінальних віршів, легенд, пісень, фільмів, газетних статей з франкомовних регіонів Північної Америки.

Усне мовлення

Загальні очікувані результати

Після завершення курсу учні зможуть:

· Слухати і відповідати на усні тексти і медійні повідомлення, призначені для франкомовної аудиторії;

· Обговорювати ідеї та висловлювати думки, що стосуються тем, які вивчаються;

· Зрозуміти прості висловлення, у яких використовується ідіоматичне мовлення або які висловлені з акцентом франкомовних регіонів Північної Америки;

· Використовувати відповідне мовлення під час усного спілкування.

Конкретні очікувані результати

Слухання

Після завершення курсу учні зможуть:

· Розуміти основні ідеї та вторинну інформацію з живого мовлення чи записів ( з відеороликів, телевізійних програм, фільмів, презентацій запрошених мовців);

· Ідентифікувати факти в усних описах і розповідях (газетні повідомлення);

· Розрізняти різноманітні акценти французької мови, залежно від регіону (Акаді, Луізіана).

Мовлення

Після завершення курсу учні зможуть:

· Брати участь у рольових іграх (інтерв’ю з людьми, пов’язаними з літературою чи культурою, що вивчається, або персонажами фільму, відеороликів, книг);

·  Обговорювати ідеї і думки, що стосуються французької культури;

· Розігрувати сцени з прочитаного уривка (роману, п’єси, оповідки);

· Представляти монолог чи експромт;

· Розповідати історію, детально описуючи послідовність подій.

Практичне застосування

Після завершення курсу учні зможуть:

· Розпізнавати і застосовувати відповідні мовленнєві конструкції;

· Використовувати засвоєний словниковий запас при розмовах, розповідях і презентаціях;

· Розрізняти англійську та французьку вимову та інтонацію.

Читання 

Загальні очікувані результати

Після завершення курсу учні зможуть:

· Читати та розуміти низку простих текстів;

· Читати прості тексти для збору інформації і для поглиблення знань французької мови;

· Розрізняти та розуміти переносні значення, застосовані у текстах.

Конкретні очікувані результати

Розуміння тексту
Після завершення курсу учні зможуть:

· Демонструвати розуміння матеріалу, викладеного у короткому тексті (брошурах, афішах, рекламних оголошеннях), за допомогою усних чи письмових презентацій;

· Аналізувати індивідуальне читання художньої та нехудожньої літератури (мінімум 40 сторінок) (відповідь на питання, підсумок розповіді, презентація);

· Аналізувати короткі оповідки, статті, вірші, визначаючи ключові елементи (сюжет, основні персонажі, місце дії);

· Описувати подію у книзі;

· Підготувати діалог чи написати текстове повідомлення, використовуючи моделі з прочитаних уривків.

Практичне застосування

Після завершення курсу учні зможуть:

· Розпізнавати і використовувати відповідні мовні конструкції;

· Розпізнавати і розуміти стилістичні прийоми (порівняння, метафори, персоніфікації);

· Розуміти що деякі слова в англійській і французькій мові можуть мати однакове написання, проте відрізнятися за значенням;

·  Використовувати франко-англійські словники для пошуку значень невідомих слів.

Письмо

Загальні очікувані результати

Після завершення курсу учні зможуть:

· Передавати ідеї та думки чітко і зрозуміло, вибираючи форми відповідно до контексту;

· Використовувати різні стилі письма, залежно від цільової аудиторії;

· Розрізняти і використовувати різноманітні мовні конструкції у письмових роботах.

Конкретні очікувані результати

Передавання інформації та ідей

Після завершення курсу учні зможуть:

· Писати тексти, що складаються з кількох параграфів і містять вступ, основну частину і висновок;

· Писати листи, повідомлення для електронної пошти, журналів та інші тексти для практичних цілей (запрошення, подяка, список покупок);

· Писати короткий критичний огляд книги, відеоролика, фільму;

· Використовувати різні стилі письма (опис, розповідь), які відповідають поставленим завданням;

· Виконати письмове завдання (мінімум 500 слів).

Практичне застосування

Після завершення курсу учні зможуть:

· Розпізнавати і використовувати відповідні мовні конструкції;

· Перевіряти, редагувати і вичитувати письмові повідомлення, звертаючи увагу на граматику, написання, пунктуацію і стиль;

· Застосовувати новий словниковий запас у письмових повідомленнях.

Навчальна програма французької імерсії, 10 клас
Мета курсу – вдосконалення  знань французької мови і подальшого розвитку мовних умінь та навичок за допомогою вивчення французької культури і північноамериканської франкомовної літератури ХХ ст.  Учні вправлятимуться в усному спілкуванні, читанні і письмі під час вивчення оригінальних прозових творів і вибраних оригінальних віршів, легенд, пісень, фільмів, газетних статей з франкомовних регіонів Європи.  Вони вивчатимуть принаймні один роман, низку віршів, оповідок, фільмів, п’єс, газетних і журнальних статей.

Усне мовлення

Загальні очікувані результати

 Після завершення курсу учні зможуть:

· Слухати і відповідати на низку усних і медійних повідомлень для франкомовної аудиторії;

· Пояснювати думки та ідеї під час дискусій у невеликих групах, робити усні презентації для широкої аудиторії і брати участь у офіційних дебатах;

· Розуміти розширені діалоги та інші усні повідомлення мовців з різноманітних франкомовних регіонів Європи;

· Використовувати  різноманітні мовні конструкції під час усного спілкування.

Конкретні очікувані результати

Слухання

Після завершення курсу учні зможуть:

· Слідувати низці інструкцій у живому мовленні чи у записі;

· Пояснити основні ідеї та відповідні деталі, представлені в живому мовленні, записах чи презентаціях (телебачення, фільми, радіо, театральні постановки);

· Порівняти свої точки зору з альтернативними, представленими іншими мовцями усно під час дискусій;

· Коментувати і ставити запитання до презентацій однокласників.

Мовлення

Після завершення курсу учні зможуть:

· Брати участь у дебатах щодо літератури, яка вивчається;

· Представити сценку з прочитаного твору;

· Брати участь в обговореннях питань стосовно франкомовної Європи, виражаючи свої думки та ідеї.

Практичне застосування

Після завершення курсу учні зможуть:

· Розпізнавати і застосовувати відповідні мовні конструкції;

· Використовувати щойно засвоєний словниковий запас у розмовах, розповідях, презентаціях;

· Розпізнавати і використовувати розмовне і офіційне мовлення.

Читання

Загальні очікувані результати

Після завершення курсу учні зможуть:

· Читати та демонструвати розуміння низки матеріалу для франкомовної аудиторії;

· Інтерпретувати оригінальні тексти на різноманітну тематику;

· Читати літературні твори та інші автентичні тексти для кращого розуміння культури франкомовного населення Європи;

· Розпізнавати і розуміти розмови у письмовій формі.

Конкретні очікувані результати

Після завершення курсу учні зможуть:

· Розрізняти різноманітні текстові форми та описувати їхні характеристики;

· Аналізувати мотивацію персонажів у літературних творах;

· Робити висновки з інтенцій автора письмових повідомлень (газетних статей, ессе, віршів, оповідок);

· Робити критичний огляд текстових повідомлень;

· Описувати як події чи ситуації у тексті відображають культуру спільноти певного франкомовного регіону;

· Використовувати особистий досвід для висновків чи обговорень подій, описаних у тексті;

· Порівнювати ідеї та твердження двох текстів на однакову тематику.

Практичне застосування

Після завершення курсу учні зможуть:

· Розпізнавати і використовувати мовні конструкції;

· Розпізнавати і використовувати стилістичні прийоми (порівняння, метафори, персоніфікації, ономатопею) у різних жанрах;

· Розпізнавати мовні конструкції, притаманні різним регіонам, розмовному і діловому стилю та медійним повідомленням;

· Використовувати франко-англійський і французький тлумачний словники для розуміння значень невідомих слів.

Письмо

Загальні очікувані результати

Після завершення курсу учні зможуть:

· Писати чітко і переконливо на різноманітні теми, використовуючи відповідні до контексту стилі;

· Використовувати різноманітні форми письмових повідомлень, залежно від цільової аудиторії;

· Розрізняти і використовувати відповідні мовні конструкції у письмових роботах.

Конкретні очікувані результати

Після завершення курсу учні зможуть:

· Писати тексти, що складаються з кількох параграфів і містять вступ, основну частину і висновок;

· Використовувати замітки, зроблені під час усних презентацій для написання висновків для представленої інформації;

· Писати газетні статті, виражаючи свої думки і підкріплюючи їх фактами;

· Підсумовувати інформацію про досліди у звітах;

· Писати короткі критичні огляди для пояснення літературної цінності тексту;

· Виконати письмове завдання (мінімум 750 слів).

Практичне застосування

Після завершення курсу учні зможуть:

· Розпізнавати і використовувати відповідні мовні конструкції;

· Перевіряти, редагувати і вичитувати письмові повідомлення, звертаючи увагу на граматику, написання, пунктуацію і стиль;

· Застосовувати новий словниковий запас у письмових повідомленнях.

Оцінювання досягнень, 9-10 клас, французька як друга мова
	Категорії 
	50-59%

(Рівень 1)
	60-69%

(Рівень 2)
	70-79%

(Рівень 3)
	80-100%

(Рівень 4)

	Знання/розуміння
	Учень:

	Знання мовних форм і конструкцій
	Демонструє обмежені знання мовних форм і конструкцій
	Демонструє деякі знання мовних форм і конструкцій
	Демонструє значні знання мовних форм і конструкцій
	Демонструє ґрунтовні знання мовних форм і конструкцій

	Розуміння змісту
	Демонструє обмежене розуміння змісту
	Демонструє деяке розуміння змісту
	Демонструє значне розуміння змісту
	Демонструє ґрунтовне розуміння змісту

	Осмислення/запитання
	Учень:

	Критичне і креативне мислення
	Використовує уміння і навички критичного і креативного мислення з обмеженою ефективністю
	Використовує уміння і навички критичного і креативного мислення з посередньою ефективністю
	Використовує уміння і навички критичного і креативного мислення з помітною ефективністю
	Використовує уміння і навички критичного і креативного мислення зі значною ефективністю

	Питальні вміння і навички (формулювання запитань, вибір стратегій і ресурсів, аналіз, інтерпретація, формулювання висновків)
	Використовує обмежену кількість умінь і навичок для розпитування
	Використовує деякі уміння і навички для розпитування
	Використовує більшу частину умінь і навичок для розпитування
	Використовує всі чи майже всі уміння і навички для розпитування

	Спілкування 
	Учень:

	Передавання інформації та ідей
	Передає інформацію та ідеї з обмеженою зрозумілістю 
	Передає інформацію та ідеї з деякою зрозумілістю 
	Передає інформацію та ідеї зі значною зрозумілістю 
	Передає інформацію та ідеї зі значною зрозумілістю і впевненістю 

	Використання мови
	Використовує мову з обмеженою правильністю і ефективністю
	Використовує мову з деякою правильністю і ефективністю
	Використовує мову з помітною правильністю і ефективністю
	Використовує мову зі значною  правильністю і ефективністю

	Спілкування з різноманітною аудиторією, з різними цілями, використовуючи різні форми
	Спілкується з обмеженим відчуттям аудиторії і мети, використовуючи кілька відповідних форм 
	Спілкується з деяким відчуттям аудиторії і мети, використовуючи окремі відповідні форми 
	Спілкується з чітким відчуттям аудиторії і мети, використовуючи відповідні форми 
	Спілкується з сильним відчуттям аудиторії і мети, використовуючи відповідні форми 

	Застосування 
	Учень: 

	Застосування знань, умінь і навичок у знайомому контексті 
	Застосовує знання, уміння і навички у знайомому контексті з обмеженою ефективністю
	Застосовує знання, уміння і навички у знайомому контексті з посередньою ефективністю
	Застосовує знання, уміння і навички у знайомому контексті з помітною ефективністю
	Застосовує знання, уміння і навички у знайомому контексті зі значною ефективністю

	Використання мови у незнайомому контексті
	Демонструє обмежені здатності використання мови в новому контексті
	Демонструє деякі здатності використання мови в новому контексті
	Демонструє значні здатності використання мови в новому контексті
	Демонструє значні здатності і впевненість у використанні мови в новому контексті

	Уміння поєднувати (особистий досвід і предмет вивчення, іноземну мову та інші навчальні дисципліни)
	Уміє поєднувати з обмеженою ефективністю 
	Уміє поєднувати з посередньою ефективністю 
	Уміє поєднувати з помітною ефективністю 
	Уміє поєднувати зі значною ефективністю 


Додаток підготовлений автором на основі опрацювання джерела [348].

Додаток Е
Витяг з 

«Інтегрованого курікулуму дошкільного навчального закладу. Французька імерсія» провінції Острів Принца Едварда, Канада
Раннє дитинство – важливий період розвитку людини.  Незалежність, прийняття рішень, креативність, здатність навчатися, відчуття приналежності і зв’язку з іншими людьми, почуття власної значущості зароджуються саме у ранньому дитинстві.  ДНЗ провінції Острів Принца Едварда були і залишаються невід’ємною частиною системи освіти у ранньому дитинстві.  Співпрацюючи з сім’ями та спільнотами, віддані педагоги забезпечують двомовне навчання у ранньому дитинстві з 1960-х рр.  Навчальні програми французької імерсії для ДНЗ провінції Острів Принца Едварда були впроваджені наприкінці 1970-х рр. у франкомовному ДНЗ м. Тігніш і ДНЗ з навчанням за програмою французької імерсії Св. Людовика.  На початку 1980-х рр. навчання за програмою французької імерсії запровадили у ДНЗ «Мої друзі».

Креативний розвиток  
Більшість дітей у ДНЗ: мають багату уяву, щире захоплення і насолоджуються творчістю; спонтанно малюють і конструюють для власного самовираження; описують і називають те, що було намальовано чи сконструйовано; з уявою та креативністю рухаються і танцюють під музику і ритм; виражають свою уяву і творчість під час участі у театральних постановках.  Для підвищення креативного розвитку педагог: заохочує дітей до творчості і праці з різноманітними матеріалами; забезпечує необхідні інструменти для малювання і конструювання та заохочує дітей самовиражатись за допомогою творчості; організовує виставку дитячих робіт разом з іншими творами мистецтва, фотографіями, картинами; забезпечує можливості для творення танців під музичні ритми; дозволяє дітям інсценізувати улюблені книги, вірші, пісні, а також створювати власні рольові ігри.

Фізичний розвиток

Більшість дітей у ДНЗ: мають добре розвинені моторні здібності; покращують свою спроможність контролювати і координувати рухи, такі як біг, стрибання, балансування, кидання, ловіння, будування з блоків і коробок; розвивають уміння і навички, необхідні для маніпулювання малими об’єктами, такими як олівці, ножиці, шнурівки; не спроможні сидіти впродовж довгого періоду часу і тому вимагають збалансованості між активними і пасивними заняттями.  Для покращення фізичного розвитку педагог: забезпечує розвиваючу діяльність, матеріали і обладнання, такі як гімнастичні обручі, м’ячі, тощо; забезпечує діяльність для розвитку малих мускулів, використовуючи відповідне обладнання та матеріали (головоломки, олівці, пензлики, кольорову крейду, ножиці тощо); надає час для навчання самостійно одягатись, застібатись, витиратись тощо.

Соціальний/емоційний розвиток

Більшість дітей у ДНЗ: потребують визнання своїх здобутків, позитивно відповідають на похвалу і заохочення та прагнуть сподобатися; вбачають безпеку у рутині; люблять розмовляти, але вчаться слухати інших, ділити і працювати за чергою; краще граються у малих групах; потребують дружби інших дітей; шукають підтримки дорослих, щоб пристосуватися до незнайомих ситуацій.  Для покращення соціального/емоційного розвитку педагог: надає можливість дітям обирати різні види індивідуальних занять чи занять у невеликих групах; надихає і заохочує дітей ризикувати, наприклад, долучатися до групових обговорень; стежить за поведінкою і мовою дітей впродовж розвитку здатності співпрацювати з іншими дітьми у різноманітних ситуаціях; заохочує розвиток самостійності, надаючи можливість самостійного вибору, прийняття рішення і використання умінь і навичок прийняття рішень.

Інтелектуальний розвиток
Більшість дітей у ДНЗ: вчаться власними темпами за допомогою активних і практичних занять, а також за допомогою співпраці з дорослими та іншими дітьми; вчаться, використовуючи 5 чуттів, працюючи, набуваючи досвіду, спостерігаючи, запитуючи, імітуючи і досліджуючи; люблять закінчувати розпочате, але можуть відкладати роботу з дня на день; вчаться приймати рішення і дотримуватись їх, проте часто діють за принципом «тут і зараз»; розвивають увагу та пам'ять.  Для покращення інтелектуального розвитку педагог: забезпечує матеріали для практичних занять; надає дітям можливість використовувати попередній досвід; будує заняття, спираючись на особисті потреби і зацікавлення дітей; стежить, коментує і цінить намагання; надає дітям змогу експериментувати і досліджувати, використовуючи свої чуття. 

       Розвиток мови і писемності

Більшість дітей у ДНЗ: охоче використовують усне мовлення і письмо; демонструють швидкий розвиток мовлення під час спілкування з однолітками, дорослими і педагогами; навчаються вимовляти звуки, а також виражають свої ідеї через письмо і малюнки; ставлять численні запитання; з цікавістю вивчають книги та навчаються читати; цікавляться оповідками/віршами, у яких яскраво виражені ритм і рима.  Для покращення розвитку мови і писемності педагог: забезпечує можливості для цільових розмов під час роботи дітей у парах, менших чи більших групах; продовжує і розширює спілкування дітей, беручи участь у розмовах, ставлячи запитання і заохочуючи до подальшого вираження своєї точки зору; часто спілкується з дітьми на різноманітні теми; надає доступ до аудіо записів, навчальних фільмів, малюнків, книг, афіш тощо; щоденно надає можливість фонологічного розвитку за допомогою прослуховування музики, співу, читання тощо; щоденно навчає дітей читанню і письму (створення коротких повідомлень, читання в голос тощо); заохочує дітей до розмов про їхнє навчання.

Розвиток арифметичних умінь

Більшість дітей у ДНЗ: позитивно реагують на розв’язання задач; вирішують задачі своїм власним способом; демонструють розуміння причин і наслідків; розрізняють і описують схожість і відмінність речей/ситуацій у їхньому оточені; від природи цікаві та креативні, готові ставити запитання, досліджувати, творити і винаходити.  Для покращення розвитку арифметичних умінь педагог: планує навчальну діяльність так, щоб продемонструвати дітям, що існує більше, аніж одне вирішення поставленої задачі ; заохочує до математичного мислення; надає дітям змогу ділитися власними знаннями, досвідом і стратегіями; стежить і підтримує дітей під час процесу вирішення задачі; інтегрує математичні терміни і операції у щоденне мовлення.  ДНЗ з навчанням за програмою французької імерсії провінції Острів Принца Едварда пропонують свої послуги нефранкомовним дітям відповідного віку.  Навчальна програма французької імерсії – це одна з трьох навчальних програм, які використовуються у ДНЗ провінції. Навчальна програма французької імерсії пропонує нефранкомовним дітям можливість вивчити другу мову та ознайомитися з культурою країни, мова якої вивчається.  Зазвичай діти, які навчаються за програмою французької імерсії походять з англомовних родин.

Стратегії навчальної програми французької імерсії

Педагог: встановлює розпорядок дня, щоб діти почувалися впевнено; використовує конкретні предмети, ілюстрації і просте мовлення для спілкування; намагається підлаштувати вивчення французької мови до зацікавлень дітей; повторює нові слова для кращого запам’ятовування; розповідає вірші і оповідки з відповідною жестикуляцією і виразністю; поважає мовчання дітей, які ще не готові розпочати спілкування французькою мовою; заохочує і поважає усі намагання дітей спілкуватися французькою мовою.

Педагог, який працює за програмою французької імерсії: є прикладом вживання французької мови для дітей; постійно розмовляє французькою мовою у класі; повторює французькою мовою те, що діти говорять англійською, використовуючи жести і виразність; спілкується з кожною дитиною щоденно; надає можливість дітям виразити свої потреби, ідеї, зацікавлення.

Необхідний обсяг знань випускників ДНЗ.

Необхідний обсяг знань – це сукупність тверджень, які описують знання, уміння і навички випускників старших шкіл.  Досягнення необхідного обсягу знань надасть змогу випускникам продовжувати здобування освіти.  Такий обсяг описує не очікувані результати з точки зору окремої навчальної дисципліни, а загальні знання, уміння і навички здобуті під час навчання.  У наступній таблиці наведений необхідний обсяг знань для випускників ДНЗ.

	Необхідний обсяг знань
	Необхідний обсяг знань для випускників ДНЗ

	Естетичне вираження.  Випускники можуть висловлюватися критично про твори мистецтва та самовиражатися за його допомогою.
	Діти у ДНЗ:
· креативні;

· люблять малювати, співати і танцювати.

	Права і обов’язки громадянина.  Випускники можуть досягти соціальної, культурної та економічної незалежності у локальному і глобальному контексті.
	Діти у ДНЗ:
· розвивають почуття справедливості і розуміють наслідки своїх дії;

· починають розуміти почуття інших;

· цікавляться своїм оточенням.

	Спілкування.  Випускники можуть використовувати слухання, мовлення, читання і письмо, а також математичні і наукові вміння і навички для ефективного спілкування.
	Діти у ДНЗ:
· вчяться читати і писати;

· виражають свої думки за допомогою малюнків, сценічних постановок, пісень і слів;

· розповідають власні історії, запитують і навчаються слухати інших;

· використовують 5 відчуттів для опису навколишнього середовища;

· використовують математичну термінологію для опису навколишнього середовища.

	Особистий розвиток.  Випускники можуть продовжувати навчання, а також продовжувати вести подальший активний і здоровий спосіб життя.
	Діти у ДНЗ:
· активно розвиваються і навчаються;

· навчаються за допомогою гри.

	Прийняття рішень.  Випускники можуть використовувати різноманітні стратегії для вирішення низки проблем, включаючи ті, які вимагають мовних чи математичних знань.
	Діти у ДНЗ:
· цікаві, вивчають свої можливості і ставлять запитання;

· вивчають стратегії прийняття рішень.

	Технічна компетентність.  Випускники можуть використовувати різноманітні технології, демонструвати розуміння технічних приладів, а також використовувати ці прилади для вирішення проблем.
	Діти у ДНЗ:
· експериментують з технологіями;

· вивчають технічні засоби, такі як калькулятор, комп’ютер, аудіо/відео обладнання.  


Додаток підготовлений автором на основі опрацювання джерела [349].

Додаток Ж

Витяг з інтерв’ю з Джеймсом Смітом, вчителем католицької загальноосвітньої школи імені Остіна О’Браяна 

(м. Едмонтон, Альберта, Канада) 

 (записано  за допомогою програмного забезпечення Skуpe для інтернет-телефонії VoIP, Львів – Едмонтон, 04 листопада 2014 р.) 

Інтерв’юер: Чи відвідування дошкільних навчальних закладів Канади є необхідною умовою для навчання у загальноосвітній школі?

Респондент: Кожна провінція є автономною у вирішенні таких питань.  Так, з упевненістю можу сказати, що у провінціях Альберта, Острів Принца Едварда таке навчання є обов’язковим, а у провінції Квебек – ні. 

Інтерв’юер: Але якщо відвідування дошкільних навчальних закладів не є обов’язковим, то чи користуються канадці послугами цих закладів?

Респондент: Так, і доволі великий відсоток.  Адже таким чином можна підготувати дитину до повноцінного навчання у школі, зокрема, й у білінгвальній.

Інтерв’юер: Стосовно двомовного навчання, чи виникають у батьків побоювання, які стосуються, скажімо, навчання згідно з навчальною програмою французької імерсії? Адже в таких випадках англомовні діти потрапляють у середовище, в якому використовується лише французька мова.

Респондент:  Звісно, такі побоювання існують, адже побутує думка, що вивчення двох мов у ранньому дитинстві дає додаткове навантаження на розвиток мовлення.  Проте дослідники розвінчують ці міфи. 

Інтерв’юер: Чи перехід з домашнього середовища у навчальне, більш того, у якому використовується виключно французька мова, не створює стресових ситуацій для дітей?

Респондент: Педагоги і батьки намагаються зробити такий перехід якомога плавним. Створюються різноманітні ігрові середовища, які запобігають виникненню почуття страху.  Часто вихователі читають дітям добре знайомі їм казки французькою мовою.  І хоча діти не розуміють кожне окреме слово, проте розуміють загальний контекст, що є важливим кроком до вивчення другої мови. Що стосується нашої школи, то переважно тут навчаються діти, що походять із родин українських іммігрантів. Буває так, що родина частково послуговується українською мовою у побуті. Це допомагає уникнути струсу. 

Інтерв’юер: У яких ситуаціях педагоги спілкуються англійською мовою?

Респондент: Лише у випадках, якщо щось загрожує життю чи здоров’ю дітей.  За інших обставин у дошкільних навчальних закладах з навчанням за програмою французької імерсії педагоги спілкуються з вихованцями французькою мовою, нічого не перекладають англійською, а за допомогою невербальних засобів комунікації допомагають зрозуміти мову уже відомою їм мовою.  Для полегшення вивчення нової лексики педагоги вдаються до креативних рішень, наприклад наклеюють кольорові наліпки на предмети щоденного вжитку зі вказаними французькими назвами.  

Інтерв’юер: Чи для навчання у дошкільному навчальному закладі з навчанням за програмою французької мови потрібна попередня підготовка чи хоча б елементарне вивчення другої мови?

Респондент:  Ні, така підготовка непотрібна.  Педагоги лише радять ознайомити дитину з майбутніми вихователями, приміщенням, ігровим майданчиком і розпорядком дня.  За бажанням батьки можуть ознайоми дитину з французькою мовою за допомогою аудіо записів чи відеороликів. 

Інтерв’юер: Який відсоток навчального матеріалу викладається другою мовою?

Респондент:  Якщо мова йде про навчальну програму французької імерсії, то 90-100%.

Інтерв’юер: Чи можете навести приклади інших двомовних дошкільних навчальних закладів, окрім англо-французьких?

Респондент:  Доволі поширеними є англо-німецькі дошкільні навчальні заклади.  Звісно, не можу не згадати англо-українські дошкільні навчальні заклади, адже їхні випускники продовжують навчання у нашій школі.  Окрім вивченні двох мов, діти розвивають розуміння української культури і традицій. Також існують окремі заклади з викладанням мовою корінних народів, наприклад, інуїтськими мовами чи мовою інуктитут.        

Інтерв’юер:  Отже, після закінчення навчання у двомовному дошкільному навчальному закладі діти продовжують навчатися у білінгвальних школах?

Респондент:  Загалом так.  Знову ж таки, якщо ми маємо на увазі імерсію, то існує декілька її типів.  Рання імерсія пов’язана з навчанням у дошкільному навчальному закладі, бо починається або від навчання у цьому закладі, або з 1 чи 2 класу загальноосвітньої школи.  Також існує середня імерсія, згідно з якою учні розпочинають вивчення другої мови орієнтовно у 4 класі.  Якщо ж вивчення другої мови розпочинається у 6 класі, то тут ми уже говоримо про пізню імерсію.  

Інтерв’юер:  Як змінюється відсоток навчального матеріалу, який викладається другою мовою?

Респондент:  Такий відсоток може змінюватися, залежно від рекомендацій департаменту освіти кожної окремої провінції.  Проте загалом, кожне вивчення розпочинається зі 100% навчання другою мовою.  Згодом, скажімо через 2-3 роки, 80% матеріалу викладається другою мовою.  Через певний час ця кількість матеріалу знову зменшується до, приблизно, 50%.

Інтерв’юер:  Отже, можна виділити три типи навчальних програм мовного занурення, залежно від того, коли розпочинається вивчення другої мови.  Чи існують ще якісь критерії поділу?

Респондент:  Так, ще можна виокремити повну чи часткову мовну імерсію, залежно від кількості навчального матеріалу, який викладається другою мовою.  При повному мовному зануренні учні розпочинають вивчення другої мови зі 100% матеріалу, який викладається другою мовою.  При частковому мовному зануренні ця кількість матеріалу становить 50 ( 75%.  

Інтерв’юер:  Які ще існують навчальні програми для вивчення другої, скажімо, української мови?

Респондент:  Окрім навчальної програми української імерсії, варто згадати ще навчальну програму базового вивчення української мови.  Тут українську мову вивчають як навчальний предмет, переважно один урок на день кілька уроків на тиждень, тож цю навчальну програму заледве можна віднести до білінгвальної освіти.  Також існує навчальна програма поглибленого вивчення української мови.  Згідно з цією навчальною програмою українська мова викладається не лише як навчальний предмет, але й один – два навчальні предмети викладаються цією мовою, наприклад, гуманітарні предмети чи фізичне виховання.  Тут уже присутні елементи білінгвального навчання.  Навчальною програмою вивчення української мови для україномовних шкіл передбачено надання учням можливості для досконалого володіння українською мовою, яка є їхньою рідною мовою, а також формування почуття приналежності до україномовної спільноти.  Окрім того слід згадати навчальну програму інтенсивного вивчення української, яка є додатковою до навчальної програми базового вивчення української мови, згідно з якою у п’ятому – шостому класі впродовж п’ять місяців учні інтенсивно вивчають українську мову.

Інтерв’юер:  Дозвольте знову запитати про двомовне навчання тепер уже на рівні загальноосвітнього навчального закладу, окрім англо-французького, які є найбільш поширеними?  

Респондент:  Як приклад можна навести іспанські білінгвальні навчальні програми.  Під час навчання за такими програмами педагоги рекомендують брати до уваги черговість навчальних предметів.  На їхнє переконання, можна досягнути кращого ефекту, якщо відводити, наприклад, першу половину дня для англомовних дисциплін, а другу – для іспаномовних.  Щодо англо-українських навчальних програм, то у провінції Манітоба їх започаткували ще у 1979 ( 1980 н.р. Тоді було впроваджено англо-українське білінгвальне навчання.  Англо-українські навчальні білінгвальні програми створюють комфортне навчальне середовище, у якому українська мова вживається для спілкування, навчання та особистого задоволення.  Українська мова використовується для вираження думок, обміну інформацією і досвідом, побудови конструктивного спілкування.  Якщо говорити про білінгвальне вивчення мов корінного населення, то яскравим прикладом може слугувати територія Нунавут, яка визнає офіційними не тільки англійську й французьку, але також й інуїтські мови.  Шкільна освіта цієї території послуговується переважно англійською мовою, тож існує пряма загроза зникнення мов корінних народів.  Для запобігання цього Департамент освіти території Нунавут ухвалив рішення щодо формування стратегії білінгвальної освіти.   Навчальна програма інуїннактунської імерсії створена для регіонів, у яких мова корінних мешканців зазнала значних утисків.  Випускники білінгвальних шкіл повинні стати впевненими білінгвальними мовцями після закінчення школи.  Ще у ДНЗ діти потрапляють у середовище, яке використовує виключно мову інуїннактун.  У початковій школі більшість навчальних предметів викладається мовою корінного населення, але одночасно вводиться англійська мова, яка у старших класах сягатиме 50% викладення усього навчального матеріалу.

Інтерв’юер:  Після закінчення навчання за програмою французької імерсії, чи мають можливість абітурієнти продовжувати навчання французькою мовою?

Респондент:  Наскільки мені відомо, 12 університетів Канади пропонує навчання французькою мовою, якщо не брати до уваги вищі навчальні заклади у провінції Квебек.

Інтерв’юер:  Як вищі навчальні заклади мотивують абітурієнтів до навчання французькою мовою?

Респондент: Більшість ВНЗ надають нефранкомовним студентам академічну, соціальну та фінансову підтримку, яка виражається у допомозі у навчанні чи виконанні домашнього завдання з лінгвістичної точки зору, організації літніх курсів французької імерсії для англомовних абітурієнтів, які планують навчатися французькою мовою, організації культурних заходів, програм обміну для студентів між університетами у провінції Квебек чи університетами у франкомовних країнах світу.  При університеті можуть діяти франкомовні студентські клуби, які організовують вечори французького кіно, драматичні гуртки, в які запрошують усіх бажаючих англомовних студентів.  Університети також беруть участь у програмах обміну для студентів з французькими університетами ич університетами провінції Квебек

Інтерв’юер:   Дякую Вам за інтерв’ю. Бажаю Вам успіхів. 

Респондент: І Вам успіхів у Вашому дослідженні. 

Інтерв’юер:   Дякую.        
Додаток З
[image: image1.jpg]ACADEMIC EXCHANGE AGREEMENT

between
Lviv Technical University
and

The University of Manitoba

The President of Lviv Technical University and the President of the University of Manitoba, for the
purpose of furthering cooperation in both education and academic research, hereby affirm their intent
to promote such academic exchange as will be of mutual benefit for their respective institutions.

Academic exchange is considered here to include but not be limited to:

(1) Development of mutually beneficial academic programmes and courses;
2) Exchange of academic staff for purposes of teaching and research;

(&) Reciprocal assistance for visiting academic staff and students;

(4) Coordination of such activities as joint research, lectures and training;

(5) Exchange of documentation and research materials in fields of mutual interest.

Details of the implementation of any particular exchange resulting from this agreement shall be

negotiated between the two institutions as such specific case may arise, and is subject aliways to

availability of sufficient funds.

This agreement to promote academic exchange is subject to revision, renewal or cancellation by mutual

consent and becomes effective upon completion of signature.

==

President

President

Lviv Technical University The University of Manitoba

Date:
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[image: image2.jpg]YrOOA MPO AKAZEMIYHUI OBMIH

MK JEPXXABHUM YHIBEPCUTETOM "JIbBIBCbKA MONITEXHIKA™
TA YHIBEPCUTETOM MAHITOBW

PekTop [lepxaBHoro YHisepcuteTy "JlbBiBCbka nonitextika"i MpeanaeHT YHisepcuterty
MaHiTo61 3 MeTol0 NopanbWoro CriBPOGITHULTBA K B rany3i HABYANLHOTO MPOLECY, Tak i B
HaYKOBUX AOCTIIKEHHAX NiATBEPAXYIOTh CBili HAMIP CNIPUSTU TAaKOMy akaAeMi4HOMY O6MiHy, skuii
6yne B3AEMOBUTIAHUM ANS AAHWX IHCTUTYLLA.

Lieii akagemiuHuit 06MiH nepeaBayae, ane He obMexye:

1. PO3BMTOK B3aEMOKOPUCHIX akaAeMi4HUX Nporpam i Kypcis;

2. O6MiH akaaeMiYHUMKU Kafapamu 3 MeTOK HaBYaHHS | AOCNIIXeHb;

3. O60CTOPOHHS AOMOMOra ANst BiABIAYIOYMX aKaAeMiHHUX KaapiB | CTyAeHTis;

4. KoopauHauis Takoi AifnbHOCTI 4epesa CrinbHi AOCHIAXKEHHS, [LOMOBiAl, MiABULLEHHSA
kBanicikauii;

5. O6MiH [oKkyMeHTauicio i HaykOBO-AOCNIAHMLBKMMM MaTepianamum B ranyasx, ski
MPeAcTaBnsAoTL ChifbHUIA IHTepec.

Mpu noTpe6i AeTani BNPOBAKEHHS KOXHOTO 3 OKPEMWX MYHKTIB nepeabadeHnx yroaoio,
6ynyTb 06roBOpeHi Mix ABOMa IHCTUTYLISIMK | 32BXAM 3 YMOBOIO BUAINEHHS! BIAMOBIAHMX KOWTIB.

Ls yropa cnpusitume akagemidHoMy O6MiHy | MOXe Mignaratv nepernsagy, AOMNOBHEHHAM i
aHynioBaTUCA 32 06ONINLHOIO 3rofoI0, | NOYMHAE ATV nicns ii NianUcaHHs
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MIK:

MAHITOBCHKHUM YHIBEPCHTETOM,
DAKYJBTET COLIAJIBHOI POBOTH,
BIHHIIIET', MAHITOBA, KAHAJIA "
(MY™)

-Ta-

HAIIOHAJILHUM YHIBEPCUTETOM ,,JIbBIBCHKA IIOJIITEXHIKA”,
KA®EJIPA COLIOJIONTI TA COIIAJILHOI POBOTH,
JIbBIB, VKPATHA
(,»JIbBIBCHKA MOJITEXHIKA”)

OCKIJIbKH:

A. MYV ra JIbBiBChKa NONITEXHIKa € CTOpPOHaMu yrou, mignucasoi 10 yepsus 2002 poky,
CTOCOBHO 0OMIiHY CTY/ICHTAMH MK LIHMH 3aKiajiamH (., Yrona”);

B. MV Ta JIbBiBCbKa MOMITEXHIKA GKAIOTH IPOJOBKATH TEPMiH JIii YTOIH Ta 3MIHUTH JIesiKi
YMOBH YTOMIH Y BiANOBIHOCTI 3 yMOBaMH, BUKJIAJICHAMH HIKYE.

TOMY, BpaxoByIOYH YMOBH, BUKJIa/ICHI HIKYE, @ TAKOXK 1HII JIOCTATHI 1iICTaBH, CTOPOHHK
JIOCATIIM 3TO/IM WOJI0 HACTYIIHOTO:

1. Po3zxin 2.0 Yromm, B IkoMy 3apa3 3aliHCaHO HACTYIIHE:

,.Lls Yroza ctae unHHOKO 3 MOMeHTY il mignucanHs. YMoBH Yromu OyayTs aiata
npotaroM TpeoxX (3) PpoKiB 3 1OTO MOMEHTY, allé MOXYTb LIOPOKY
TIeperiIsAaTiCs Ta 3MIHIOBATHCS 3a 3rofo1o 060X cropin. [lis Yromm moxe GyTi
TIpHTTHHEHA 6yﬂb-5ﬂ(0]0 i3 CTDpilI 3a YMOBH IIMCBMOBOTO IOMNEPEKEHHS 1IPO 1€
iHIIOT CTOPOHH 3a WIcTh (6) MicsiLiB, ab0 KOIM TOCATHYTA 3r0Ja CTOPIH MO0
JIOCTPOKOBOIO HPHIIMHEHHs. Y BHIAAKY AOCTPOKOBOTO NPHITMHEHHS CTOPOHH
JIOTPHMAIOTECH  3000B’A3aHb MEPEA CTYACHTaMM, IO OpaTHMYTh y4actb Y
nporpami.”

1AM BHITYYa€ThCH, a 3aMiCTh HBOTO 3allUCYETHCA HACTYTIHE:

,1g Yrona crae 4HHHOIO 3 MOMEHTY 11 niJnucanHs. YMoBu Yroau OyayTs Aistu
npotsroM cems (7) PoKiB 3 1bOTO MOMEHTY, ajleé MOKYTh IIOPOKY MeperisjiaTues
Ta 3MiHIOBAaTHCA 3a 3ro100 000X cropin. [lis Yiomm moxe OyTH npunuHena
Oy/b-KOI0 i3 CTOpIH 3a YMOBH IIHCHMOBOTO TONEPE/DKEHHs MpO 1Lie iHumol
CTOpOHH 3a mmicTh (6) MicsiiB, abo KOIM JIOCATHYTa 3roja CTOPIH I0/10
JIOCTPOKOBOTO MPUIHHEHHS. Y BHIANKY JOCTPOKOBOTO MPHMHHEHHS CTOPOHH
JOTPUMAIOThCS  3000B’si3aHb TepeJl CTyAEHTaMH, IO OpaTHMyTh y4acTh y
nporpami.”

2. Poszin 3 Yrou, B sKOMy 3apa3s 30KpeMa 3aluCcaHo HaCTyIHe:

Jporsarom oanoro poxy MY Hanpasuts y JIbBiBebKY noiTexHiky He Ginbiie
TPHOX (3) CTYACHTIB, KOXKHOTO Ha oauH (1) cemectp.
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TPBOX (3) CTYIeHTIB, KOXKHOTrO Ha ouH (1) cemectp.

UM BUITY4a€ThCA, a 3aMiCTh LOIO 3alHCYETBCA HACTYITHE:

LIIpoTsarom oxHoro poky MY HanpaBuTh y JIbBIBCbKY NMOJIITeXHIKY He Gibie
JIBOX (2) CTYJIEHTIB, KOXKHOI0 Ha oauH (1) cemectp.

.IIpoTsarom oHOro poky JIbBiBcbKa moiTexHika Harpasuts y MY He Ginbuie
JIBOX (2) CTYIHTIB, KOJKHOTO Ha 0fuH (1) cemecTp.

3. Tlizposnin 6.4 Yroau, B AKOMY 3apa3s 3allMCAHO HACTYIIHE:

CTyIeHTH-yuaCHHKH 1porpamMu  oOMiHy 3000B’s3aHi NpHAGATH CTPaXoBKY
3rigHo MikHApOAHOTO MeuHOro miany. Onata 3iHCHIOETbCS IPH peecTpartii
Ha KypcH HapyanHs B Manitobcekomy yHiBepeuteti i ckimagae $ 369.00 aus
KOXHOTO cTymenta (uinm 2001 — 2002pp.). CrTyaeHTam, IO HABYAIOTBCS B
MaHiToOcbkOMy — YHIBEpCHTETI  JlMuIE  OAMH  CEeMECTp, 4acTHHA  CyMH
noBepTaeThCs.”

LIUM BUJTYYa€THCH, a 3aMiCTh LBOTO 3allUCYETHCS HACTYIIHE!:

Crynentu JIbBiBCBKOT MOJNITEXHIKH, IO IAYTh 3a MPOrpaMord OOMiHY B
Manitobchkuit  yHiBepcuTeT, 3000B’s3aHi IPHAOATH  CTPAXoBKY  3TiAHO
MixuzapogHoro MemmuHoro miasy. Oriata 3AiCHIOETBCS NPH peecTpalii Ha
KypcH HaBuyanHs B ManiToGChKOMY —yHIBEPCHTETI 3riHO YMHHHX WiH.
Crynenrtam, mo mnepebyBaroTh B MaHITOOCHKOMY YHIBEPCHTETi MEHIIE POKY,
YacTHHA CyMH noBepTaeThes. CTyneHTH MaHiToOChKOr0 YHIBEPCHTETY, 110 T1yTh
Ha HaBYaHHA Yy JIbBIBCHKY IOJITEXHIKY, HECYTh BiANOBIIAIBHICTD 3a MpHAOAHHS
CTPaXOBKHM Ha BECh TEPMiH iXHBOTO MepebyBanHs 3a Mexxamu Kanaau™.

4. Poszin 9 Yroam, B sikoMy 3apa3 30KpeMa 3alMCaHo HACTYIIHE:

“Ins MY

TpizBume:

Tlocana:

Anpeca:

Tenedon:
Daxc:
E-mail:

LIIpu3HaYeHNMK KOHTAKTHUMH ocobamu s uiei Yromu €:

Jlns JIbBiBcbKOT moJTiTeXHiKH
ITpod. bpemni MakKensi Ipiseume:  Ilpod. FOpiit Pamkesuy

JIupeKTop KaHaIChKO- Tocana: ITpopeKTop 3 MiXKHAPOAHKX
YKpaiHCBKOIO MPOEKTY 3B’A3KIB

.PedopmyBanHs comianbHIxX

ciyx6”

521 Tiep Buuinr, Anpeca: Hamionansuuii yHiBepeuter
dakynpTer colianbHOT ,,JIbBiBChKa moiTexHika”,
pobotH, 12, Byn. baunepu
ManiroGerknii yHiBepeuter 290646, JIsBiB, Ykpaina
Binniner, Mauito6a

R3T 2N2

(204) 474-8767 Tenedon: 380 (322) 74-41-43

(204) 474-7594 Dakc: 380 (322) 74-41-43
mcknzie@Ms.Umanitoba.ca  E-mail: Rashkev(@polynet.lviv.ua

UM BHITY4a€ThCH, a 3aMiCTh LBOTO 3alMCYEThCS HACTYIIHE!
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“na MY Jlist JIbBiBCHKOT MOTITEXHIKH

IpisBue: Tpod. bpenni MakKens3i Tlpisume:  Hina Faitayk

Tlocana: JIMpeKTOp KaHAaAChKO- Ilocana: 3aBigyBay cexuii conianbHOT
YKPaiHCBKOTO IPOCKTY pobotn )
.PedopmyBanns comianbHux
cyx6”

Anpeca: 521 Tiep bunninr, Anpeca: 6, Bys1. KBitHesa, Kopnyc Ne 29
®dakynpTeT cotianbHOT Kkadenpa couiosorii Ta
pobGoru, couianbHoi poGoTH,
Manito6epkuii yHiBepeuter HauionanbHuit yHiBepcHTeT
Biuniner, Manito6a ..JIbBiBCBKA MoOMiTEXHIKa”,
R3T 2N2 79044, JIbeiB, Ykpaina

Tenedon: (204) 474-8767 Tenedon: 380-32-237-1210

Daxc: (204) 474-7594 Dakc: 380-32-237-1210

E-mail: mcknzie@Ms.Umanitoba.ca ~ E-mail: ninahaid@polynet.lviv.ua™

5. 1luM CTOPOHH MOTOUKYIOTBCSA, 110 KPIM BHIIE3a3HAYCHOT0, YT0/1a MOBHICTIO
3aUIIAETBCS B CUITI, 1 OyIb-5Ki 30008’ A3aHHS, 10 BAHUKIIM IIPOTATOM TepMiHy il il
BKJTFOYHO 3 aTOKO MiJNKCAHHs YTO/M 3 [ONPABKaMH € 0008’ I3KOBUMH.

B INIATBEPKEHHSI YOT'O croposn mianucany w0 Yro1y 3 MOMpaBKaMH B JICHb i PIK,
BKa3aHMii Ha MOYATKY.

HAIIOHAJIbHUI YHIBEPCUTET

- JIbBIBCEKA TOIITEXHIKA”
™S
&

u!ixé«(;‘;;}“mx‘}\‘ll SbAODiii PatkeBuy, IPOPEKTOP 3 MIKHAPOIHHX
UAPOANAX T ¥
i 3@ A3KIB ,} 3B’ S13KIB
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MAHITOBCBHKlil VHIBEPCUTET
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Cainox : JleGopa MakKartym, Biue-npesuaenT
(AnminicTpauis)
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MIX:

HAIIOHAJIbHUM YHIBEPCHTETOM JIbBIBCbKA ITOJIITEXHIKA, YKPATHA
-Ta-

MAHITOBCbKHUM YHIBEPCUTETOM, KAHAJIA

VKIJIABILH VYroay npo B3acMoposyMinHs Bix 3-ro tpaBus 1994 p., Yrogy npo ofMiH cryaeHtamy Bin 10-ro
uepsHst 2002 p., Ta Yroam npo BHECEHHs NonpaBok Bia 12 nunus 2004 p. a 23 ksitas 2008 p;

TA BEPYYHU IO YBATH, mo HapuaIbHUI Npolec y BIANOBIAHMX 3akiafax 30araTWThes, K BBaKalOTh
CTOpOHHM, i 3aBAuylOuM Yroai nmo oOMiHy cTydeHTamu (“mporpama oOMiHy”), HaBYaIbHMHA OCBiL iX
CTYJIeHTIB cTaHe 6inbiu nornubieHnm;

TIPUTPUMYIOUMCD nuiienaBeieHHX MOJOXKEHb | YMOB, CTOPOHM TAaKMM YMHOM JOMOBISIOTBCS NPO
HacTyTIHe:

1.0 Busnauenns
B ui#i Yroni:
0OMin — B3a€MHHiT 0OMIH CTYICHTAMH BiZl KOKHOTO 3aKi1ay;
cmydenm — CTyIeHT abo acnipaHT YHiBEPCHTETY, SKLIO He BU3HAYAEThCS IHAKLIE;
3aKk1ad, e NOCMIUHO HAGHAEMbCA — 3aKNIajl, B AKOMY 3apaXOBaHHMi CTYJEHT, IO HAaBYAETbCA 114
OTPHMAaHHs BHLIOT OCBITH;
3aK1a0, Wo npuivae ~ 3aKki1aj, KK NOTO/LKYEThCA NPUMHATH CTYICHTIB 32 06MiHOM i3 3aKnany, e
BOHM TIOCTIHHO HABYAKOTHCH.

2.0 Touartox aii i TpuBaIicTs
11a Yrona Betynae B aito 1-ro mictonana 2013 p. TlonoskeHHs i yMOBH L€l yroau Ail0Th Ha NpoTssi
n’sTH (5) pokiB BiA niei nath, wWopoky Yroaa niansrae neperssny i BHECEHHIO 3MiH 3a 060NiTbHOI0
3rofi0l0 CTOpiH. Yrona mMoxe GyTH posipsana paniwe uiei 1ath 6yab-AKOK i3 JBOX CTOpiH NpH
YMOBI HaJlaHHsl THCMOBOTO TIOBIIOM/IEHHS APYTii CTOPOHI 3 IICTh MiCALIB, a60 AKIIO 06OMiILHO
Gyna ysromkena nonepeiHs nata NPHIMHEHHS yroan. Y BHMAAKy NPHIMHEHHS ii Aii, Bianosiani
cTopoHH GyayTh MPUTPUMYBATHCH 3000B’13aHb 1OAO CTYACHTIB, sKi GepyTh Ha TOH yac y4acTb y

TIporpami.

3.0 Mera i cdepa aii unnnocri
Mera wuiei Yroan — 3poGuTH MOMIHBHM MOCTIHHO Jilouni OOMIH CcTyneHTamu Mmik obGoma
CTOPOHAMH.

Tlpotsrom nepworo poky YHisepcuter MahiTofa HanpaBHTh MakCHMalbHY KiltbkicTb nBoX (2)
ctynentis 10 «JIpBiBcbkoi [loniTexHikn» Ha nepioa oaHOro (1) HaBYAIBLHOrO POKY, IO JOPIBHIOE
ZBOM (2) cemecTpaM, ab0 YOTHPBOX (4) CTYAEHTIB, KOXKHOrO Ha Tepios oaHoro (1) cemecTpy.
Tlpotarom nepuoro poky «JIbBiBebka IloniTexHika» HanpaBUTb MAaKCMMAalbHY KibKicTb 1BoX (2)
cTyzienTiB o YHiBepcutery Manito6a Ha nepion oaHoro (1) HaBYAIBHOTO POKY, WO JAOPiBHIOE
JIBOM (2) cemecTpam, a0 HOTHPBOX (4) CTYAEHTIB, KOKHOr0 Ha nepion oaHoro (1) cemectpy.
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4.0

5.0

6.0

He o60s’s3k0B0, 1m0 06M1Ba 3aKi1anu GyayTh NpUAMATH ONHAKOBY KUTHKICT CTYJEHTIB NpoTArON
Gyab-SKOTO POKY, alle 3BOPOTHICTH Gyjle AOCATHYTAa MPOTATOM M’ ATHPIuHOTO LMKy, KoHTakTHi
ocobu mBOX (2) 3akiafis wWOpPOKy GymyTh mepernsiath nporpamy, o0 BM3HAYMTH Oyab-sSKuil
Aucbananc B KiTbKOCTI CTyZEHTIB 3a OGMIHOM, i IPHBOZMTH KijibKiCTb y BiINOBIAHICTS, W06 He
TIOPYIIHTH 3araibHuH Gananc.

Binbip cryaen
3aKsian, B AKOMY CTY[EHT HABYAETHCA NI0CTiHiHO, Gy/le BUCYBATH CTYAEHTIB s 0OMiHY Ha TiiCcTaBi
HACTYTHHUX KpHTepiis:

4.1 CTynieHT NOBHHEH MATH 3a710Bi/IbHY YCTILIHICTh y HABYAHHI.

42 CTyZeHT NOBHHEH BiNOBINATH BCiM BUMOTaM 3apaxyBaHHs /10 3aKIaLy, o TIpUAMaE.

43 CTyzeHT NoBUHEH 3aBepIIMTA npuHaiiMHi oMK (1) pik HaBYAHHS y CBOEMY 3aKnaji, 1€ BiH
HAaBYAETHCA, /10 3apaxXyBaHHA Ha NPOrpamy no obMiHy.

4.4 Crynent, mo Gepe yuacTh y mporpami, nopueH GyTH 3apeecTpOBaHMM TpHHaiiMHi Ha

micTaecsT (60%) BincoTKiB Bin 3aranbHoro ofesry KypciB i mpenmertis, mepenGaueHux
JIEHHOIO (HOPMOIO HABUAHHSI.

4.5 VY Bumaiky, SKWO MOBa BMKJIajaHHs B 3aKiaji, L0 npuiiMae, BiIPI3HAETHCS BiJ MOBH
3aK1ajly, B SKOMY BiH YYHThCSA NOCTIHHO, CTY/IEHT MOBUHEH JI0BECTH, 110 BOIOJIE HOCTATHIM
PIBHEM MOBH BHKJIAJIlaHH3l 3aK/1a]1y, 1110 NIPHHMAE.

Hapuasibna nporpama i cratyc ctyaenrta

5.1 OGMiH cTyneHTamMu Moxe OyTn Mix Oyab-sikuMu (aKyJIbTETaMH KOXKHOTO 3akiaiy i
nipnsrac satsepwkenHio JlekaHom BianosinHoro dakynbTery. V BHMaaky obMmexeHoi
KinbkoCTi Micup anis HaBuawns a00 BiIMiHM Kypcy, MOKyTh GyTH 3ampononopani
aNbTepPHATHBHI (aKy/ibTeT a60 KypeH.

52, 3aksan, wo mpuiiMae, 36epirac 3a coGol0 NMpaBO 3aTBep/UKYBATH HABYAIBHI POrpaMH i
IHMBiXyanbHi KypeH, Ha AKi 3apaxoBaHi CTyJEHTH 3a OGMIHOM B 3aKJIaJiax, WO NPHIMAIOTS.

5.3 Bei cTynentn na wac oGMiHY 3anMIIaloThCs 3apaxoBAHMMH B 3aKNANAX, € HABUAIOTECA
TOCTIHHO, i He MOKYTh GyTH 3apaxoBaHHMH Ha HABYAHHS 3 CTICMIAIBHICTIO Y 3aKiaz, AKKi
npuiiMae.

54 3a CTyNeHTaMH 3THIACTCSA TIPABO HA OTPUMAHHS Gy/b-9KOT CTHIEH]Iii, TPAHTY, MO3HKH UH

IO iHaHCOBOT IONOMOrH, NPU3HAYEHOT Y BIMOBIAHOCTI 10 KypCy HABYAHHS B 3aKiai,
JIe HABYAEThCS MOCTIHHO.

55 Ha npoxanns yuachuka 3a 0OMiHOM, 3aKiaj, WO NpuiiMae, HamiuLie HOro/ii pesyibTaTh
HAaBYAHHS y BIANOBIAHMH BiANIN 3aKiady, B SKOMY HABYaeThCs TOCTiHHO. Pesysbrar
3a1iKiB i icTMTiB (KpeauTH) 3a CELaNbHICTIO CTyeHTa, OTPUMAHI B 3aK1aji, WO NpHiiMae,
MaloTh OyTH 3apaXOBAHMMH 3aK7ajOM, B AKOMY CTY[AEHT HABYA€TbCS MOCTIiHO, i
THTATAI0TH 3aTBEPIUKEHHIO (BaKyILTETOM.

CTynenTchbKa niaTa 3a HABYAHHS B 3aK/Iai

6.1 CTynentn 3a oGMiHOM mjaTaTh 3BMualiy IaTy 3a HaBuanms, nepenGaueny Juia
CrIelialbHOCTI, Ha sKili BOHM 3apaxoBaHi B 3aknai, e HaBYAKOTBCS MOCTiHHO. lHumi
06OB’I3KOBI /LISl CTy/IeHTa BHTUIATH CIIAYYIOTHCS B 3aKIal, B AKOMY HABYAETHCA MOCTIHHO,
SKIUIO He 3BUIbHEHHH Bia crnaTh.

6.2 3aks1an, 1o NpHiiMac, 3BINBHAE CTYIEHTIB 32 OGMIHOM Bi/l CTUIATH 32 HABYAHHS 1 BCTYIL.

6.3 Crynenty 32 06MiHOM 30608’ 13aHi CrauyBaTH {HIII BHIUIATH, SKi BUMAraioThes 3aK1a/ioM,
WO npuiiMae, Taki K BHECKHM 33 WIEHCTBO B CTYAEHTCHbKiH Opraizauii, Bumuckd i3
3a71iKOBO-eK3aMeHaLilHOT Cecii, WIeHCTBO B KiTy6ax, IiaTa 3a KOPHCTYBAHHS CrISLiaTbHHM
CHIOPTHBHMM 0Ba/IHAHHAM, BapTICTh KHIWKOK, HABYAJIbHMX KYPCOBHX MaTepianis i nniata 3a
eKCKypcii.
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6.4

Crynentu 3a obMinom B Vrisepcuteri Manito6a 30608 s3aHi 3a6e3neunty cobi Hanexug
ME/IM4YHE CTPaXyBaHHs i IOKPUTTS Oy/ib-SKHX 0B’ A3aHUX 3 LIMM BHUTpAT.

7.0 TIpasa i 060B’513KH CTyAeHTIB 32 06MiHOM

ol

72

73

7.4

75

7.6

CTyneHnTH 3a OGMIHOM I1il Yac y4acTi B NPorpaMi MaioTh Ti 5 caMi TJIbIH, WO HAZAIOTHCH
3BUYAHHAM CTy/IeHTaM eHHOT (JOPMH HABYAHHS HABYAILHOTO 3aK/ajly, 10 NPHAMAE.
CTyneHTH 3a OGMIHOM 1il Yac yyacTi B IPOrpami MOBMHHI 10TPUMYBATHC NPABUIT i BUMOT
JMCUMILTIHY 3aKIa/Ty, IO NpUiiMac.

Cryznentn 3a OOMIHOM HeCyTh BiANOBIATbHICTL 3a BCi 3aXOAM i JIOPOXKHI BHTPATH,
OB’ AI3aHi 3 MOJOPOOKIO 10 3aKi1aly, WO NPUIMAE, i Hazaz.

Ctynenty 3a 0GMiHOM HeCyTb BiAMOBIAATBHICTH 32 BUKOHaHHS iMirpauilfHUX BUMOT KpailH,
Jle 3HAaXOIMTBCA 3aKJajl, 1O NpHiMae, i 32 OTpUMaHHA HEOOXiAHOT BIAMOBIAHOI Bi3W Ha
nepion nepeGyBaHHs Mix yac OOMiHy.

Crynenty 3a 0GMiHOM HeCyTb BIATIOBiAaIbHICTL 3a BCi BUTpaTH Ha NpOKHBaHHA Mia 4ac
yuacTi B nporpami.

V BHMajaKy, SKIIO CTYJEHTH 3a OOMIHOM 3&IMIIATH 3aKna, WO NPHAMAE, MOBHICTIO He
PO3paxyBaBIUKCD, AK, HAMPUKJIAM, 32 TIAPKOBKY aBTOMOOINS i KOpHcTyBaHHs GiGnioTekoio,
3aKJIajl, e CTY]EHT HABYAETbCs MOCTIMHO, 3aCTOCYE MPHIHATHI 3aXOAM, 106 JAONOMOITH
OTPUMATH OMNIATY BiJl yYACHHKIB MPOrPaMH 110 06MiHy.

8.0 Jlonomora CTyaenTy 3aK/Ia10M, 110 NpHitvae

8.1 3akiaj, w0 TpuiMae, J0mOMara€ CTyAeHTaM 3a OOMIiHOM B HajaHHi Micus it
TPOXKHBAHHS.

8.2 3aknan, Wo npHiiMae, 3abesnedye HanexHUH NPUIHOM | 03HAHOMIEHHS JUIS CTY/IEHTIB 3a
o6MiHOM.

83 3aksaz, Wo NpHiMac, Yepes KOHTAKTHHX 0cib, Ha 4ac nepeOyBaHH CTYJCHTIB 3 0OMIHOM,
npH HeoGXiAHOCTI Hazae iM Mopazu i Aonomory.

8.4 Hespakaloun Ha 3aj1isHiCTh B HaJaHHi JIOMOMOTH, 3aK7aj, WO MNpuiiMae, He Hece Hi
HOPHAMYHOT Hi (GiHAHCOBOT BIANOBINANBHOCTI Mepea CTyAeHTaMK 3a OOMIHOM uM CiM’SMH,
1O HAaNaWTh M Micle NpoXHBaHHS, 3a Oyab-ski 30MTKW, Aii, Ta BUTpaTH, MOB’s3aHi i3
TIPOXKHBAHHAM.

9.0 Bimmkoaysanus

KosHa cTopoHa Hece BiNOBinaibHICTh 3a Aii CBOIX NpauiBHMKIB, 10CagoBMX OCI6, areHTis i
NPE/ICTaBHHKIB, i HE IOMYCTHTB, 106 iHIIAa CTOPOHA NIOHECa Bill 1boro 6y Ab-Ki 36MTKH.

10.0  KoutakThi ocodn
Koxnuit 3aknan npusnaunts ocoly, ska Gyie BUKOHyBaTH 060B’S3KH KOHTAKTHOT 0COGH 3a Li€to
VYronoio. KontakTHa 0co6a Bianosinae 3a y3romkeHi aii B po6oTi 3 KOHKPETHUMH 3aMHTaMH 3 L€
NPOrpamolo, MiAArOTOBKY i HAJICHJIAaHHA 3BITIB PO PO3BMTOK NPOrpaMy No 0GMiHy, HaAaHHs Topaj i
JIOTIOMOTH CTY/ICHTaM.

Tlpu3HaueHHMH KOHTAKTHHMH 0COGaMH 3a Lii€l0 YTOA010 €:

VYuisepcurer Manito6a: JIbBiBChKa MONiTEXHIKA:

IM’si: Ms. Breanne Guiboche IM’s: Tpog. Hina laiinyk

Tlocana: Student Mobility and Exchange Tocana: 3aBiyBay cekwii couianbHoOT po6oTH
Coordinator

Anpeca: International Centre for Students Anpeca: 6, Byn. KBiTHesa, kopryc Ne29

University of Manitoba Kadenpa couionorii ta couianbHoi
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Th Lniversity
of Maniicha

TloBinomenns npo Gyab-sKi 3MiHH CTOCOBHO KOHTAKTHHX 0Ci6 MOXKyTh GyTH Hafticnani McToM 63
3MiH y wiit Yroai.

HA MIATBEP/DKEHHS YOI'O, cTOPOHM yKIlaii HATEKHHM YHHOM otopmiieHy Yrozy 4HcIa BKa3aHoOro
BHILLE.

Mianucano Bin imeni:
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